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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dr atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A t'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat cormme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 i accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&terait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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BRAZIL

and
SPAIN

Agreement on social security (with exchanges of letters of
19 May and 3 June 1992). Signed at Madrid on 16 May
1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 31 January 1996.
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et
ESPAGNE

Accord de securit6 sociale (avec 6changes de lettres en date

des 19 mai et 3 juin 1992). Sign6 ' Madrid le 16 mai 1991
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE SEGURIDADE SOCIAL ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 REINO DA ESPANHA

A Repblica Federativa do Brasil

e

0 Reino da Espanha

Animados pelo desejo de atualizar as normas convencionais que
regulamentam as relacbes em materia de Seguridade Social entre as dois
paises,

Resolvem firmar Convenio de Seguridade Social nos seguintes
termos:

TI TULO I
Disposicbes Gerais

ARTIGO 1

1. Os termos que se relacionam a seauir possuem. para os efeito5
da aplicacao do Convenio. o seguinte significado:

a) "Partes Contratantes" OU "Partes" sanifica C Repiblica.
Federativa do Brasil e a Reino da Espanha:

b) "Legislaclo". leis. reoLulamentos P demais disposicoes
mencionadas no Artigo 2, vigentes nos territbrios de uma f-
outra Parte Contratante:

c) "Autoridade Competente". con, respelto A Espanha. C.
M tnister'io do Trabalho ef SeQuridade Social; com respeito
ao Brasil. o Ministerio do Trabalho e da Previdenciz,
Social:

d) "InstituicAo". Organismo ou Autoridade responsAvel pela
aplicacao da legislacao a que se refere o Artiao 2;

e) "Instituic2o Competente"
, 
Organismo o. Autoridade que devt-

entender-se em cada caso concreto. em conformidade :cn.
legislacte apliclvel:

f) "Orcanismo de Ligacao", Organismo de coordenacao entre as
Instituicbes que intervenham na aplicacto do Convenic e c1-
informacao aos interessados sobre direitos e obrioaco
der'xvados do mesmo;

9) "Trabalhador" todd pessoa que, por realizar ouI ter
realizado uma atividade por conta prapr-la ou alheia, estU
ou esteve sujeito A legislaco referida no Artigo 2:

h) "Perlodo de seguro". toda a per-odo definido coma tal pela,
legislacbo sob a qual se terha cumprido. bern como qualquer
periodo considerado pela mesma legislacto como equIvalente
a um periodo de seauro:

Vol. 1905, 1-32473
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±) "Prestacbes pecuni~rias". CluaILler prestac~o em espe(:ir.

pens~o. rend,. sUbsidlo ou indenizacao previstas pelas

lecji-:lacbes mencionadas no Artioo 2., inciuloo qualquer

complemento. suplemento ou revalorizaco

j) "Assistencia Sanitria". a prestacAo de servicos medicos e

farmaceuticos destinados a conservar oLI restabelecer a

.aLtde nos casos de doenca comum oLI profissional. acidente.

qualquer que seja a sua causa. gravidez. parto e

puerp~rio.,

k) "Familiar", pessoa definida ou admitida como tal pela
legislacmo em virtude da qual sio concedidas as
prestacbes.

Os demais termos ou expresstes usados no Convenio possuem C

significado que lhes atribUi a legislaZo aplicada.

ARTIGO 2

1. 0 presente Convenio serb aplicado:

A) Por parte da Espanha:

A legislacAo do Regime Geral e dos Regimes Especiais que

integram o Sistema da Seguridade Social, no que se refere a:

a) Assistencia MLdica nos casos de maternidade. doenca comuIj

ou profissional e acidente, seja ou nio de trabalho;

b) Prestacbes pecuniArias nos casos de incapacidade

temporaria de trabalho derivadas da maternidade, doenca

comum ou profissional e acidente. seja ou n~o de trabalho;

c) Invalidez:

d) Velhice;

e) Morte e sobrevivencia;

f) Prnteco familiar:

g) Acidente do trabalho e doenca profissional.

B) Por parte do Brasil:

A leoislac~io do Regime Geral da Seguridade Social. no que se
reterta a:

a) Assistencia m6dica, farmaceutica e odontoltgica.
ambulatorial e hospitalar:

b) Incapacidade de trabalho temporArio:

c) Invalidez;

d) Tempu de Servxco;

e) Velhice:

f) Morte:

U) Na'talidade:

Vol. 1905, 1-32473
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h) Acidente do trabalho e doenCa profissional;

i) SalArio-familia

2. 0 presente Convenio aplicar-se-A igualmente As dxsposicbec

legais; que no futuro complementem ou modifiquem as mencionadas no

paracrafo anterior.

0 presente Convenio aplicar-se-A As disposictes leais quo

estatelecam um novo Reqime especial de Seourioaoe Social quando aE

Partes Contratantes assim o decidirem.

4. 0 Convenio aplicar-se-A As disposicbes legais que em uMs
Parte Contratante estendam a legislacto vigente a novos grupos de

pessoas. aempre que a autoridade competente da outra Parte nlo se
oponha, dentro dos tres meses seguintes ao recebimento da notificacao
de tais disposicees.

ARTIGO 3

0 presente Convenio aplicar-se-A As pessoas que estejam ou

tenham estado submetidas A leislacto de utma ou ambas as Partes
Contratantes bem como a seus familiares e dependentes legais.

ARTIGO 4

Para resguardo do disposto no presente Convenio, toda pessoa
contemplada no Artigo . estarA sLIjeita As obrigacbes da legislacto das
Partes que se mencionam no Artigo 2 e poderA ter direito As prestactes
dessas tais legislaqbes nas mesmas condicOes que os nacionais dessa
Farte.

ARTIGO 5

1. As prestacbes pecuniArias de carAter contributivo concedidas
em virtude deste Convnnio n~o estarZo sujeitas a reducio. modificacAo.
suspensio oI retenc o pelo fato do beneficiArio residir no territtrio

da outra Parte oU em us terceiro pals. a menos que no presente Convenio
se disponha em contrArio.

-. As prestacbes pecuniArias de carAter contributivo. devidas
por uma das Partes Contratantes em decorrencia da apiicac~o do presente
Convenio. serLo efetivadas aos beneficiArios mesmo que estes se
encontreM no territrio da outra Parte ou de urM terceiro pals.

Se. em alguma das Partes Contratantes forem promulgadas
disposictes que restrinjam transterencia de divisas. as duas Partes
adotar~o. imediatamente. medidas necessArias para garantir a efetivacao
dos direitos derivado5 do presente Convenio.

T I T U L 0 II
Disposicbes sobre Legislacao AplicAvel

ARTIGO 6

1. As pessoas As quais seja aplicAvel o presente Convenio
estarto sujeitas e-:clusivamente A legislaco de Seauridade Social da
Parte Contratante em cujo territOrio exercam sua atividade de trabalho.
salvo as excecbes previstas no Artigo 7.

Vol. 1905, 1-32473
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2. 0 trabalhador par canta prtpria OLI autonomo que. devido ao
seu trabalho. posasa estar segurado pela legislacto de ambas as Partes,
somente ficara sLibmetido A legislac(o da Far.te em cujo territbrzo tentha
suo restdencia.

ARTIGO

0 principiO geral estabelecido no Artigo 6 poderA ser objeto
das seguintes e::cecbes:

1. 0 trabalhador que. estando a servicc. de uma empresa em uma
da:i Partes Contratantes. for deslocado par essa empresa ao territrio
da outr PArtr para ofatuar uM traba I ho de carAter temporArio.
continuara submetido A leaislac~o da primeira Parte coma se continuasse
trabalhando em seu territrxo. desde qua este trabalhador n2o tenha
esootado o seu periodo de deslocamento e que a duraclo previsivel do
rrabalho que dCoV Cfetuar" rio Ultrapasse tres anis.

Se. par circunstancias imprevisiveis. a duracto do trabalho a
ser realizsado exceder tres anos. poderA continuar sendo-lhe aplicada a
legislacao da primeira Parte, par urm periodo de dais anos. desde que a
Autoridade Competente da segunda Parte a autorize.

0 trabalhador autonomo que exercer nomalmente a sua atividade

par conta prOpria no territorio de uma Parte. e que passe a realizar LIM
trabalho par sua conta no territtrio da outra Parte. continuarA a ser
regido pela legislacao da primeira Parte desde que a duracao prevista
n~o exceda dais anos.

2. C0 pessoal de voo pertencente 6s empresas de transporte abrso
estarA sujeito legislac~o da Parte onde a empresa tenha sua sede
principal.

Ouando urM trabalhador exercer a sua atividade profissional a
bordo de urM navio com pavilhbo pertencente a uma das Partes
Contratantes. aplicar-se-A a legislac~o dessa Parte.

N~o obstante o disposto no paragrafo anterior. uma pessoa
que exercer atividade par conta de outrem a bordo de urM navio com
pavilhao de uma das Partes Contratantes. e que seja remunerada em
funcAo dessa atividade par urma empresa ou pessoa que tenha a sua cede
no territOria da outra Parte Contratante, continuarA submetida A
legislaCao desta Oltima Parte, se residir no territbrio da mesma. A
empresa ou pessoa que pagar a remunerarmo serA considerada como
empresario para aplicaao da referida legislacAo.

4. Os trabalhadores porturios. empregados em trabalhos de carga
a descarga. reparactes ou na inspecalo desses traalhos. serio
regulamentados pelas disposices legais da Parte Contratante a cuJo
territdrio pertenca o porto.

5. Os membros do pessoal das Missbes e das Repartxcbes
Consulares reger-se-Ao pelo estabelecido pela Convencio de Viena sobre
Relacbes Diplomaticas, da IS de abril de 1961, e sabre Relactes
Consulares. de 24 de abril de 1963.

6. NZ4o obstante. u pessoal administrativo e t~cnico e as membros
do pessoal de servico das Missbes Diplomaticas e Reparticbes Consulares
de c-ada mni das Partae pado*ro optar entre a aplicac¢o da legislacgo do
Es tade .credi tante ou pe i 3nutro. empre qua:

a) n~o tenham carAter de funcionArios piblicos da Parte
acred i tante:
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b) sejam nacionais do Estado acreditante:

c) essa opteo ocorra dentro dos tree primeiros meses a part2r
da entrada em viaor do presente Convenio ou, segundo o
caso. dentro dos tres meses seauintes A data de inicio d43
trabalho nco territOria da Parte em que desenvolvem a twa
atividade.

7. 0 pessoal de servlco privado dos memhros das Missber ?
Reparticbes Consulares terA a mesmo direito de opcAo regulamentado no
item anterior. de acordo unicamente com os requisitos das letras b) E.
c) do item, mencionado.

F. As Autoridades Competentes de ambas as Partes Contratantes
poderao, de comum acordo, ampliar, suprimir ou modificar as excecbes
previstas nos parAgrafos anteriores.

T I T U L 0 III
DisposicOes Relativas As Prestacees

C A P I T U L 0 I

Doenca-Maternidade

ARTTGO

Se a legislateo de uma Parte Contratante subordina a
aquisico. conservacao ou recuperagao do direito a prestacbes por
doenca ou maternidade ao cumprimento de determinados periodos de
securo. a Instituicao Competente levarA em conta para tal efeito.
quando for necessario, os periodos de seguro cumpridos em conformidade
com legislaeo da outra Parte Contratante, desde que nao se
sobreponham. como se se tratasse de periodos cumpridos em conformidade
com a sua legislagao.

ARTIGO 9

Os trabalhadores que reunam as condicbes exigidas pela
legislacao de* uma Parte para obter direito As prestacbes por doenca ou
maternidade e cujo estado de sabde requeira prestacbes de forma
imediata durante uma estadia em territ~rio da outra Parte. usufruirzo:

a) Das prestacbes de assistencia m~dica pelo tempo e durante
o prazo estabelecido pela legislaiwo aplicada pela
Instituico Competente e que sero fornecidas pela
Instituico do pais da estadia. em conformidade com as
modalidades e contedo de sua legislacao e a cargo da
Instituicao Competente;

0 disposto anteriormente sera aplicavel aos familiares do
trabalhador.

b) Das prestacbes pecuniArias concedidas pela Instituicao
competente em conformidade com a legislacao que a mesma
aplique.

ARTIGO 10

Os trabalhadores a que se refere a Artigo 7. que reunam as
condicbes exigidas pela legislaceo aplicada pela Instituicao Competente
de uma Parte Contratante, beneficiar-se-bo no territ6rio da outra
Parte:
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a) Das prestactes de assistencia medica que por conta da
InstituiCo Competente sejam prestadas pela Institux2co da
outra Parte. em conformidade com as modalidades e conteodo
de uua legislacilo.

Este mesmo direito aplicar-se-A aos familiares a seu carlo
desde que o acompanhem;

b) Das prestacbes pecuniArias devidas pela InstitticAo
Competente em conformidade con, A legislacAo que a mesma
Apliqt.

ARTIGO 11

1. Os familiares de urM trabalhador seourado numa Parte
Contratante que residam no torritbrao da outra Parte Contratante
honeficiar-se-~oa das prestacbes medicas prestadas pela InstituICo do
lugar de residencia con o canteido modalidades previstas pela
legislacao que esta aplique. durante u tempo que determine a
Instituicao Competente. em conformidade com a sa prtpria legaslacio e
a cargo desta Ciltima.

0 disposto anteriormente nao sera aplicAvel quando os
familiares do trabalhador tenham direito a estas prestacbes em virtude
di. leaislacao do pais em cuIJO territbrio residem.

ARTIGO 12

1. 0 titular de tima penso ou renda devida em virtude das
leoslacbes de ambas as Partes Contratantes e com dareito a prestacbes
de assistencia mtdica por uma e oLItra leaislaco receberA estas
prestacbes da Instituico do lugar de sua residencia ou estadia de
acordo com - leoialac'o que esta apliLaue e a caroa dessa InstituiCna.
Ioual norma sera aplicada aos familiares ou dependentes deste titular-
quando tenham dtreito a estas prestaCbes.

Quando o titular da pensao ou renda se encontre em estadia ou
residencia no territtrio de uma Parte e os familiares ou dependentes no
territorio da outra Parte. as prestacbes de assistencia medica ser o
concedidas, a seul cargo. pelas correspondentes Instituices do lugar de
residencia ou de estadia dos beneficibrios.

-. 0 titular de uma pens~io ou renda devida somente em virtude da
legislaco de LIma Parte Contratante. e que em conformadade com essa
legislaqZno tenha o direito a prestaco de assist@ncia mbdica. recebera
essas prestactes quando resadir no territtrio da outra Parte
Gontratante. As prestacbes serao devidas ao titular e a seLs familiares
ou dependentes que residam com ele pela Instituicino do lugar de
residencia em conformidade com a sua prOpria legislaao e a cargo da
InstituiCLno competente.

.. 0 titular de uma pensao ou renda. devida em virtude da
leogislacbo de apenas uma das Fartes Contratantes, que tenha direito a
prestacbes de assistencia medica em virtude da legislacbo dessa Parte.
e que se encontre em estadia no territdrio da outra Parte. beneficiar-
Se-A, assim como sels familiares ou dependentes em caso de necessidade
imediata, dos servicos mbdicos prestados pela Institucino do lugar de
estadia. segundo as disposiCbes da legislacao que esta aplique e a
carco da Instituicino competente.
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ARTIGO 13

As despesas ocorridas em virtude das prestacbes de
assistencia medica prestadas pela Instituicmo de uma Parte por conta da
InstituiClo da outra Farte serto reembolsadas na forma determinada nos
Ajustes previstos no Artigo 35 do presente Convenio.

ARTIGO 14

0 fornecimento. por parte da Instituilo do lugar de
residencia ou de estadia. de prbteses. Orteses e ajudas tbcnxcas.
tratamentos de reabilxtacmo e outras prestactes cLIja 1ista figurara no
Ajuste Administrativo previsto no Artigo 35 do presente Convenio.
Pstara subordinado. e>ceto nos casos de urgencia, A autori~acmo da
InstztuicAo competente. Tal autoriacmo nho serA necessaria quanda u
custo das prestaces seja calculado sobre a base de quota olobal e
desde que o custo do beneficio solicitado nio supere a quantia fixada

por acordo entre as; Autor-idades competentes de ambai; as Partes.

ARTIGO 15

As prestaqbes pecuniArias por doenca serao pagas diretamente

ao trabalhador pela Instituicao competente da Parte cuja legxslacao
s;eja aplicAvel em conformidade com os Artigo 6 e 7 deste Convenio.

C A P I T U L 0 II
Prestacbes PecuniArias par Invalidez. Velhice.

Tempo de Servico e Sobrevivencia

ARTIGO 16

0 trabalhador que tenha estado. sucessiva ou alternadamente.
submetido A legxslacio de uma e outra Parte Contratante. tera dareato
as prestaCbes regulamentadas neste Capitulo. nas seguintes condictes:

A Iostituicino competente de cada Parte determinara o direito

aenso. tendo em conta Unicamente os periodos de segLuro cumpridos
ness Parte.

2. Do mesmo modo, a InstituicAo competente de cada Parte
determinara o direito a penso totalizando com os prtprios periodo:o
aquuleEs periodos d- seaUro CLImpridos sob , legisla.co da oura Farte.
Duando. efetuada CA totalizacao. se alcancar o direito A prestacbo,
pat-a a cAIculo do montante a pagar aplicar-se-Zno as seguintes regras:

a) Determinar-se-A o montante da penso A qual o interessado
faria jus como se todos os periodos de seauro totalizados

tivessem sido cumpridos sob a sua prOpria legislacao

(penso tetrica);

b) 0 montante da pensbo serA estabelecido aplicando-se a
pensao terica calculada de acordo com a sua legislacno.
na mesma proporcao existente entre o periodo de seguro

cumprido na Parte a que pertence a Institui2no que caicLIla
a penso e a totalidade dos periodos de seguro cumpridos

em ambas as Partes (pensio Pro rata);
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c) Se a legislacto de uma das Partes emigir uma duraco
mAx:ima de periodos de seguro para o reconhecimento de ima

pensAo completa, a InstituiCo Competente dessa Parte
levarA em conta, para fins de totalizacmo somente as
periodos de contribuic(o versados na outra Parte

necessArios para alcancar a direito a tal pens~o;

Determinados as direitos. conforme se estabele nos parAgrafos

1 e 2 precedentes. a Instituico Competente de cada Farte reconhecera e
abonarA a pensZo que seja mais favorAvel ao interessado.
independentemente da resoluoo adotada pela Instituic~o Competente da
outra Parte.

4. Para a reconhecimento das prestacdes par tempo de service. a
Instituico Competente levarA em conta 0s periodos de seguro cumpridos
na outra Parte. desde que necess&rio. aplicando posteriormente a
dasposto no paraorafo 2 deste Artigo.

ARTTGO 17

Se as' disposicbes legais de uma Parte Contratante subordinam
a concessao daL prestactes regulamentadas no Artigo anterior A condicao
de que C) trabalhador tenha estado sujeito a essas disposicbes no
momenta de produzir-se a efeito causante da prestacAo. esta condicao
ser.A considerada cumprida se nesse memento a trabalhador estiver
siujeta c legislaclro da oItra Parte ou for pensionista em conformidade
com a iesma.

ARTIGO 18

1. 0 disposto no par-grafo 2 do Artigo 16 nbo serA aplicavel
pela InstituicAo Competente de uma das Partes Contratantes sempre que a
rluracmo total dos periodos de seguro ou de trabalho cumpridos sob a sua
leqisLa;Ao for inferior a uM ano. desde que. levando-se em conta estes
periodos. nNo se tenha adqLurido a direato , prestacbo em conformidade
com a legislarco dessa Farte.

Os periodos mencionados no parAnoafo anterior serao levados
em conta pela lnstitui co da outra Parte para a aplicacRo do disposto
rino paragrafo 2.a) do Artigo 16, considerando coma prbprios as perlodos
mencionados para efeitas de calculo e pagamento das prestacees.

N;no obstante a disposto no parAgrafo anterior. se tiverem
i;idco cumpridos em cada Lma das Partes periodos de seguro ou de trabalho
inferiares a um ana que. par si mesmos, n2io dZno direito a prestacdes.
serAo totalizados: de acordo com a parAgrafo 2 do Artigo 16. sempre que
com essa totalizaco se adquira a direito a eLa em Lima ou em ambas as
Partes.

ARTIGO jq

Para detcrmrnar o arau do dimiriuic~ao da capacidade fIisica do
trabai hador, as Instituicbes competentes de cada ima das Partes
Contratantes levarao em conta as relatbrios medicos e as dados
administrativos emitidos pela Instituicao da outra Parte. Nao obstante.
cada InstituicAo Competente terA direito a submeter a segurado a exame
par um medico de sua escolha.
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ARTIGO 20

Quando um trabalhador tiver estado sujeito as legislacoes das
duas Partes Contratantes. as perlodos cumpridos posteraormente .
entrada em vigor do Convenio serio totalizados em conformidade com as
segUintes regras:

1. Ouando coincidir urM periodo de seauro obrigat6rio ou
legalmente reconhecido como tal com LAM periodo de seguro volunttrio.
levar-se-a em conta somente a periodo do seguro obrigattrio oLI
legalmente reconhecido coma tal.

2. Ouando coincadam periodos de seguro voluntArio ou
facultativo levar-se-a em conta a correspondente a Parte na qual a
trabalhador tenha estado segurado obrigatoriamente em Oltima lugar
antes do periodo voluntAria oc facultativo e. caso nlo ex:istam periodos
obrigatdrios anteriores em nenhLma das Partes, na Parte que se tenham
cumprido em primeiro lug ar periodos obrigattrios posteriores ao
voluntArio ou facultativo.

Quando em uma das Fartes nZo for possivel determinar a epoca
em que determinados periodos de seauro tenham sido cumpridos, oLI se
trate de periodos que tenham sido reconhecidos coma tais pela
legxslac~o de uma ou de outra Farte. presumxr-se-A que esses perlodos
n;o se sobrepbem aos periodos de seguro cumpridos na outra Parte.

ARTIAP 21

A) Pela partr esoanhola:

1. Para determinar a base de calculo ou reguladora da prestacao.
cuju direito haja sido adquirldo em conformidade com ) disposto no
Artioo 16, a 

T
nstituicio Competente aplicarA a sua prtpria legislacmo.

-. NNAo obstante a estabelecido no parAgrafo anterior, quando
todo ou parte do perlodo de cotizaco que deva levar-se em conta pela
Instituicao Competente espanhola para caIcuilo da base reguladora das
prestarbes corresponder a periodos cumpridos sob a Seauridade Social do
Brasil. a mencionada InstituiCAo determinarA essa base da secuinte
Torma:

a) a clcuLIlo realiar-se-a em funcao das cotizactes reas do
seourado durante om anos que precedam imediatamente a
papamento da Oltima cotizaco 6 Seauridade Social
espanhola:

b) u montante . da pensno obtida ser incrementado corm o-
aumentos e revalorizacbes calculados para cada ano
posterior e ate c ano precedente A realizaggo do efeito
cauaante para as pensoes da mesma natureza.

Nos casos em que nao seja possivel. devido A sua
antiguidade. detarminar as bases de cotizaqao do trabalhador, a base
reguladora sera estabelecida de acordo cam a legislacAo espanhola e
tendo em conta. para os periodos de seguro cumpridos no Brasil. a base
minima de coti:aco viqente durante esses periodos para as
trabalhadores da ,esma cateyoria profissional, Que o dito trabalhador
tenha aLiferido na Esoanha.

B) Pala parte brasileira:

1. Para determanar a base reauladora Cou salArio de beneficio das
pensbes. a InstituicZno competente do Brasil aplicarA a sua legislaco.
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Nos casos de prestacbes calculadas par totalizacro de

periodos de seguro CLIjO montante final resulte numa quantia inferior ao

,alor minilmo estanelecido pela Seauridade Social brasileira. a valor a

abonar sera automaticamente igual aa referido minima.

ARTIGO 22

Se a leoislaeco de uma das Fartes subordina o reconhecimento
do direito oLI a concess2o de certos beneficios a condicto de QLIe OS
periodos de seguro ou trabalho tenham sido cumpridos nLuma profissio sob
um regime especial ou. no cas. nLuma profissNo ou empreqo determinados.
s periodos cLImpridos sob a legislac~o da outra Parte Contratante serio
levados em conta. para a concessao desses beneficios. sempre que
tiverem sida realizados sob um regime correspondente ou. na sua falta,
na mesma profissao ou no mesmo emprego.

C A P I T U L DIII

Au>:i lio-Funeral

ARTIGO 77

1. 0 au::ilio-funeral sera regldo pela legislaco que for
aplicAvel ad trabalhador na data do falecimento. segundo as disposicbes
dos Artigos 6 e 7 deste Convenio.

Para a reconhecimento da prestacto. serao totalizados. se
rnecessArio for, os periodos de seguro cumpridos pelo trabalhador na
outra Farte.

.Nos cases de falecimento de Lm pensionista cam direito a
au::ilio-funeral por ambas as Fartes. a reconhocimento do mesmo ser-A
reculamentado pela legislacio da Parte em que estivesse residindo a
pensionista no momento do falecimento.

Se a residencia do pensionista tiver sida em LIM terceiro

als. a legislcato aplicavel sert a da Parte onde a trabalhador residiu
em Cltimo lugar.

C A P I T U L 0 IV
Frestatbes Pecunirias par Acidente do Trabalho

e Doenca Frofissional

ARTIGO 24

0 direito As prestacbes derivadas de acidente do trabalho oLl
doenca profissional sera determinado de acordo cam a leaislaCao da
Parte Contratante a quel a trabalhador se encontrava sujeito na data do
acidente ou no momento de contrair z doenca.

ARTIGO 25

P era avaI ar , dimiLluicNo da capacidade derivada de Im

acidentc do trabalho ou do Lima doenca profissional. serAo levadas em
conta as seqUelas de anteriores acidentes do trabalho ou doenca
profissionai: aue o trabalhador pudesse tar sofridC. mesmo que
tenham produ:ido estando sujeito a legislac~o da outra Parte.

Vol. 1905, 1-32473



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

ARTIGO 26

1. As prestactes par doencas profissionais serlo reguilamentadar,
em conformidade cam a leaislacto da Parte que for aplicavel a,
trabalhador durante o tempo que esteve e:ercendo a atividade sujielta :
'Isco que produ:xu essa doenca orofissional, mesmo que esta sem.

J.L anosticaa peI o prt.meira ve: quando Se encontrou :sujeitu
leoislato da autra Parte.

-. Supondo-se que a trabalhador tenha reali:ado sucessiva Ott
alternadamente essa atividade. estando sujeito 6 leaislac(o de ambas as
Partes. seus direitos serao determinados em conformidade corn
lealslacao da Parte A qual tenha estado sujeito em Oltimo lugar em
decorrencia dessa atividade.

7. No caso de Lima doenca profissional ter originado a concessio
de prestacbes por uma das Partes. esta respandera par qualquer
agravamento da doenca que possa ter lugar quando se encontre sujeito A
leoislacao da OLItra Parte, a mens que a trabalhador tenha realizado
Lima atividade c:om ) mesmo risco, estando sujeito , leoislaCto desta
6ltima Parte, caso em que sera esta Ciltima que assumirA a pagamento da
prestaco.

Se, em conseqpOencia disso. a nova prestac.o for inferior ao
que vinha percebendo da primeira Parte. esta garantirA ao interessado
um complemento igual A diferenqa.

C A P I T U L 0 V
Prestacbes Familiares

ARTIGO 27

As prestacbes familiares serho reconhecidas pela Parte a cuja
legislacao se ache Submetido a trabalhador. ou pela qual receba a
pensto.

T I T U L 0 IV
Disposicbes Diversas. Transitorias e Finais

C A P I T U L 0 I

Disposacbes Diversas

ARTIGOC 28

Ouando. seaundo as Cisposaicbes legais de uma deas Fartes. a
go:o de uma prestacho da Seguridade Social ou a obtencao de recursos de
oUtra naturea. ou a realizacbo de Lima atividade lucrative proL:a
cfeiros juridicas sabre o direito a Lima prestacho. ou sabre a conces5 o
do urna prestacao. estas sitUactes terho efeitos juridicos ainda que se
prtduzam ou se tenham produzido no territbrio da autra Parte.

ARTIGO 29

As prestacbes economicas reconhecidas pela aplicacNo das
normas dos Capitulos II e IV do Titulo III revalori=ar-se-ao:

1. Pela parte brAsileira. em conformidade cam a legislacso

interna vigente no momento da s5ua aplicac2o.
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. el a parts espannaila, com a mesma periodicidade e com
tdentnca ctLantla que a; previstae na sua leqxslacbo interna. No
ntanto. quando a quantia da pensao tenha sido determinada sob u regime

ti pro rata temporis previsto no parAgrafo 2 do Artago 16. o montante
da r-evalorizacbo se efetuara mediante a aplicacao da mesma regra de
proporciofealidade citada nos mencionados paragrafo e Artipo.

ARTIGO 30

1. Os pedidos, declaraces. recursos e outros documento que.
para efeitos de aplicacao da leaislacao de Lime Parte. devam ser
Apresentados num prazo determinado perante as Aitoridades cu
Intittuices correspondentes dessa Parte. serbo considerados como
apreseritados perante elas desde de que tenham sido entreaues. dentro do
mesmo prazo, perante una AUtoridade oLI InstituicAo da outra Parte.

Qualquer solicitacAo de prestecao apresentada em conformidade
CoM ci leislacao de tima Parte serA considerada como solicitacao da

prestaco correspondente segundo a leislacao da outra Parte. sempre
que C interessado. no momenta de apresentA-la. a manifeste
expressamente ou declare qus trabalhou na outra Parte.

No. Ajuste Administrativo a que se refere o Artiao -5
estabelecer-se- o normas para a tramitac~o dos documentos mencionados
nos parAgrafos I e - deste Artigo.

ARTIGO 21

As InstItuicts Competentes de ambas as Partes podero
solicitar qualquer documento. relatOrios mdicos. comprovantes de fatos
e atos dos quais possam derivar aquisxcl o. modificac~o. suspensao.
extinco oLI mantitencao dos direitos a prestacbes par elas efetuadas. As
despesas que em conseqOencia sejam efetuadas sermo ressarcidas see
demora pela Instituic~o competente que solicitou a relattrio ou 0
comprovante. apts recebimento das justiticativas pormenoriadas de tais
gastas.

ARTIGO 2

Os beneficios de isenctes ou reductes de ta::as. selos,
direitas de secretaria au de reoistro ou outros anAloos. previstos na
leqgslacio de Lima das Partes para os atestados e documentos que sejam
e::pedidas em decorrencia da aplicacAo da legislacao dessa Parte. ser4o
estendidos aos documentos e atestados que se devam expedir para a
aplicacAo da lepxslac{o da outra Parte ou do presente Convenia.

ARTIGO 22

Para a devida aplicacao e cuIMprimento deste Convenio. as
Autoridades competentes. Organismos de Ligacbo e Instituicbes das duas
Parto!; comuntcar-se-L1o diretamente entre si e com as Interessados.

ARTIGO 24

1.. As Instituicdes devedoran de prestacbes estar~o autori:adas a
efetuar a paqamento na moeda do seu pain.
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2. Se a pacamento se fizer na moeda de outro pais. a parildade
dever-A ser estabelecida pela menor paridade oflicial da Parte que abOna
a pens~o.

ARTTGO 35

As Autoridades Competentes de ambas as Partes estabelecerAo
os Ajustos parA a aplicacAo e executco do prJsente Conveno.

ARTTGO 36

As Autoridades Competentes das duas Partes comprometem-se
tomar as seguintes medidas para o devido cumprimento do presente
Convenio:

a Desinar os Oroanismos de Liaacao.

b) Comunicar-se sobre as medidas adotadas internamente par.j
aplicac.o deste Convenio.

c: Notiricar u Mi a outra as dispasicoes leaislatlva a
reaulamentares que modifiquem as mencionadas no Artigo 2.

d) Prestar uma a autra a mais ampla colaboracho ttcnica e
administrativa para a aplicacLo deste Convenio. no ambito
dIe sua prboria legislaced.

ARTIGO 7

As ALItoridades Competentes de ambas as Partes decidirto. de
COmum acordo, as diverencias ou controversias que possam sugir na

interpretac~o e ap1icacao deste Convenio.

C A P I T U L 0 II

Disposicbes Transitorias

ARTIGO 58

1. Os periodos de seguro cumpridos em virtude da legislacto das

Partes antes da data de vigencia deste Convenia ser o levados em

consideraCao para a determinacAo do direito as prestacbes reconhecidas
em virtude do mesmo.

A aplicacbo deste'Convenio dara direito a prestacbes por

contingencias ocorridas anteriormente a data de sua entrada em vicor.
Entretanto. o pagamento das mesmas n~o se fara com efeito retroativo a

tal data, salvo se a legislacao interna o permitir.

ARTIGO 39

As pensOes que tenham sido liquidadas por uma ou ambas as

Fartes antes da entrada.em vicor deste Convenio poder~o ser revistas a

pedido dos interessados. ao amparo do mesmo.
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ARTIGO 40

Se coincidirem perlodos de seauro volunt~rio. em conformidade
(:om A legislateo de Lima Farte. com periodos de seguro obrigatorio na
outra Farte. G:umpridos antes da entrada em vigor d( Lim Acordo dC

SeguLridade Social subscrito entre as mesmas. a InstitUiCNO Competente

do cada ima das Partes levarA em consideraco os periodos cumpridos em

conformidade com a %ua leaislarbo.

C A P I T U L 0 III
Disposicbes Finais

ARTTGO 41

1. 0 presente Convenic estara sujeito ao cLImprimento dos
requiitos constitucionais de cada uma das Fartes para a sua entrada em
vigor. Fara tal efeito, cada Lima delas comunicara A outra o cumprimento

de seus prOprios. requisitos.

0 Convenio entrar- em vigor no primeiro dia do segundo mes

seguinte A data da Ciltima notificarao.

ARTIGO 42

1. 0 presente Convenio terA durac~lo de Lim ano a partir da data
de Sua entrada em vigor e sera prorroaado. automaticamente. por iouaiS
periodos. salvo denuncia. por via diplom~tica. pelo menos seis meses

antes da axpiracio do prazo.

2. No caso d:, cessar a videncia do Convenio. suas disposicbes

continuar~o sendo apiicadas acs direitos adquiridos sob SeLi amParo.

Da mesma forma. neste caso. as Partes Contratantes

determinargo disposicbes que garantam as direitos em vias de aquisicao.
derivados dos periodos de seguro cumpridos anteriormente A data do

t~rmino do Convenio.

ARTIGO 47

1. 0 Acordo de Seauridade Social entre o Brasil e a Espanha. de
25 de abril de 1969 e o Frotocolo Adicional a tal Acordo. de 5 de marco
de 1980. bem como o Ajuste Administrativo de 5 de novembro de 1981.
para aplicacao do Frotocolo Adicional ao Acordo. serAo e>xtintos na data

de entrada em vigor deste Convenio.

2. 0 presente Convenio garante os direitos adquiridos sob c.

amparo do Acordo e do Protocolo Adicional mencionados no paragrafo

anterior.
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Feito em Madrl. aos i6 dias do mes de maio de 1991, em

portugues e espanhol. sendo ambos os textos iaualmente aultenticos.

Pelo Reino
da Espanha:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6EZ

Pela Reptiblica
Federativa do Brasil:

FRANCISCO REZEK
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REP(JBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL REINO DE ESPANA

La Rep6blica Federativa de Brasil y el Reino de Espaha,

ANIMADOS por cl deseo de actualizar la normativa

convencional que regula las relaciones en materia de Seguridad

Social entre los dos paises.

HAN RESUELTO concluir un Convenio de Seguridad Social

en los siguientes t~rminos:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

1. Los t~rminos que se enumeran a continuaci6n tienen a efectos

de la aplicaci6n del Convenio, el siguiente significado:

a) "Partes Contratantes" o "Partes", significa la Repiblica

Federativa de Brasil y el Reino de Espafia.

b) "Legislaci6n", leyes, reglamentos y demos disposiciones

citadas en el articulo 2, vigentes en los territorios de

una y otra Parte Contratante.

c) "Autoridad Competente", respecto de Brasil, el Ministerio

do Trabalho e da Previdencia Social; respecto de Espafia, el

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.
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d) Ilnstituci6n", Organismo o Autoridad responsable de la

aplicaci6n de la legislaci6n a que se refiere el articulo

2.

L) "Instituci6n Competente", Organismo o Autoridad que debe

entender en cada caso concreto, de conformidad con la

legislaci6n aplicable.

f) "Organismo de Enlace", Organismo de coordinaci6n entre

Instituciones que intervengan en la aplicaci6n del Convenio

y de informaci6n a los interesados sobre derechos y

obligaciones derivados del mismo.

g) "Trabajador", toda persona que coma consecuencia de

realizar o haber realizado una actividad par cuenta propia

o ajena est6 o ha estado sujeta a la legislaci6n sefialada

en el articulo 2;

h) "Periodo de seguro". Todo periodo definido como tal par la

legislaci6n bajo la cual se haya cumplido, as! coma

cualquier periode considerado par dicha legislaci6n como

equivalente a un periodo de seguro.

i) "Prestaciones econ6micas", cualquier prestaci6n en

efectiva, pensi6n, renta, subsidio a indemnizaci6n

previstas par las legislaciones mencionadas en el articulo

2, incluido toda complemento, suplemento o revalorizaci6n.

j) "Asistencia Sanitaria", la prestaci6n de los servicios

m~dicos y farmaceticos conducentes a conservar a

restablecer la salud en los supuestos de enfermedad com~n o

profesional, accidente cualquiera que sea su causa,

embarazo, parto y puerperio.

k) "Familiar", persona definida o admitida coma tal par la

legislaci6n en virtud de la cual se conceden las

prestaciones.
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2. Los demos t~rminos o expresiones utilizados en el Convenio

tienen el significado que les atribuye la legislaci6n que se

ap ica.

Articulo 2

1. El presente Convenio se aplicar6:

A. Por parte de Brasil:

A la legislaci6n del Regimen General de la Seguridad Social

en lo que se refiere a:

a) Asistencia m~dica, farmaceitica y odontol6gica,

ambulatoria y hospitalaria.

b) Incapacidad laboral temporal.

c) Invalidez.

d) Tiempo de servicio.

e) Vejez.

f) Muerte.

g) Natalidad.

h) Accidente de trabajo y enfermedad profesional.

i) Salario familiar.

B. Por parte de Espaia:

A la legislaci6n del Regimen General y de los Regimenes

Especiales que integran el Sistema de la Seguridad Social

en 1o que se refiere a:

a) Asistencia Sanitaria en los casos de maternidad,

enfermedad comin o profesional y accidente, sea o no de

trabajo.

b) Prestaciones econ6micas en los casos de incapacidad

laboral transitoria, derivadas de maternidad, enfermedad

com6n o profesional y accidente, sea o no de trabajo.

c) Invalidez.

d) Vejez.

e) Muerte y supervivencia.
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f) Protecci6n familiar.

g) Accidente de trabajo y enfermedad profesional.

2. El presente Convenio se aplicar6 igualmente a las

disposiciones legales que en el futuro compieten o modifiquen

las enumeradas en el apartado precedente.

3. El presente Convenio se aplicarS a las disposiciones legales

quo establezcan un nuevo Rgimen especial do Seguridad Social

cuando las Partes Contratantes asi lo acuerden.

4. El Convenio se aplicari a las disposiciones legales que en una

Parte Contratante extiendan la legislaci6n vigente a nuevos

grupos de personas, siempre que la Autoridad Competente de la

otra Parte no so oponga a ello dentro de los tres meses

siguientes a la recepci6n de la notificaci6n de dichas

disposiciones.

Articulo 3

El presente Convenio so aplicar6 a las personas que

est~n o hayan estado sometidas a la legislaci6n de una o ambas

Partes Contratantes y a sus familiares y derechohabientes.

Articulo 4

A reserva do 1o dispuesto en el presente Convenio, toda

persona contemplada en el articulo 3, estar; sujeta a las

obligaciones de la legislaci6n de las Partes que se citan en el

articulo 2 y podrA causar derecho a las prestaciones de dichas

legislaciones en las mismas condiciones que los nacionales de esa

Parte.
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Articulo 5

1. Las prestaciones econ6micas de car~cter contributivo

concedidas en virtud de este Convenio no estarin sujetas a

reducci6n, modificaci6n, suspensi6n o retenci6n por el hecho

de que el beneficiario resida en el territorio de la otra

parte o en un tercer pals, salvo que en el presente Convenio

se disponga otra cosa.

2. Las prestaciones econ6micas de car~cter contributivo, debidas

por una de las Partes Contratantes en aplicaci6n del presente

Convenio se hardn efectivas a. los beneficiarios aunque 6stos

se hallen en el territorio de la otra Parte o de un tercer

pais.

3. Si en alguna de las Partes Contratantes se promulgasen

disposiciones que restrinjan la transferencia de divisas, las

dos Partes adoptar~n de inmediato las medidas necesarias para

garantizar la efectividad de los derechos derivados del

presente Convenio.

TITULO II

DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

1. Las personas a quienes les sea aplicable el presente Convenio,

estar~n sujetas exclusivamente a la legislaci6n de Seguridad

Social, de la Parte Contratante en cuyo territorio ejercen su

actividad labora], salvo ]as excepciones previstas en el

articulo 7.

2. El trabajador por cuenta propia o aut6nomo que respecto a su

trabajo pudiera estar asegurado por la legislaci6n de ambas

Partes, s6lo estar6 sometido a )a legislaci6n de la Parte en

cuyo territorio tenga su residencia.
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Articulo 7

El principio general establecido en el articulo 6,

podr6 ser objeto de las siguientes excepciones:

1. El trabajador que estando al servicio de una empresa en una de

las dos Partes Contratantes sea desplazado por esta empresa al

territorio de la otra Parte, para efectuar alli un trabajo de

caricter temporal, quedari sometido a la legislaci6n de la

primera Parte como si continuara trabajando en su territorio,

a condici6n de que este trabajador no haya sido enviado para

reemplazar a otro trabajador que haya agotado su periodo de

desplazamiento y que la duraci6n previsible del trabajo que

deba efectuar no exceda de tres afios.

Si por circunstancias imprevisibles la duraci6n del trabajo

que ha de ser realizado, excede de tres aios, podr6 continuar

si~ndole aplicable la legislaci6n de la primera Parte por un

periodo de dos a?ios, a condici6n de que la Autoridad

Competente de la segunda Parte 1o autorice.

El trabajador aut6nomo que ejerza normalmente su actividad por

cuenta propia en el territorio de una Parte que pase a

realizar un trabajo por su cuenta al territorio de ]a otra

Parte, seguir6 sometido a la legislaci6n de la primera Parte,

a condici6n de que la duraci6n previsible de ese trabajo no

exceda de dos ahos.

2. El personal de vuelo de las compahias de transporte a6reo

estar6 exclusivamente sujeto a a legislaci6n de la parte en

donde tenga su sede principal la empresa.

3. Cuando un trabajador ejerza su actividad profesional a bordo

de un buque que enarbole la bandera de una de las partes

Contratantes, se aplicarg la legislaci6n de la citada Parte.
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No obstante lo dispuesto en el p~rrafo anterior, una persona

que ejerza su actividad por cuenta ajena a bordo de un buque

que enarbole bandera de una de las partes Contratantes y que

sea remunerada por esta actividad por una empresa o una

persona que tenga su sede domicilio en territorio de la otra

parte Contratante, quedar6 sometida a la legislaci6n de esta

6ltima parte si reside en su territorio. La empresa o persona

que pague la remuneraci6n, ser6 considerada como empresario

para la aplicaci6n de dicha legislaci6n.

4. Los trabajadores portuarios empleados en trabajos de carga y

descarga, reparaciones o en la inspecci6n de dichos trabajos,

se regir~n por las disposiciones legales de la Parte

Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto.

5. Los miembros del personal de las Misiones y de las Oficinas

Consulares se regirin por 1o establecido en los Convenios de

Viena sobre Relaciones Diplomdticas, de 18 de abril de 1961, y

sobre Relaciones Consulares, de 24 de abril de 1963.

6. No obstante, el personal administrativo y t6cnico y los

miembros del personal de servicio de las Misiones Diplom6ticas

y Oficinas Consulares de cada una de las Partes, podr6n optar

entre la aplicaci6n de la legislaci6n del Estado acreditante o

la de la otra, siempre que:

a) no tengan car~cter de funcionarios ptblicos de la Parte

acreditante.

b) sean nacionales del Estado acreditante.

c) Esta opci6n se ejerza dentro de los tres primeros meses a

partir de la entrada en vigor del presente Convenio o,

segn el caso, dentro de los tres meses siguientes a la

fecha de iniciaci6n del trabajo en el territorio de la

Parte en la que desarrollan su activindad.
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7. El personal de servicio privado de los miembros de ]as

Misio.nes y de las Oficinas Consulares tendr6 el mismo derecho

de opci6n regulado en el apartado anterior, de acuerdo

nicamente con los requisitos de las letras b) y c) del

mencionado apartado.

8. Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes

podr~n, de comn acuerdo, ampliar, suprimir o modificar las

excepciones previstas en los apartados anteriores.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO I

Enfermedad-Maternidad

Articulo 8

Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la

adquisici6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a

prestaciones por enfermedad o maternidad, al cumplimiento de

determinados perlodos de seguro, la Instituci6n competente

tendr6 en cuenta para tal efecto, cuando sea necesario, los

periodos de seguro cumplidos con arreglo a la legislaci6n de

la otra Parte Contratante, en cuanto no se superpongan, como

si se tratara de periodos cumplidos con arreglo a su

legislaci6n.

Articulo 9

Los trabajadores que re~nan las condiciones exigidas

por la legislaci6n de una Parte para tener derecho a las

prestaciones por enfermedad o maternidad y cuyo estado de

salud requiera prestaciones de forma inmediata durante una

estancia en el territorio de la otra Parte, gozardn:

Vol. 1905. 1-32473



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s

a) De las prestaciones de asistencia sanitaria por el tiempo y

durante el plazo establecido por la legislaci6n que aplique

la Instituci6n competente y serin prestadas por la

Instituci6n del pals de estancia, de conformidad con las

modalidades y contenidos de su legislaci6n y con cargo a la

Instituci6n competente..

Lo dispuesto anteriormente serg aplicable a los familiares

del trabajador.

b) De las prestaciones econ6micas concedidas por la

Instituci6n competente de conformidad con la legislaci6n

que la misma aplique.

Articulo 10

Los trabajadores a que se refiere el articulo 7, que

retnan las condiciones exigidas por la legislaci6n aplicada por

la Instituci6n Competente de una Parte Contratante, se

beneficiar~n en el territorio de la otra Parte:

a) De las prestaciones de asistencia sanitaria que por cuenta de

la Instituci6n competente, se otorguen por la Instituci6n de

la otra Parte, de conformidad con las modalidades y contenidos

de su legislaci6n.

Este mismo derecho se aplicar6 a los familiares a su cargo que

les acompaRen.

b) De las prestaciones econ6micas debidas por la Instituci6n

competente de conformidad con la legislaci6n que la misma

ap1 i que.
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Articulo 11

1. Los familiares de un trabajador asegurado en una Parte

Contratante que residan en el territorio de la otra Parte

Contratante, se beneficiar~n de las prestaciones sanitarias

servidas por la Instituci6n del lugar de residencia con el

contenido y modalidades previstas por la legislaci6n que 6sta

aplique, durante el tiempo que determine la Instituci6n

competente, de conformidad con su propia legislaci6n y a cargo

de esta 61tima.

2. Lo dispuesto anteriormente no ser& de aplicaci6n cuando los

familiares del trabajador tengan derecho a estas prestaciones

en virtud de la legislaci6n del pals en cuyo territorio

resi den.

Articulo 12

1. El titular de una pensi6n o de una renta debida en virtud de

las legislaciones de ambas Partes Contratantes y con derecho a

prestaciones de asistencia sanitaria por una y otra

legislaci6n, recibir6 estas prestaciones de la Instituci6n del

lugar de su residencia o estancia de acuerdo con la

legislaci6n que 6sta aplique y a cargo de dicha Instituci6n.

Igual norma me aplicard a los familiares o derechohabientes de

dicho titular cuando tengan derecho a estas prestaciones.

Cuando el titular de la pensi6n o renta se encuentre en

estancia o residencia en el territorio de una Parte y los

familiares o derechohabientes en el territorio de la otra

Parte, las prestaciones de asistencia sanitaria serin

concedidas a su cargo por las correspondientes Instituciones

del lugar de residencia o de estancia de los beneficiarios.

2. El titular de una pensi6n o una renta debida solamente en

virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante y que seg6n

dicha legislaci6n tenga derecho a prestaciones de asistencia
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sanitaria, recibir6 estas prestaciones cuando resida en el

territorio de la otra Parte Contratante. Las prestaciones le

serAn servidas al titular y a sus familiares o

derechohabientes que residan con 61, por la Instituci6n del

lugar de residencia de conformidad con su propia legislaci6n y

a cargo de la Instituci6n competente.

3. El titular de una pensi6n o renta, causada en virtud de la

legislaci6n de una sola de las Partes Contratantes, que tenga

derecho a prestaciones de asistencia sanitaria en virtud de la

legislaci6n de dicha Parte,y que se encuentre en estancia en

el territorio de la otra Parte, se beneficiari as! como sus

familiares o derechohabientes, en caso de necesidad inmediata,

de las prestaciones sanitarias servidas por la Instituci6n del

lugar de estancia segan las disposiciones de las legislaci6n

que 6sta aplique y a cargo de la Instituci6n competente.

Articulo 13

Los gastos ocasionados en virtud de las prestaciones de

asistencia sanitaria servidas por la Instituci6n de una Parte por

cuenta de la Instituci6n de la otra Parte, serin reembolsados en

la forma en que se determine en los Acuerdos previstos en el

articulo 35 del presente Convenio.

Articulo 14

El suministro por parte de la Instituci6n del lugar de

residencia o de estancia, de pr6tesis, 6rtesis y ayudas t~cnicas;

tratamientos de rehabilitaci6n y otras prestaciones cuya lista

figurard en el Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 35

del presente Convenio, estarg subordinado, excepto en los casos

de urgencia a la autorizaci6n de la Instituci6n competente. Tal

autorizaci6n no seri necesaria cuando el costo de las

orestaciones se regule sobre la base de cuota global, y cuando el

coste de la prestaci6n solicitada no supere la cantidad fijada

por acuerdo entre las Autoridades competentes de ambas Partes.
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Articulo 15

Las prestaciones econ6micas por enfermedad serin

abonadas al trabajador por la Instituci6n Competente de la Parte

tuya legislaci6n sea aplicable de acuerdo con los articulos 6 y 7

de este Convenio.

CAPITULO II

Prestaciones econ6micas de Invalidez, Ve2ez, Tiempo de Servicio_y

SHervivencia

Articulo 16

El trabajador que haya estado sucesiva o

alternativamente sometido a la legislaci6n de una y otra Parte

Contratante, causarA derecho a las prestaciones reguladas en este

Capitulo en las condiciones siguientes:

1. La Instituci6n Competente de cada Parte determinari el derecho

a pensi6n teniendo en cuenta 6nicamente los periodos de seguro

acreditados en esa parte.

2. Asi mismo la Instituci6n Competente de cada Parte determinard

los derechos a pensi6n totalizando con los propios, los

periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la otra

Parte. Cuando efectuada la totalizaci6n se alcance el derecho

a la prestaci6n, para el cAlculo de la cuantia a pagar se

aplicar~n las reglas siguientes:

a) Se determinarS la cuantla de la pensi6n a la cual el

interesado hubiera tenido derecho como si todos los

perfodos de seguro totalizados, hubieran sido cumplidos

bajo su propia legislaci6n (pensi6n te6rica).

b) El importe de la pensi6n se establecerS aplicando a la

pensi6n te6rica, calculada seg6n su legislaci6n, la misma

proporci6n existente entre el periodo de seguro cumplido en
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la Parte a que pertenece la Instituci6n que calcula la

pensi6n y la totalidad de los perfodos de seguro cumplidos

en ambas Partes (pensi6n prorrata).

c) Si la legislaci6n de alguna de las Partes exige una

duraci6n maxima de periodos de seguro para el

reconocimiento de una pensi6n completa, la Instituci6n

Competente de esa Parte tomarS en cuenta, a los fines de la

totalizaci6n, solamente los periodos de cotizaci6n

acreditada en la otra Parte necesarios para alcanzar

derecho a dicha pensi6n.

3. Determinados los derechos conforme se establece en los

p~rrafos 1 y 2 precedentes, la Instituci6n Competente de cada

Parte reconocer6 y abonarg la pensi6n que sea mas favorable al

interesado, independientemente de la resoluci6n adoptada por

la Instituci6n Competente de la otra Parte.

4. Para el reconocimiento de las prestaciones por tiempo de

servicio, la Instituci6n Competente tendrA en cuenta los

periodos de seguro acreditados en la otra Parte, si fuera

necesario, aplicando posteriormente lo dispuesto en el p~rrafo

2 de este articulo

Articulo 17

Si las disposiciones legales de una Parte contratante

subordinan la concesi6n de las prestaciones reguladas en el

articulo anterior a la condici6n de que el trabajador haya estado

sujeto a dichas disposiciones en el momento de producirse el

hecho causante de la prestaci6n, esta condici6n se considerari

cumplida si en dicho momento el trabajador esti sujeto a la

legislaci6n de la otra Parte o es pensionista segfin la misma.
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Articlulo 18

1. Lo dispuesto en el apartado 2 del articulo 16 no se aplicar6

por la Instituci6n Competente de una de las Partes

Contratantes cuando la duraci6n de los perlodos de seguro o de

trabajo cumplidos bajo su legislaci6n no ilega a un afio, si

teniendo en cuenta estos periodos no se adquiere derecho a

prestaci6n de conformidad con la legislaci6n de esa Parte.

2. Los perlodos citados en el pirrafo anterior serin tomados en

cuenta por la Instituci6n de la otra Parte para la aplicaci6n

de 1o dispuesto en el apartado 2.a) del articulo 16,

considerando como propios los periodos citados a efectos de

c~lculo y pago de las prestaciones.

3. No obstante 1o dispuesto en el apartado anterior, si se han

cumplido en cada una de las Partes periodos de seguro o de

trabajo inferiores a un aho que, por si mismos, no abren

derecho a prestaci6n, se totalizar~n de acuerdo con el

apartado 2 del articulo 16, siempre que con dicha totalizaci6n

se adquiera derecho a ella en una o en ambas Partes.

Articulo 19

Para determinar el grado de disminuci6n de la capacidad

fisica del trabajador, las Instituciones Competentes de cada una

de las Partes Contratantes tendr~n en cuenta los informes m6dicos

y los datos administrativos emitidos por las Instituciones de la

otra Parte. No obstante, cada Instituci6n Competente tendrd

derecho a someter al asegurado a reconocimiento por un m~dico de

su elecci6n.

Articulo 20

Cuando un trabajador ha estado sujeto a las

legislaciones de las dos Partes Contratantes, los periodos

cumplidos con posterioridad a la entrada en vigor del Convenio,

serAn totalizados de acuerdo con las siguientes reglas:
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1. Cuando coincida un perfodo de seguro obligatorio o legalmente

reconocido como tal con un periodo de seguro voluntario, se

tendri en cuenta s6lo el periodo de seguro obligatorio o

legalmente reconocido como tal.

2. Cuando coincidan perfodos de seguro voluntario, o facultativo,

se tomari en cuenta el correspondiente a la Parte en la que el

trabajador haya estado asegurado obligatoriamente en 6ltimo

lugar antes del periodo voluntario o facultativo, y si no

existieran periodos obligatorios anteriores en ninguna de

ambas Partes, en la que se hayan cumplido en primer lugar

perfodos obligatorios con posterioridad al voluntario o

facultativo.

3. Cuando en una Parte no sea posible precisar la 6poca en que

determinados perlodos de seguro hayan sido cumplidos, o se

trate de periodos que hayan sido reconocidos como tales por la

legislaci6n de una u otra Parte, se presumirS que dichos

periodos no se superponen con los periodos de seguro cumplidos

en ia otra Parte.

Articulo 21

A - Por la parte Brasilefia:

1. Para determinar la base reguladora o salario de beneficio de

las pensiones, la Instituci6n Competente do Brasil aplicarS su

legislaci6n.

2. En los casos de prestaciones calculadas por totalizaci6n de

periodos de seguro cuyo importe final resulte una cuantla

inferior al valor minimo establecido por la Seguridad Social

Brasilefia, se abonar6 autom~ticamente dicho minimo.
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B - Por la parte Espa~iola:

1. Para determinar la base de c~iculo o reguladora de la

prestaci6n, cuyo derecho haya sido adquirido de conformidad

con lo dispuesto en el articulo 16, la Instituci6n Competente

aplicarg su propia legislaci6n.

2. No obstante lo establecido en el p~rrafo anterior, cuando todo

o parte del perfodo de cotizaci6n que haya de tenerse en

cuenta por la Instituci6n competente espariola para el cilculo

de la base reguladora de las prestaciones corresponda a

periodos acreditados en la Seguridad Social de Brasil, la

citada Instituci6n determinar6 dicha base de la forma

siguiente:

a) el c lculo se realizari en funci6n de las cotizaciones

reales del asegurado durante los a~ios que precedan

inmediatamente al pago de la 6ltima cotizaci6n a la

Seguridad Social espaola.

b) la cuantia de la pensi6n obtenida seri incrementada con el

importe de los aumentos, y revalorizaciones calculados para

cada aFio posterior y hasta el ano precedente a la

realizaci6n del hecho causante, para las pensiones de la

misma naturaleza.

3. En aquellos supuestos en los que no fuera posible, por su

antigUedad, determinar las bases de cotizaci6n del trabajador,

la base reguladora se establecerd de acuerdo con la

legislaci6n espafola y teniendo en cuenta, para los periodos

de seguro acreditados en Brasil, la base minima de cotizaci6n

vigente durante dichos perlodos para los trabajadores de la

misma categoria profesional que hubiera ostentado en iltimo

lugar en Espaha dicho trabajador.
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Articulo 22

Si la legislaci6n de una de las Partes subordina el

reconocimiento del derecho a la concesi6n de ciertos

beneficios a la condici6n de que los periodos de seguro o

trabajo hayan sido cumplidos en una profesi6n sometida a un

regimen especial o, llegado el caso, en una profesi6n o un

empleo determinado, los periodos cumplidos bajo la legislaci6n

de la otra Parte Contratante serdn tomados en cuenta, para la

concesi6n de dichos beneficios, cuando hayan sido realizados

bajo un r~gimen correspondiente o, en su defecto, en la misma

profesi6n o en el mismo empleo.

CAPITULO III

Subsidio por Defunci6n

Articulo 23

1. La prestaci6n por defunci6n se regirg por la legislaci6n

que fuera aplicable a trabajador en la fecha del

fallecimiento segn las disposiciones de los articulos 6 y

7 de este Convenio.

Para el reconocimiento de la prestaci6n se totalizar~n si

fuera necesario, los periodos de seguro cumplidos por el

trabajador en la otra Parte.

2. En los casos de fallecimiento de un pensionista con derecho a

subsidio de defunci6n por ambas Partes, el reconocimiento del

mismo se regularg por la legi.slaci6n de la Parte en que

residiera el pensionista en el momento del fallecimiento.

Si la residencia del pensionista fuera en un tercer pais, la

legislaci6n aplicable, serd la de la Parte donde residi6 en

iltimo lugar.
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CAPfTULO IV

Prestaciones econ6micas 9or Accidente de Trabalo

XEnfermedad Profesional

Articulo 24

El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de

trabajo o enfermedad profesional ser6 determinado de acuerdo con

la legislaci6n de la Parte Contratante a la que el trabajador se

hallase sujeto en la fecha de producirse el accidente o de

contraerse la enfermedad.

Articulo 25

Para valorar la disminuci6n de la capacidad derivada de

un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional, se

tendr~n en cuenta las secuelas de anteriores accidentes de

trabajo o enfermedades profesionales que pudiera haber sufrido el

trabajador, aunque 6stas se hubieran producido estando sujeto a

la legislaci6n de la otra Parte.

Articulo 26

1. Las prestaciones por enfermedad profesional se regular~n de

acuerdo con ia legislaci6n de la Parte que fuera aplicable al

trabajador durante el tiempo que estuvo ejerciendo la

actividad sujeta al riesgo que produce esa enfermedad

profesional, a~n cuando 6sta se diagnostique por primera vez

cuando se halle sujeto a la legislaci6n de la otra Parte.
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2. En los supuestos en que el trabajador haya realizado sucesiva

o alternativamente dicha actividad, estando sujeto a la

legislaci6n de ambas Partes, sus derechos serin determinados

de acuerdo con Is legislaci6n de la Parte a la que haya estado

sujeto en GItimo lugar por raz6n de dicha actividad.

3. En caso de que una enfermedad profesional haya originado la

concesi6n de prestaciones por una de las Partes, 6sta

responder6 de cuslquier agravaci6n de la enfermedad que pueda

tener lugar cuando se halle sujeto a la legislaci6n de la otra

Parte, a menos que el trabajador haya realizado una actividad

con el mismo riesgo, estando sujeto a la legislaci6n de esta

6itima Parte, en cuyo caso ser6 6sta la que asumirg el pago de

is prestaci6n.

Si como consecuencia de ello, la nueva prestaci6n fuera

inferior a ls que venla percibiendo de la Primera Parte, 6sta

garantizsrS al interesado un complemento igual a la

diferencia.

CAPITULO V

Prestaciones familiares

Articulo 27

Las Prestaciones familiares, se reconocer~n por la

Parte a cuys legislaci6n se halle sometido el trabajador, o de la

cual reciba la pensi6n.
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TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO I

Disposiciones Diversas

Artfculo 28

Cuando, segin las disposiciones legales de una de las

Partes, el disfrute de una prestaci6n de la Seguridad Social o la

obtenci6n de ingresos de otra naturaleza, o la realizaci6n de una

actividad lucrativa produzca efectos juridicos sobre el derecho a

una prestaci6n, o sobre la concesi6n de una prestaci6n, estas

situaciones tendrin efectos jurldicos aunque se produzcan o se

hayan producido en el territorio de la otra Parte.

Articulo 29

Las prestaciones econ6micas reconocidas por aplicaci6n

de las normas de los Capitulos II y IV del Titulo III, se

revalorizarAn:

1. Por parte brasile~ia de conformidad con la legislaci6n interna

vigente en el momento de su aplicaci6n.

2. Por parte espafiola, con la misma periodicidad y con id~ntica

cuantia que las previstas en su legislaci6n interna. Sin

embargo, cuando la cuantia de la pensi6n haya sido determinada

bajo el regimen de "prorrata temporis" previsto en el apartado

2 del articulo 16, el importe de la revalorizaci6n se

efectuarA mediante la aplicaci6n de la misma regla de

proporcionalidad citada en los mencionados apartado y

articulo.
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Articulo 30

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos

que, a efectos de aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte,

deban ser presentados en un plazo determinado ante las

Autoridades o Instituciones correspondientes de esa Parte, se

considerarAn como presentadas ante ellas si hubieran sido

entregados, dentro del mismo plazo, ante una Autoridad o

Instituci6n de la otra Parte.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segOn la

legislaci6n de una Parte ser6 considerada como solicitud de la

prestaci6n correspondiente segtin la legislaci6n de la otra

Parte, siempre que el interesado en el momento de presentarla

lo manifieste expresamente o declare que ha trabajado en la

otra Parte.

3. En el Acuerdo Administrativo a que se refiere el articulo 35

se establecerin normas para la tramitaci6n de los documentos

mencionados en los apartados 1 y 2 de este articulo.

Articulo 31

Las Instituciones competentes de ambas Partes podrfn

solicitarse en cualquier momento, reconocimientos m~dicos,

comprobaciones de hechos y actos de los que pueden derivarse la

adquisici6n, modificaci6n, suspensi6n, extinci6n o mantenimiento

de los derechos a prestaciones por ellas reconocidas. Los gastos

que en consecuencia se produzcan, ser6n reintegrados, sin demora,

por la Instituci6n competente que solicit6 el reconocimiento o la

comprobaci6n, a la recepci6n de los justificantes detallados de

tales gastos.
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Articulo, 32

Los beneficios de exenciones o reducciones de tasas,

timbre, derechos de secretarla o de registro y otros anilogos

previstos en la legislaci6n de una de las Partes para los

certificados y documentos que se expidan en aplicaci6n de la

legislaci6n de esa Parte, se extender~n a los documentos y

certificados que hayan de expedirse para la aplicaci6n de la

legislaci6n de la otra Parte o del presente Convenio.

Articulo 33

Para la debida aplicaci6n y cumplimiento de este

Convenio, las Autoridades Competentes, Organismos de Enlace e

Instituciones de las dos Partes, se comunicargn directamente

entre si y con los interesados.

Articulo 34

1. Las Instituciones deudoras de prestaciones quedar~n

vilidamente liberadas cuando efectren el pago en la moneda de

su pais.

2. Si el pago se hicera en la moneda de otro Pais, la paridad

deberg ser la establecida como menor paridad oficial de la

Parte que abona la pensi6n.

Articulo 35

Las Autoridades Competentes de ambas Partes

establecerin los Acuerdos pars la aplicaci6n y ejecuci6n del

presente Convenio.

Articulo 36

Las Autoridades Competentes de las dos Partes se

comprometen a tomar las siguientes medidas para el debido

cumplimiento del presente Convenio:
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a) Designar los Organismos de enlace.

b) Comunicarse las medidas adoptadas en el plano

interno para la aplicaci6n de este Convenio.

c) Notificarse todas las disposiciones legislativas y

reglamentarias que modifiquen las que se mencionan

en el articulo 2.

d) Prestarse sus buenos oficios y las mds amplia

colaboraci6n t~cnica y administrativa para la

aplJicaci6n de este Convenio, dentro del marco de su

propia legislaci6n.

Articulo 37

Las Autoridades Competentes de ambas Partes resolver~n

de comfan acuerdo las divergencias o controversias que puedan

surgir en la interpretaci6n y aplicaci6n de este Convenio.

CAPITULO II

Disposiciones Transitorias

Articulo 38

1. Los periodos de seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n

de las Partes antes de la fecha de vigencia de este Convenio,

ser~n tomados en consideraci6n para la determinaci6n del

derecho a las prestaciones que se reconozcan en virtud del

mismo.

2. La aplicaci6n de este Convenio otorgarS derecho a prestaciones

por contingencias acaecidas con anterioridad a la fecha de su

entrada en vigor. Sin embargo, el pago de las mismas no se

harg con efectos retroactivos a dicha fecha, salvo que la

legislaci6n interna 1o permita.
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Articulo 39

Las pensiones, que hayan sido liquidadas por una o

ambas Partes antes de la entrada en vigor de este Convenio,

podrin ser revisadas a petici6n de los interesados, al amparo del

mismo.

Articulo 40

Si coincidiesen periodos de seguro voluntario seg6n la

legislaci6n de una Parte, con periodos de seguro obligatorio en

la otra Parte, efectuados antes de la entrada en vigor de un

Convenio de Seguridad Social suscrito entre las mismas, la

lnstituci6n competente de cada una de las Partes tomarA en

consideraci6n los perlodos acreditados segin su legislaci6n.

CAPITULO III

Disposiciones Finales

Articulo 41

El presente Convenio estari sujeto al cumplimiento de

los requisitos constitucionales de cada una de las Partes, para

su entrada en vigor. A tal efecto cada una de ellas comunicarg a

la otra el cumplimiento de sus propios requisitos.

El Convenio entrarg en vigor el primer dia del segundo

mes siguiente a la fecha de la 6ltima comunicaci6n.
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Articulo 42

1. El presente Convenio se establece por un afio a partir de la

fecha de su entrada en vigor y se prorrogari automfticamente

por iguales periodos, salvo denuncia por via diplomdtica seis

meses antes de la expiraci6n del plazo.

2. En el supuesto de cesar la vigencia del Convenio, sus

disposiciones se seguirgn aplicando a los derechos adquiridos

a su amparo.

Igualmente, en este caso, las Partes Contratantes acordarin

las disposiciones que garanticen los derechos en vias de

adquisici6n, derivados de los periodos de seguro cumplidos con

anterioridad a la fecha de terminaci6n del Convenio.

Articulo 43

1. El Convenio de Seguridad Social entre Espafia y Brasil de 25 de

Abril de 1969 y el Protocolo Adicional a dicho Convenio, de 5

de marzo de 1980, as! como el Acuerdo Administrativo de 5 de

Noviembre de 1981 para la aplicaci6n del Protocolo Adicional

al Convenio, quedar~n derogados en la fecha de entrada en

vigor de este Convenio.

2. El presente Convenio, garantiza los derechos adquiridos al

amparo del Convenio y del Protocolo Adicional citados en el

p~rrafo anterior.
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Hecho en Madrid, el dia 16 de Mayo de mil novecientos

noventa y uno, en portugu~s y espahol siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

Por la Reptiblica
Federativa de Brasil:

Ministro de Relaciones Exteriores,

FRANCISCO REZEK

Por el Reino
da Espafia:

Ministro de Asuntos Exteriores,

FRANCISCO FERNINDEZ ORD61EZ
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[EXCHANGE OF LETFERS - CHANGE DE LETTRES]

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de maio de 1992

DAIYDIE/CJE-i3iPAIN-LO-1107

Senhor Embaixador,

Em resposta a Nota-Verbal de Vossa Exceldncia,

nO 43, de 12 de margo de 1992, e com referdncia aos

entendimentos havidos entre o Ministdrio e Vossa Exceldncia, em

IQ de abril de1992, tenho a honra de propor a seguinte redagdo

para o Artigo 4 do Convdnio de Seguridade Social celebrado

entre a Repdblica Federativa do Brasil e o Reino da Espanha, em

Madri, em 16 de maio de 1991:

"Ressalvado o disposto. no presente Convdnio,
toda pessoa contemplada no Artigo 3 estara
sujeita as obrigag6es da legislag-o das Partes
que .se mencionam no Artigo 2 e poderA ter
direito as prestag6es das referidas legislaq.6es
nas mesmas condig6es que os nacionais das
respectivas partes".

2. Caso o Governo espanhol concorde com a proposta

acima, a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa

Exceldncia, em que manifeste tal concord~ncia, constituirao

emenda ao referido Acordo, a entrar em vigor na forma de seu

Artigo 41.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excelncia a garantia da minha profunda consideraglo.

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor
Jos6 Luiz Crespo de Vega

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencirio
do Reino da Espanha
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPANA

Brasflia, 19 de mayo de 1992

N' 629/Ac.471

Excelentisimo Senor Ministro;

Acuso recibo de su Nota de fecha 19 de mayo que,
textualmente dice lo siguiente:

"Senhor Embaixador,

Em resposta a Nota-Verbal Oe Vossa Excelencia, n9 43, de 12
de margo de 1992, e com referencia aos entendimentos havidos
entre o Ministerio e Vossa Excelencia, emi1R de abril de 1992,
tenho a honra de propor a seguinte redagao para o A rtigo 4 do
Convenio de Seguridade Social celebrado entre a Republica Fede
rativa do Brasil e oReino da Espanha, em Madri, em 16 de maio
de 1991:

"Ressalvado o disposto no presente Convenio, todapessoa
contemplada no Artigo 3 estara sujeita as obrigagoes da
legislagao das Partes que se mencionam no Artigo 2 e 2o
dera ter direito as prestaqoes das referidas legislagoes
nas mesmas condigoes que os nacionais das respectivas
partes".

2. Caso o Governo espanhol concorde com a proposta acima, a
presente Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia, em que
manifeste tal concordancia, constituirao emenda ao referido
Acordo, a entrar em vigor na forma de seu Artigo 41.

Aproveito a oportunidade'para renovar a Vossa Excelncia
a garantia da minha profunda c.onsideragao."

El Gobierno de Espana se muestra de acuerdo con la pro-
puesta mas arriba recogida, senalando al mismo tiempo que, conse-
cuentemente, la'redaccion en espanol del Articulo 4 del Convenio
de Seguridad Social firmado entre el Reino de Espana y la Republi
ca Federativa.de Brasil en Madrid el 16 de mayo de 1991, queda
configurado como sigue:

"A reserva de lo dispuesto en el presente Convenio, toda perso
na contemplada en el Articulo 3 estara sujeta a las obligacio
nes de la Legislacion de las Partes que se citan en el Articu-
lo 2 y podra causar derecho a las prestaciones de dichas Legis
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laciones en las mismas condiciones que los nacionales de las
respectivas Partes."

En el caso de que el Gobierno de Brasil se muestre con
forme con esta propuesta de nueva redaccion de la version espano
la del articulo 4 del Convenio, la presente Nota y la Nota de res
puesta de Vuestra Excelencia, en que se mariifieste tal acuerdo,
constituiran una enmienda al mencionado Convenio de Seguridad So
cial que entrara en vigor tal como dispone su Articulo 41.

Aprovecho la opgrtunidad para reiterar a Vuestra Excelen
cia el testimonio de mi mas alta consideracion.

Jost Luis CRESPO
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III

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 03 de junho de 1992

DAI/DIE/C JDE-I/4AIN-OO-H07

Senhor Embaixador,

Acuso recebimento da Nota de Vossa Excelncia no

629, de 19 de maio de 1992, e tenho a honra de informar que o

Governo br4sileiro concorda com a nova versao em lingua

espanhola - constante da Nota acima referida - dada ao Artigo 4

do Convdnio de Seguridade Social celebrado entre a Republica

Federativa do Brasil e o Reino da Espanha, em Madri, em 16 de

maio de 1991, a saber:

"A reserva de lo dispuesto en el presente
Convenio, toda persona contemplada en el
Articulo 3 estard sujeta a las obligaciones de
la Legislaci6n de las Partes que se citan en el
Articulo 2 y podrd causar derecho a las
prestaciones de dichas Legislaciones en las
mismas condiciones que los nacionales de las
respectivas Partes".

2. Desse modo, o conjunto formado por minha Nota no

13.(de 19 de maio de 1992), pela Nota de Vossa Exceldncia no

629 (de 19 de maio de 1992) e pela presente Nota constitui

emenda ao Acordo mencionado no primeiro parAgrafo acima, a

entrar em vigor na forma de seu Artigo 41.

Aproveito a oportunidade para renovar. a Vossa

Excel~ncia a garantia da minha profunda considera(ao.

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor
Jos6 Luiz Crespo de Vega

Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio
do Reino da Espanha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain,

Desiring to bring up to date the Agreement regulating relations between the
two countries in the field of social security,

Have decided to conclude an Agreement on Social Security, as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The terms listed below shall, for the purposes of this Convention, have the
following meaning:

(a) "Contracting Parties" or "Parties" means the Federative Republic of Brazil
and the Kingdom of Spain;

(b) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions referred to
in article 2 that are currently in force in the territories of either Contracting Party;

(c) "Competent authority" in respect of Brazil, means the Ministry of Labour
and Social Security; in respect of Spain, it means the Ministry of Labour and of
Social Welfare;

(d) "Institution" means the agency or authority responsible for applying the
legislation referred to in article 2;

(e) "Competent institution" means the body or authority responsible in each
specific case, in accordance with the applicable legislation;

(J) "Liaison body" means the agency responsible for ensuring coordination
between institutions involved in the application of the Agreement and for informing
the interested parties of the rights and obligations arising from it;

(g) "Worker" means any person who as a result of performing or having per-
formed an activity on his or her own account or on someone else's account is or
has been subject to the legislation referred to in article 2;

(h) "Insurance period" means any period defined as such by the legislation
under which it was completed, as well as any period recognized by such legislation
as equivalent to an insurance period;

(i) "Benefit payments" means all cash benefits, pensions, incomes, subsidies
or indemnities provided for in the legislation referred to in article 2, including all
complements, supplements or revaluations;

I Came into force on 1 December 1995, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 41.
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(j) "Health benefits" means the provision of medical and pharmaceutical ser-
vices intended to preserve or restore health in cases of ordinary or occupational
disease, accidents regardless of their cause, pregnancy, childbirth and post-partum
care;

(k) "Family member" means persons defined or recognized as such by the
legislation under which the benefits are granted.

2. The meaning of other terms or expressions used in the Agreement shall be
that assigned to them in the applicable legislation.

Article 2
1. This Convention shall apply:

A. In Brazil:

To the legislation concerning the general social security scheme with respect
to:

(a) Medical, pharmaceutical and dental care, outpatient and hospital care;

(b) Temporary incapacity for work;

(c) Disability;

(d) Time of service;

(e) Old age;

(3) Death;

(g) Childbirth;
(h) Industrial accidents and occupational diseases;

(i) Family income.

B. In Spain:

To the legislation concerning the general scheme and the special schemes that
make up the social security system, with respect to:

(a) Medical care in cases of maternity, ordinary or occupational diseases, or
accidents, whether or not they are work-related;

(b) Benefit payments in cases of temporary incapacity for work, owing to
maternity, ordinary or occupational diseases, or accidents, whether or not they are
work-related;

(c) Disability;

(d) Old age;

(e) Death and survival;

(f) Family welfare;

(g) Industrial accidents and occupational diseases.

2. This Agreement shall also apply to any legal provisions which in future
might supplement or amend the legislation referred to in the preceding paragraph.

3. This Agreement shall apply to the legal provisions establishing a new
special social security scheme, should the Contracting Parties so decide.
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4. This Agreement shall apply to any legal provisions enacted in one of the
Contracting Parties, to extend the legislation in force to new groups of persons,
provided that the competent authority of the other Party raises no objection to such
measures within three months after receiving notification of such provisions.

Article 3

This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to the
legislation of one or both Contracting Parties and to their family members or
dependants.

Article 4
Without prejudice to the provisions of this Agreement, all persons envisaged

in article 3 shall be subject to the obligations embodied in the legislation of the
Parties referred to in article 2 and may be entitled to the benefits of such legislation
on the same terms as the nationals of that Party.

Article 5

1. The contributory benefit payments made under this Agreement shall not
be subject to reduction, modification, suspension or withdrawal solely by virtue of
the fact that the beneficiary resides in the territory of the other Party or in a third
country, unless this Agreement provides otherwise.

2. Contributory benefit payments that are owed by one of the Contracting
Parties under this Agreement shall be made to the beneficiaries even if they are in
the territory of the other Party or of a third country.

3. Should either of the Contracting Parties enact provisions restricting the
transfer of foreign exchange, the two Parties shall immediately take all neces-
sary measures to guarantee the effective exercise of the rights arising from this
Agreement.

TITLE II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

1. Individuals to whom this Agreement applies shall be subject only to the
social security legislation of the Contracting Party in whose territory they work,
except in the cases provided for in article 7.

2. Own-account or independent workers who may be covered in respect of
their work by the legislation of both Parties shall be subject only to the legislation
of the Party in whose territory they reside.

Article 7

The principle laid down in article 6 shall be subject to the following exceptions:

1. Workers who are employed by an enterprise in either of the Contracting
Parties and are sent by that enterprise to the territory of the other Party to work for
a limited period of time shall be subject to the legislation of the former Party as if
they were still working in its territory, provided that the period of their assignment
has not expired and that the duration of the temporary work is not expected to
exceed three years. If, for unforeseeable reasons, the duration of the work to be
performed exceeds three years, the legislation in force in the former Party may
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continue to apply for a period of two years, subject to the authorization of the com-
petent authority of the latter Party. Independent workers who normally work on
their own account in the territory of one Party and who engage in work on their
own account in the territory of the other Party shall continue to be subject to the
legislation of the former Party, provided that the duration of such work is not
expected to exceed two years.

2. Airline flight personnel shall be subject solely to the legislation in force in
the Party in which the airline has its head office.

3. Crew members of a ship registered in one of the Contracting Parties shall
be subject to the legislation of that Party.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, persons who work
for a third party on board a ship registered in one of the Contracting Parties and
who are paid for such work by an enterprise or a person whose main domicile is in
the territory of the other Contracting Party shall be subject to the legislation of the
latter Party if they reside in its territory. The enterprise or person paying the remu-
neration shall be considered an entrepreneur for the purposes of such legislation.

4. Persons employed in ports for the purpose of loading, unloading or
repairing, or supervising such work, shall be subject to the legislation of the
Contracting Party within whose territory the port lies.

5. Staff members of missions and consular offices shall be governed by, the
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961' and
the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.2

6. Notwithstanding the above, the administrative, technical and service staff
of the diplomatic missions and consular offices of either of the Parties may choose
between the legislation of the accrediting State or that of the other State, provided
that:

(a) They are not public officials of the accrediting Party;

(b) They are nationals of the accrediting State;

(c) They exercise this option within three months of the entry into force of
this Agreement or, depending on the case, within three months of their engagement
in the territory of the Party in which they work.

7. Personnel in the private service of members of missions or consular offices
shall have the same right of choice as referred to in the preceding paragraph, subject
only to the requirements set forth in its subparagraphs (b) and (c).

8. The competent authorities of both Contracting Parties may decide by
agreement to add to, eliminate or amend the exceptions set out in the preceding
paragraphs.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 26 1.
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TITLE III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER I. SICKNESS-MATERNITY

Article 8

If the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance
or recovery of entitlement to sickness or maternity benefits contingent on the
completion of insurance periods, the competent institution shall, when necessary,
take into account insurance periods completed under the legislation of the other
Contracting Party, insofar as they do not overlap, as if they were periods completed
under its own legislation.

Article 9

Workers who are entitled to sickness or maternity benefits under the legisla-
tion of one Party and whose state of health requires immediate care during a stay in
the territory of the other Party shall receive:

(a) Health benefits for the time and during the period established by the legis-
lation applied by the competent institution; such benefits shall be provided by the
institution of the country of temporary abode, in accordance with the procedures
and content of its own legislation and at the expense of the competent institution.

The above provision shall be applicable to the workers' family members;
(b) Benefit payments made by the competent institution in accordance with

the applicable legislation.

Article 10
Workers referred to in article 7 who meet the requirements of the legislation

applied by the competent institution of one Contracting Party shall receive the
following in the territory of the other Party:

(a) Health benefits paid for by the competent institution and provided by the
institution of the other Party, in accordance with the procedures and content of its
legislation.

This same entitlement shall apply to the dependent family members accompa-
nying such workers;

(b) Benefit payments made by the competent institution in accordance with
the applicable legislation.

Article 11

1. Family members of workers who are insured in one Contracting Party and
reside in the territory of the other Contracting Party shall receive health benefits
from the institution of the place of residence. The content and modalities of such
benefits shall be those envisaged in the applicable legislation, and shall be provided,
for a period to be determined by the competent institution, in accordance with its
own legislation and at its own expense.

2. The above provision shall not apply when the worker's family members
are entitled to such benefits under the legislation of the country in whose territory
they reside.
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Article 12

1. Recipients of retirement or pension benefits under the legislation of both
Contracting Parties who are entitled to health benefits under both legislations shall
receive these benefits from the institution of the place in which they reside tempo-
rarily or permanently in accordance with the applicable legislation and at that
institution's expense. The same rule shall apply to the family members or
dependants of insured persons who are entitled to such benefits.

When a recipient of retirement or pension benefits resides temporarily or per-
manently in the territory of one Party and the family members or dependants reside
in the territory of the other Party, health benefits shall be granted by, and at
the expense of, the competent institutions of the place of temporary or permanent
residence of the beneficiaries.

2. Recipients of retirement or pension benefits under the legislation of only
one Contracting Party who are entitled to health benefits under that legislation shall
receive these benefits when they reside in the territory of the other Contracting
Party. Benefits shall be provided to the insured persons and to their family members
or dependants who live with them by the institution of the place of residence in
accordance with its own legislation and at the expense of the competent institution.

3. Recipients of retirement or pension benefits under the legislation of only
one of the Contracting Parties who are entitled to health benefits under the legisla-
tion of the aforesaid Party and who reside temporarily in the territory of the other
Party, as well as their family members or dependants, shall, in case of immediate
need, receive the health benefits provided by the institution of the place of tempo-
rary residence in accordance with the provisions of the applicable legislation and at
the expense of the competent institution.

Article 13

Expenses incurred for health benefits provided by the institution of one Party
on behalf of the institution of the other Party shall be reimbursed in the manner
prescribed in the agreements envisaged in article 35 of this Agreement.

Article 14

The supply by the institution of the place of temporary or permanent residence
of prostheses, orthoses and technical aids, rehabilitation treatment and other ben-
efits to be listed in the administrative agreement envisaged in article 35 of this
Agreement must be authorized, except in cases of emergency, by the competent
institution. Such authorization shall not be necessary when the cost of benefits is
established as a lump sum or when the cost of the benefit requested is no more than
the amount agreed upon by the competent authorities of the two Parties.

Article 15

Sickness benefit payments shall be made to workers by the competent insti-
tution of the Party whose legislation is applicable under articles 6 and 7 of this
Agreement.
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CHAPTER II. DISABILITY, OLD AGE, SUPERANNUATION
AND SURVIVORS' BENEFITS PAYMENTS

Article 16

Workers who have been subject consecutively or alternately to the legislation
of both Contracting Parties shall be entitled to the benefits regulated in this chapter,
as follows:

1. The competent institution of each Party shall establish entitlement to the
pension, taking into account only the periods of insurance accrued in that Party.

2. Likewise, the competent institution of each Party shall establish pension
entitlement by aggregating to the insurance periods accrued in its own territory the
insurance periods completed under the legislation of the other Party. If, after all the
insurance periods have been aggregated, a person becomes eligible for a benefit, the
amount to be paid shall be calculated as follows:

(a) An estimate shall be made of the amount of pension to which the person
concerned would have been entitled if all the aggregated insurance periods had been
completed under its own legislation (theoretical pension).

(b) The actual amount of the pension shall be established by applying to the
theoretical pension, calculated according to the Party's own legislation, the ratio
between the duration of the insurance period completed in the Party to which the
institution calculating the pension belongs and the duration of the insurance periods
completed in the two Parties (prorated pension).

(c) If the legislation of one of the Parties makes the granting of a full pension
contingent on a maximum duration of insurance periods, the competent institution
of that Party shall take into account, for purposes of aggregation, only such payment
periods accrued in the other Party as may be necessary in order to gain entitlement
to that pension.

3. Once entitlements have been determined under the procedures described
in paragraphs 1 and 2 above, the competent institution in each Party shall recognize
and pay the pension that is most favourable to the person concerned, independently
of the decision taken by the competent institution of the other Party.

4. In recognizing benefits for time of service, the competent institution shall
take into account the insurance periods accrued in the other Party, if necessary,
and then apply the provisions of paragraph 2 of this article.

Article 17
If the legislation of one Contracting Party makes the granting of the benefits regu-

lated in the preceding article contingent on the worker's having been subject to that
legislation when the event giving rise to the benefit occurred, this condition shall be
deemed to have been met if at the time of the event the worker was subject to the
legislation of the other Party or was the recipient of a pension under that legislation.

Article 18

1. The provisions set forth in article 16, paragraph 2, shall not be applied by
the competent institution of one of the Contracting Parties when the duration of the
insurance periods or time worked under its legislation is less than one year if, when
those periods are taken into account, the person concerned would not be eligible
for benefits under the legislation of that Party.
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2. The periods referred to in the preceding paragraph shall be taken into ac-
count by the institution of the other Party for purposes of applying the provisions
of article 16, paragraph 2 (a), and the aforementioned periods shall be treated as if
they had been completed in that Party for purposes of calculating and paying the
benefits.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if the person
concerned has completed in each of the Parties insurance periods or work of less
than one year and if, taking into account these periods only, no entitlement to ben-
efits is acquired, these periods shall be aggregated in accordance with article 16,
paragraph 2, provided that such aggregation would make the person concerned
eligible for the benefit in one or both Parties.

Article 19
In determining the extent to which a worker is physically disabled, the compe-

tent institutions of each one of the Contracting Parties shall take into account the
medical reports and administrative data issued by the institutions of the other Party.
Nevertheless, each competent institution shall be entitled to have the insured
person examined by a physician of its choice.

Article 20

If a worker has been subject to the legislations of both Contracting Parties, the
periods completed after the entry into force of the Agreement shall be aggregated
as follows:

1. When a period of obligatory insurance or a period legally recognized as
such coincides with a period of voluntary insurance, only the period of obligatory
insurance or the period legally recognized as such shall be taken into account.

2. When periods of voluntary or optional insurance coincide, account shall
be taken of the period completed in the Party in which the worker last had obliga-
tory insurance before the voluntary or optional period and, if there are no prior
obligatory periods in either Party, in the Party in which the worker first completed
obligatory periods after the voluntary or optional periods.

3. When in one Party it is not possible to determine exactly when some insur-
ance periods were completed, or when the periods under consideration have been
recognized as insurance periods by the legislation of either Party, it shall be assumed
that such periods do not overlap with the insurance periods completed in the other
Party.

Article 21

A. In Brazil:

1. In determining the governing bases or wages to be used in calculating
pension benefits, the competent institution in Brazil shall apply its own legislation.

2. In cases where benefits are calculated by aggregating insurance periods
which result in a final amount lower than the minimum amount established by the
Brazilian social security system, the minimum amount shall be paid automatically.

B. In Spain:

1. In determining the bases of calculation or governing bases of a benefit
to which entitlement has been acquired under the provisions of article 16, the
competent institution shall apply its own legislation.
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2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when all or
part of the contribution period to be used by the competent Spanish institution in
calculating the governing base for the benefits consists of periods accrued under
the Brazilian social security system, the Spanish institution shall determine the base
as follows:

(a) The calculation shall be based on the actual contributions of the person
concerned that were made during the years immediately preceding the last contri-
bution-paid to the Spanish social security system.

(b) The amount of pension to be paid shall be increased by the amount of the
increases and revaluations calculated for each subsequent year up to the year pre-
ceding the event which gave rise to the benefit, for pensions of the same nature.

3. In cases where it is not possible, because of the time elapsed, to determine
the bases of contribution of the worker, the governing base shall be established in
accordance with Spanish legislation, taking into account, for insurance periods
accrued in Brazil, the minimum base of contribution in force during those periods
for workers of the same occupational category to which the worker last belonged in
Spain.

Article 22

If the legislation of one of the Parties makes entitlement to or the granting of
certain benefits contingent on the completion of insurance periods or employment
arising from the exercise of an occupation that is subject to a special scheme or, in
some cases, of a given occupation or employment, the periods completed under the
legislation of the other Contracting Party shall be taken into account for purposes
of determining benefits, provided they have been completed under a corresponding
scheme or, if no such corresponding scheme exists, in the same occupation or in
the same employment.

CHAPTER III. DEATH BENEFITS

Article 23

1. Death benefits shall be governed by the legislation that was applicable to
the worker on the date of death, under the provisions of articles 6 and 7 of this
Agreement.

The amount of benefits shall be calculated by aggregating, if necessary, the
insurance periods completed by the worker in the other Party.

2. In the case of the death of a pensioner who is entitled to death benefits
from both Parties, such benefits shall be governed by the legislation of the Party in
which the pensioner was residing at the time of death.

If the pensioner was residing in a third country, the applicable legislation shall
be that of the Party where the person last resided.

Vol. 1905, 1-32473



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CHAPTER IV. CASH BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24

Entitlement to benefits arising from industrial accidents or occupational
diseases shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting
Party to which the worker was subject on the date of the accident or on the date
when the disease was contracted.

Article 25

For purposes of determining the degree of incapacity caused by an industrial
accident or an occupational disease, account shall be taken of the effect of prior
industrial accidents or occupational diseases the worker may have suffered, even if
they occurred while the worker was subject to the legislation of the other Party.

Article 26

1. Benefits for occupational diseases shall be governed by the legislation of
the Party that was applicable to the worker during the time he or she was performing
the activity entailing the risk which caused the occupational disease, even if the
disease is first diagnosed when he or she is subject to the legislation of the other
Party.

2. In the case of workers who have consecutively or alternately performed
the aforementioned activity while they were subject to the legislation of both Con-
tracting Parties, their entitlements shall be determined in accordance with the legis-
lation of the Party to which they were last subject while performing the activity.

3. Where an occupational disease has given rise to the granting of benefits by
one of the Parties, this Party shall be liable for any aggravation of the disease that
may occur while the worker is subject to the legislation of the other Party, unless
the worker has performed an activity entailing the same risk while subject to the
legislation of the latter Party, in which case the latter Party shall be liable for
payment of the benefit.

If, as a result of the above situation, the new benefit should be lower than the
one the worker was receiving from the former Party, the former Party shall guaran-
tee the worker a supplement equal to the difference.

CHAPTER V. FAMILY BENEFITS

Article 27

Family benefits shall be granted by the Party to whose legislation workers are
subject or from which they are receiving a pension.

TITLE IV. MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER I. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28

When, under the legislation of one of the Parties, the fact that a person receives
social security benefits or some other type of income or carries out a gainful activ-
ity has legal implications for the person's entitlement to a benefit or for the granting
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of a benefit, such situations shall have legal effects even if they occur or have oc-
curred in the territory of the other Party.

Article 29

Benefit payments made in application of the rules set forth in Title III,
chapters II and IV, shall be revalued:

1. By Brazil, in accordance with the domestic legislation in force when the
rules are applied;

2. By Spain, with the same periodicity and in the same amount as envisaged
in its domestic legislation. However, when the amount of the pension has been de-
termined under the pro rata temporis rule envisaged in article 16, paragraph 2, the
amount of revaluation shall be determined by applying the ratio referred to in the
aforementioned article and paragraph.

Article 30

1. Applications, statements, recourses and other documents that must, under
the legislation of one Party, be submitted within a specified time limit to the rel-
evant authorities or institutions of that Party shall be deemed to be admissible if
they have been submitted within the same time limit to an authority or institution
of the other Party.

2. Any application for benefits submitted under the legislation of one Party
shall be considered to be an application for the corresponding benefit under the
legislation of the other Party, provided that when submitting it, the applicant
expressly states or declares that he or she has worked in the other Party.

3. The administrative agreement referred to in article 35 shall establish the
procedures to be followed in processing the documents mentioned in paragraphs 1
and 2 of this article.

Article 31

The competent institutions of both Parties may, at any time, apply to each other
for medical examinations and verification of facts and actions which may entail the
acquisition, modification, suspension, extinction or continuation of rights or ben-
efits recognized by them. The costs thus incurred shall be reimbursed without de-
lay by the competent institution that requested the examination or the verification,
upon receipt of detailed vouchers for such expenditures.

Article 32

Benefits consisting of exemptions from or reductions in rates, stamp duties,
secretarial or registration fees and related costs envisaged in the legislation of one
of the Parties in connection with the issuing of certificates and documents in appli-
cation of the legislation of that Party shall also apply to any documents and certifi-
cates that may be issued in application of the legislation of the other Party or of this
Agreement.

Article 33

In order to ensure the proper application of and compliance with this Agree-
ment, the competent authorities, liaison bodies and institutions of the two Parties
shall communicate directly with each other and with the individuals concerned.
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Article 34

1. Institutions that are liable for benefit payments shall be deemed to have
duly paid such obligations when they do so in the currency of their own country.

2. If payment is made in the currency of another country, the exchange rate
shall be the lowest official exchange rate of the Party paying the pension.

Article 35
The competent authorities of both Parties shall draw up arrangements relating

to the application and execution of this Agreement.

Article 36

The competent authorities of the two Parties agree to take the following steps
to ensure compliance with the present Agreement:

(a) To appoint liaison bodies;

(b) To communicate any internal measures they might take in connection with
this Agreement;

(c) To notify each other regarding any legislative provisions or regulations that
might modify those referred to in article 2;

(d) To offer each other theirgood offices and full technical and administrative
collaboration in connection with this Agreement, within the framework of their own
legislation.

Article 37

The competent authorities of both Parties shall resolve by mutual agreement
any differences or disputes that might arise in regard to the interpretation and
application of this Agreement.

CHAPTER II. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 38

1. Insurance periods completed under the legislation of the Parties before the
entry into force of this Agreement shall be taken into account in determining
entitlement to the benefits granted under it.

2. In application of this Agreement, benefits shall be granted for risks occur-
ring before the date of its entry into force. However, payment of such benefits shall
not be retroactive to that date, unless permitted under domestic legislation.

Article 39

Pensions that have been paid by either Party before the entry into force of this
Agreement may be reviewed, at the request of the parties concerned, in the light of
this Agreement.

Article 40

If periods of voluntary insurance under the legislation of one Party coincide
with obligatory insurance periods in the other Party that were completed before the
entry into force of a social security agreement between them, the competent institu-
tion of each Party shall take into account the periods accrued under its legislation.
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CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 41

The entry into force of this Agreement shall be contingent on compliance with
the constitutional requirements of each Party. To this end, each Party shall notify
the other when its requirements have been met.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the latter such notification.

Article 42

1. This Agreement is established for one year from the date of its entry into
force and shall be extended automatically for one-year periods, unless it is
denounced through diplomatic channels six months before the date of expiry.

2. If this Agreement ceases to have effect, its provisions shall remain appli-
cable to entitlements acquired under it.

By the same token, the Contracting Parties shall agree on provisions for guar-
anteeing rights that are in process of acquisition, based on insurance periods com-
pleted before the date of termination of the Agreement.

Article 43

1. The Agreement between Spain and Brazil on Social Security of 25 April
1969,1 the Additional Protocol to that Agreement of 5 March 1980,2 and the Admin-
istrative Arrangement of 5 November 19813 for the implementation of the Addi-
tional Protocol to the Agreement, shall be abrogated on the date of entry into force
of this Agreement.

2. This Agreement guarantees the rights acquired under the Agreement and
the Additional Protocol referred to in the preceding paragraph.

DONE at Madrid, on 16 May 1991, in Portuguese and Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Federative Republic For the Kingdom
of Brazil: of Spain:

FRANCISCO REZEK FRANCISCO FERNNDEZ ORD6&EZ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 331.
2 Ibid., vol. 1265, p. 342.

3 Ibid., p. 348.
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EXCHANGES OF LETITERS

19 May 1992

DAI/DIE/CJ/DE-I/I 3/PAIN-L00-H07

Sir,
In reply to your note verbale No. 43 of 12 March 1992, and in reference to the

understandings between you and the Ministry of 1 April 1992, I have the honour to
propose the following wording for article 4 of the Agreement on Social Security
between the Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain, signed at
Madrid on 16 May 1991:

"Without prejudice to the provisions of this Agreement, all persons envis-
aged in article 3 shall be subject to the obligations embodied in the legislation
of the Parties referred to in Article 2 and may be entitled to the benefits of such
legislation on the same terms as the nationals of the respective Parties."

2. If the Spanish Government agrees with this proposal, this note and your
reply expressing your Government's agreement shall constitute an amendment to
the aforementioned Agreement, which shall enter into force as provided in article 41
thereof.

Accept, Sir, etc.

CELso LAFER

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jos6 Luiz Crespo de Vega

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Spain
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II

THE AMBASSADOR OF SPAIN

Brasflia, 19 May 1992

No. 629/Ac.47 1

Sir,

I acknowledge receipt of your note of 19 May, which reads as follows:

[See letter I]

The Spanish Government agrees with the above proposal and at the same time
wishes to point out that, consequently, the Spanish version of article 4 of the Agree-
ment on Social Security between the Kingdom of Spain and the Federative Repub-
lic of Brazil signed at Madrid on 16 May 1991 should read as follows:

[See letter I]

If the Government of Brazil agrees with the proposed new wording of the Span-
ish text of article 4 of the Agreement, this note and your reply expressing your
Government's agreement shall constitute an amendment to the aforementioned
Agreement on Social Security, which shall enter into force as provided in article 41
thereof.

Accept, Sir, etc.

Jost Luis CRESPO
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III

3 June 1992

DAI/DIE/CJ/DE-I/14/PAIN-LOO-H07

Sir,

I acknowledge receipt of your note No. 629 of 19 May 1992 and have the
honour to inform you that the Brazilian Government agrees with the new version
in the Spanish language - as recorded in the aforementioned note - of article 4 of
the Agreement on Social Security between the Federative Republic of Brazil and
the Kingdom of Spain, signed at Madrid on 16 May 1991, which reads as follows:

[See letter 1]

2. Thus, the set of letters consisting of my note No. 13 (of 19 May 1992), your
note No. 629 (of 19 May 1992) and the present note shall constitute an amendment
to the Agreement referred to in the first paragraph above, which shall enter into
force as provided in article 41 thereof.

Accept, Sir, etc.
CELSO LAFER

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jos6 Luiz Crespo de Vega

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE
F D1tRATIVE DU BR]tSIL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

La R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Royaume d'Espagne

D6sireux d'actualiser les r~gles conventionnelles qui r6glementent les relations
en mati~re de s6curit6 sociale entre les deux pays,

Ont d6cid6 de signer un Accord de s6curit6 sociale dans les ternes suivants:

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les termes et expressions uti-
lis6s ont la signification ci-apr~s:

a) L'expression « Parties Contractantes et le terme « Parties > s'entendent
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et du Royaume d'Espagne;

b) Le terme < 16gislation s'entend des lois, riglements et autres dispositions
vis6es A l'article 2, en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre Partie Contrac-
tante;

c) L'expression o autorit6 comp~tente s'entend, pour ce qui concerne
'Espagne, du Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne le

Br~sil, du Minist~re du travail et de la pr~voyance sociale;

d) Le terme « institution s'entend de l'organisme ou de l'autorit6 responsa-
ble de l'application de la l6gislation vis6e A l'article 2;

e) L'expression <<institution compdtente > s'entend de l'organisme ou de
l'autorit6 appelds A intervenir dans chaque cas concret en conformit6 de la l6gisla-
tion applicable;

f) L'expression « organisme de liaison > s'entend de l'organisme charg6 de la
coordination entre les institutions appel6es A intervenir pour l'application de
l'Accord et A informer les int~ress~s au sujet de leurs droits et de leurs obligations
qui en d6coulent;

g) Le terme « travailleur > s'entend de toute personne qui, ayant exerc6 ou
exergant une activit6 pour compte propre ou pour compte de tiers, est ou sera assu-
jettie A la 16gislation vis6e A l'article 2;

h) L'expression < p6riode d'assurance > s'entend de la pdriode d6finie comme
telle par la l6gislation sous laquelle elle a 6t6 accomplie, ainsi que de toute pdriode
consid6r6e par la m~me 16gislation comme &quivalant A une p6riode d'assurance;

IEntr- en vigueur le 1i ddcembre 1995, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de la derni6re
des notifications par lesquelles les Parties s'6taient infornies de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles
requises, conformdment A I'article 41.
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i) L'expression « prestations pdcuniaires o s'entend de toutes prestations en
nature, pensions, rentes, subsides ou indemnit6s prdvues par la l6gislation men-
tionn6e A l'article 2, y compris tout compl6ment, suppl6ment ou revalorisation;

j) L'expression «<assistance sanitaire > s'entend de la prestation de services
m6dicaux et pharmaceutiques destinds A conserver ou r6tablir la santd en cas de
maladie commune ou professionnelle, d'accident quelle qu'en soit la cause, de gros-
sesse ou d'accouchement;

k) L'expression < membre de la famille s'entend de toute personne d6finie
ou reconnue comme telle par la 1dgislation en vertu de laquelle sont accord6es les
prestations.

2. Les autres termes ou expressions utilis6s dans l'Accord ont le sens que
leur attribue la 16gislation applicable.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'appliquera:

A) En Espagne:

A la 16gislation g6n6rale et aux r6gimes sp6ciaux de la s6curit6 social con-
cernant:

a) L'assistance m&licale en cas de maternit6, de maladie commune ou profes-
sionnelle ou d'accident, du travail ou non;

b) Les prestations p6cuniaires en cas d'incapacit6 temporaire de travail r6sul-
tant d'une maternit6, d'une maladie commune ou professionnelle ou d'un accident,
du travail ou non;

c) L'assurance-invalidit6;

d) L'assurance-vieillesse;

e) L'assurance-d6c~s et survivants;

J) La protection de la famille;

g) Les accidents du travail et les maladies professionnelles.

B) Au Br6sil:

A la 16gislation du r6gime g6n6ral de la s6curit6 sociale concernant:

a) L'assistance m6dicale, pharmaceutique et odontologique, ambulatoire et
hospitaliire;

b) Les incapacit6s temporaires de travail;

c) L'assurance-invalidit6;

d) Le temps de service;

e) L'assurance-vieillesse;

J) L'assurance-d6cs;

g) L'assurance-matemit6;
h) Les accidents du travail et les maladies professionnelles;

i) Le salaire familial.
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2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux dispositions 16gales qui
viendront compl6ter ou modifier A l'avenir celles mentionndes dans le paragraphe
ci-dessus.

3. La pr6sente Convention s'appliquera aux dispositions 16gales qui instaure-
ront un nouveau r6gime sp6cial de s6curit6 sociale quand les Parties Contractantes
en d6cideront ainsi.

4. La Convention s'appliquera aux dispositions i6gales qui, dans une des
Parties Contractantes, 6tendront la 16gislation en vigueur de nouveaux groupes de
personnes, pour autant que l'autoritd comp6tente de l'autre Partie ne s'y oppose
pas, dans les trois mois suivant la r6ception de la notification de ces dispositions.

Article 3

Le pr6sent Accord s'appliquera aux personnes qui sont ou ont 6t6 assujetties
A la 16gislation de l'une des Parties Contractantes ou des deux, ainsi qu'aux
membres de leur famille et aux personnes 16galement A leur charge.

Article 4

Au regard des dispositions du pr6sent Accord, toute personne vis6e A I'article 3
sera assujettie aux obligations imposdes par la 16gislation des Parties mentionn6es
A l'article 2, et pourra avoir droit aux prestations pr6vues par cette 16gislation dans
les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie.

Article 5

1. Les prestations p6cuniaires financ6es par cotisations et accord6es en vertu
du pr6sent Accord ne feront l'objet d'aucune r6duction, modification, suspension
ou r6tention motif pris que leur b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie
ou dans un pays tiers, A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement.

2. Les prestations p6cuniaires financ6es par cotisations et dues par l'une des
Parties Contractantes conform6ment au pr6sent Accord seront vers6es aux b6n6fi-
ciaires m~me si ceux-ci se trouvent sur le territoire de l'autre Partie ou sur celui
d'un pays tiers.

3. S'il est promulgu6, dans une des Parties Contractantes, des dispositions
qui limitent les transferts de devises, les deux Parties Contractantes adopteront
imm6diatement les dispositions n6cessaires pour garantir l'exercice des droits
r6sultant du pr6sent Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 6

1. Les personnes auxquelles le pr6sent Accord est applicable ne seront sou-
mises qu'A ]a l6gislation relative A la S6curit6 sociale de la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle elles exercent leurs activit6s professionnelles, sous r6serve
des exceptions pr6vues A Particle 7.

2. Le travailleur pour compte propre ou ind6pendant qui, en raison de son
activit6 professionnelle, pourra 6tre assur6 par la 16gislation des deux Parties ne
sera soumis qu'A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle il r6side.
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Article 7

Le principe g6n6ral dnonc6 A l'article 6 peut faire l'objet des exceptions
ci-apr~s:

1. Les travailleurs qui, 6tant au service d'une entreprise dans l'une des Par-
ties Contractantes, seront envoy6s par cette entreprise sur le territoire de l'autre
Partie pour y effectuer un travail temporaire, resteront soumis A la 16gislation de la
premiere Partie comme s'ils continuaient de travailler sur son territoire, A condition
qu'ils n'aient pas td envoy6s remplacer un autre travailleur qui aura termind son
d6tachement, et que la dur~e prdvisible du travail A effectuer ne ddpasse pas trois
ans.

Si, pour des circonstances impr6visibles, ]a durde du travail A effectuer d6passe
trois ans, la 16gislation de la premiere Partie pourra rester applicable au travailleur
pour une dur6e de deux ans, A condition que l'autorit6 comp6tente de la deuxi~me
Partie l'autorise.

Les travailleurs ind6pendants qui exercent normalement leur activit6s pour
leur compte propre sur le territoire d'une Partie et qui vont effectuer un travail pour
leur compte sur le territoire de l'autre Partie continueront d'etre r6gis par la 16gisla-
tion de la premiere Partie A condition que la dur6e pr6vue de ce travail ne d6passe
pas deux ans.

2. Les personnels de vol appartenant A une entreprise de transport a6rien
seront assujettis A la 16gislation de la Partie oli l'entreprise a son siege principal.

3. Si un travailleur exerce son activit6 professionnelle A bord d'un navire
battant pavillon d'une des Parties Contractantes, c'est la 16gislation de cette Partie
qui lui sera applicable.

Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, quiconque exercera une
activit6 pour le compte de tiers A bord d'un navire battant pavillon de l'une des
Parties Contractantes et sera r6mun6r6 pour cette activit6 par une entreprise ou
une personne qui a son siege sur le territoire de l'autre Partie Contractante, restera
soumis A la 16gislation de cette deuxi~me Partie s'il r6side sur son territoire. L'entre-
prise ou la personne qui r~mun~re sera consid6r6e comme chef d'entreprise pour
l'application de cette 1dgislation.

4. Les travailleurs portuaires employ6s A des travaux de chargement ou de
d6chargement, de r6paration ou d'inspection de ces travaux seront r6gis par les
dispositions Idgales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se trouve
le port.

5. Les membres du personnel des missions et des consulats seront r6gis selon
les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques en date
du 18 avril 19611 et sur les relations consulaires en date du 24 avril 19632.

6. N6anmoins, les personnels administratifs et techniques ainsi que les
membres du personnel de service des missions diplomatiques et consulats de
chacune des Parties pourront opter entre l'application de la 16gislation de l'Etat qui
les a accr6dit~s et celle de l'autre Etat, condition:

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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a) Qu'il ne s'agisse pas de fonctionnaires publics de la Partie qui les a accr6-
dit6s;

b) Qu'il s'agisse de ressortissants de l'Etat qui les a accr6dit6s;
c) Que cette option soit exerc6e dans les trois premiers mois A compter de

1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou, selon le cas, dans les trois mois suivant la
date de l'entr6e en fonction sur le territoire de la Partie oi s'exerce l'activit6.

7. Le personnel de service priv6 des membres des missions et consulats
b6n6ficiera du droit A option pr6vu au paragraphe pr6c6dent, sous r6serve uni-
quement des dispositions des alin6as b et c dudit paragraphe.

8. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes pourront, d'un
commun accord 6tendre, supprimer ou modifier les exceptions 6num6r6es dans les
paragraphes pr6c6dents.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE

Article 8

Si la 16gislation de l'une des Parties Contractantes subordonne l'acquisition, le
maintien ou le recouvrement du droit aux prestations de maladie ou de maternit6 A
l'accomplissement de p6riodes d'assurance, l'institution comp6tente tiendra
compte A cet effet, quand cela sera n6cessaire, des p6riodes d'assurance accom-
plies conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie Contractante, b condition
qu'elles ne coincident pas, comme s'il s'agissait de p6riodes accomplies confor-
m6ment b sa 16gislation propre.

Article 9

Les travailleurs qui remplissent les conditions exig6es par la 16gislation de l'une
des Parties pour avoir droit aux prestations de maladie ou de maternit6 et dont l'6tat
de sant6 exige imm6diatement des prestations durant un s6jour sur le territoire de
l'autre Partie, b6n6ficieront:

a) Des prestations d'assistance m6dicale pour le temps et durant le d6lai 6tabli
par la 16gislation appliqu6e par l'institution comp6tente et qui seront assur6es par
l'institution du pays de s6jour, conform6ment A sa 16gislation et selon les modalit6s
pr6vues par elle, A la charge de l'institution comp6tente;

La 16gislation ci-dessus sera 6galement applicable aux membres de la famille
du travailleur.

b) Des prestations p6cuniaires accord6es par l'institution comp6tente confor-
m6ment A la 16gislation que celle-ci applique.

Article 10

Les travailleurs vis6s A l'article 7, qui remplissent les conditions exig6es par la
16gislation appliqu6e par l'institution comp6tente de l'une des Parties Contractantes,
b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie:

a) Des prestations d'assistance m6dicale qui, pour le compte de l'institution
comp6tente, seront assur6es par l'institution de l'autre Partie conform6ment A sa
16gislation et selon les modalit6s pr6vues par elle;
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Ce meme droit s'applique aux personnes de la famille A la charge des tra-
vailleurs qui les accompagnent;

b) Les prestations p6cuniaires dues par l'institution comp6tente confor-
m6ment t la 16gislation que celle-ci applique.

Article 11

1. Les membres de la famille d'un travailleur assur6 dans une Partie Contrac-
tante et qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie Contractante b6ndficieront des
prestations m6dicales assur6es par l'institution du lieu de leur r6sidence conform6-
ment a la 16gislation que celle-ci applique et selon les modalit6s pr6vues par elle,
durant le temps que d6terminera l'institution comp6tente et en conformit6 h sa
propre 16gislation, et A sa charge.

2. La disposition ci-dessus ne sera pas applicable si les membres de la famille
du travailleur ont droit A ces prestations en vertu de la l6gislation du pays sur le
territoire duquel ils r6sident.

Article 12

1. Le titulaire d'une pension ou d'une rente qui lui est due au titre des 16gis-
lations des deux Parties Contractantes et qui a droit aux prestations d'assistance
m6dicale en Vertu de l'une et de l'autre 16gislation recevra ces prestations de l'ins-
titution du lieu ob il r6side ou bien il s6journe, conform6ment A la l6gislation que
cette institution applique et A la charge de ladite institution. La meme r~gle s'appli-
quera aux membres de la famille et personnes A charge du titulaire s'ils ont droit A
ces prestations.

Si le titulaire d'une pension ou d'une rente s6joume ou r6side sur le territoire
d'une Partie et que les membres de sa famille ou les personnes A sa charge r6sident
sur le territoire de l'autre Partie, les prestations d'assistance m6dicale seront accor-
d6es, A leur charge, par les institutions comp6tentes du lieu de r6sidence ou de s6jour
des b6n6ficiaires.

2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente au titre seulement de la 16gisla-
tion de l'une des Parties Contractantes et qui, conform6ment h cette 16gislation, a
droit h des prestations d'assistance mddicale, recevra ces prestations quand il r6si-
dera sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Les prestations seront dues au
titulaire ainsi qu'aux membres de sa famille et personnes A sa charge qui rdsident
avec lui, par l'institution du lieu de r6sidence, conform6ment A sa 16gislation, et A sa
charge.

3. Le titulaire d'une pension ou d'une rente qui lui est due en vertu de la 16gis-
lation d'une seule des Parties Contractantes, qui a droit A des prestations d'assis-
tance m6dicale en vertu de la 16gislation de ladite Partie, et qui s6journe sur le
territoire de l'autre Partie, b6n6ficiera en cas de n6cessit6 imm6diate, ainsi que les
membres de sa famille et les personnes A sa charge, des prestations m6dicales assu-
rdes par l'institution du lieu de s6jour, en vertu des dispositions de la 16gislation que
celle-ci applique, et A sa charge.

Article 13

Les frais encourus du fait des prestations d'assistance m6dicale assur6es par
l'institution de l'une des Parties pour le compte de l'institution de l'autre Partie
seront rembours6s dans les conditions d6termin6es par les modalit6s vis6es i
I'article 35 du prdsent Accord.
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Article 14

La fourniture, par l'institution du lieu de residence ou de sdjour, de prothses,
orth~ses et aides techniques, de traitements de rdadaptation et d'autres prestations
dont la liste figurera dans un amdnagement administratif prdvu A l'article 35 du pr6-
sent Accord, sera subordonnde, sauf en cas d'urgence, A l'autorisation de l'institu-
tion compdtente. Cette autorisation ne sera pas ndcessaire si le coflt des prestations
est calcul6 forfaitement et A condition que le cofit de la prestation demandde ne
ddpasse pas le montant fix6 d'accord entre les autoritds compdtentes des deux
Parties.

Article 15

Les prestations pdcuniaires en cas de maladie seront payees directement au
travailleur par l'institution compdtente de la Partie dont la iegislation sera appli-
cable conformdment aux articles 6 et 7 du present Accord.

CHAPITRE II. PRESTATIONS P1tCUNIAIRES D'INVALIDITt,
DE VIEILLESSE, DE TEMPS DE SERVICE ET AUX SURVIVANTS

Article 16
Le travailleur qui aura td, successivement ou alternativement, soumis A la

iegislation de l'une et de 'autre Parties Contractantes, aura droit aux prestations
rdgies par le present chapitre, dans les conditions suivantes:

1. L'institution compdtente de chaque Partie ddterminera le droit A pension,
en prenant uniquement en compte les pdriodes d'assurance accomplies dans cette
Partie.

2. De mfme, l'institution compdtente de chacune des Parties ddterminera le
droit A pension en ajoutant aux pdriodes d'assurance accomplies sur le territoire de
cette Partie aux pdriodes d'assurance accomplies conformdment L la legislation de
l'autre Partie. Lorsque, apr~s cette addition, le droit prestation aura td deter-
min6, on appliquera les r~gles ci-apr~s pour le calcul du montant A payer:

a) Le montant de la pension A laquelle l'intdress6 aura droit sera ddterminE
comme si toutes les pdriodes d'assurance totalisdes avaient td accomplies sous la
legislation de la Partie concernde (pension thdorique);

b) Le montant de la pension sera 6tabli en appliquant A la pension thdorique,
calculde selon la legislation de la Partie concernde, la proportion existant entre la
pdriode d'assurance accomplie dans la Partie dont rel~ve l'institution qui calcule la
pension et la somme des pdriodes d'assurance accomplies dans les deux Parties
(pension proportionnelle);

c) Si la legislation de l'une des Parties exige une durde maximale de pdriodes
d'assurance pour donner droit A une pension complete, l'institution compdtente de
cette Partie prendra en compte, aux fins de totalisation, les seules pdriodes de coti-
sation portdes au crddit dans l'autre Partie qui sont ndcessaires pour donner droit h
ladite pension.

3. Une fois les droits ddterminds conformdment aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, l'institution compdtente de chaque Partie validera et accordera la pension
la plus favorable A l'intdress6, inddpendamment de ]a decision prise par l'institution
compdtente de 'autre Partie.
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4. Pour la reconnaissance des prestations correspondant au temps de service,
I'institution compdtente prendra en compte les pdriodes d'assurance crdditdes dans
l'autre Partie, si cela est nrcessaire, en appliquant a posteriori les dispositions du
paragraphe 2 du prdsent article

Article 17

Si les dispositions 16gales de l'une des Parties Contractantes subordonnent
l'octroi de prestations rdglementres par l'article 16 ci-dessus A la condition que le
travailleur ait t6 assujetti A ces dispositions au moment o0i se sera produit le fait
justifiant la prestation, cette condition sera considdre remplie si, A ce moment, le
travailleur est assujetti A la 16gislation de l'autre Partie ou pensionn6 conform6ment
Acette 16gislation.

Article 18

1. Les dispositions du paragraphe 2 de I'article 16 ne seront pas applicables
par l'institution compdtente de l'une des Parties Contractantes si la durde totale
des pdriodes d'assurance ou de travail accomplies sous sa 16gislation est infdrieure
A un an, puisque, en prenant en compte ces pdriodes, le droit A la prestation n'a pas
6t6 acquis en vertu de la 16gislation de cette Partie.

2. Les pdriodes mentionndes au paragraphe ci-dessus seront prises en compte
par l'institution de l'autre Partie pour l'application des dispositions du paragraphe
2 a) de l'article 16 en considrrant comme accomplies sur son territoire les prriodes
mentionndes aux fins du calcul et du paiement des prestations.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, s'il a td accompli
dans chacune des Parties Contractantes des pdriodes d'assurance ou de travail
infdrieures A un an qui, en soi, n'ouvrent pas droit A une prestation, elles seront
totalisdes conformdment au paragraphe 2 de l'article 16 pour autant que cette tota-
lisation donne droit A une prestation dans l'une des Parties ou dans les deux.

Article 19

Pour ddterminer la diminution de la capacit6 physique du travailleur, les insti-
tutions compdtentes de chacune des Parties Contractantes prendront en compte les
rapports mddicaux et les donndes administratives provenant de l'institution de
l'autre Partie. Nanmoins, chacune des institutions compdtentes aura le droit de
soumettre l'assur6 A un examen effectu6 par un mrdecin de son ressort.

Article 20

Si un travailleur a 6t6 assujetti A la 16gislation des deux Parties Contractantes,
les pdriodes accomplies postrrieurement A l'entrde en vigueur de l'Accord seront
totalisdes conformrment aux r~gles ci-apr s:

1. Si une pdriode d'assurance obligatoire ou 16galement reconnue comme telle
coincide avec une p6riode d'assurance volontaire, seule la pdriode d'assurance
obligatoire ou 16galement reconnue comme telle sera prise en compte.

2. Si des p6riodes d'assurance volontaire ou facultative coincident, sera prise
en compte celle qui aura td accomplie dans la Partie oa le travailleur aura td assur6
obligatoirement en dernier lieu avant la pdriode d'assurance volontaire ou faculta-
tive et, s'il n'existe aucune pdriode obligatoire antrrieure dans aucune des deux
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Parties, celles accomplies dans la Partie oti ont 6t6 accomplies en premier lieu
des pdriodes obligatoires post6rieures aux p6riodes d'assurance volontaire ou
facultative.

3. S'il n'est pas possible, dans l'une des Parties, de d6terminer l'6poque A
laquelle certaines p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies, ou s'il s'agit de pdriodes
qui ont 6t6 reconnues comme telles par la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties,
on pr6sumera que ces pdriodes ne coincident pas avec des p6riodes d'assurance
accomplies dans l'autre Partie.

Article 21

A) Dans le cas de l'Espagne:

1. Pour d6terminer la base du calcul ou de la r~glementation de la prestation
dont le droit a 6t6 acquis conform6ment aux dispositions de l'article 16, l'institu-
tion comp6tente appliquera sa propre 16gislation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, si la totalitd ou une
partie de la p6riode de cotisation A prendre en compte par l'institution comp6tente
espagnole pour le calcul de la base de r~glementation des prestations correspond A
des p6riodes accomplies sous le regime de S6curit6 sociale br~silien, ladite institu-
tion d6terminera cette base de la faqon suivante:

a) Le calcul s'effectuera en fonction des cotisations rdellement vers~es par
l'assur6 durant les ann6es pr~c6dant imm6diatement l'acquittement de la derni~re
cotisation A la s6curit6 sociale espagnole;

b) Le montant de la pension obtenue sera augment6 en m~me temps que les
augmentations et revalorisations calcul6es pour chaque annie ult~rieure et jusqu'A
l'ann~e pr6cddant le fait donnant droit aux pensions de mgme nature.

3. S'il n'est pas possible, en raison du passage du temps, de d6terminer les
bases de cotisation du travailleur, la base r~glementaire sera dtablie conform6ment
A la l6gislation espagnole compte tenu, dans le cas des p6riodes d'assurance accom-
plies au Br~sil, de la cotisation minimale en vigueur durant ces p6riodes pour les
travailleurs de m~me cat6gorie professionnelle que ledit travailleur aura accomplies
en Espagne.

B) En ce qui concerne le Brdsil:

1. Pour d6terminer la base de r6glementation ou le salaire de base pour pen-
sion, l'institution comp6tente du Br6sil appliquera sa 16gislation.

2. Si le montant final des prestations calcul6es par totalisation des pdriodes
d'assurance s'6tablit A un montant inf6rieur au minimum 6tabli par la s6curit6
sociale br6silienne, le montant A verser sera automatiquement 6gal A ce minimum.

Article 22

Si la 16gislation de l'une des Parties subordonne la reconnaissance du droit ou
la concession de certains avantages A la condition que les p6riodes d'assurance ou
de travail aient td accomplies dans une profession qui fait l'objet d'un r6gime sp6-
cial ou bien dans une profession ou un emploi d6termin6s, les p6riodes accomplies
sous la l6gislation de l'autre Partie Contractante seront prises en compte pour la
concession de ces avantages, pour autant qu'elles aient t6 accomplies sous un
r6gime correspondant ou, A d6faut, dans la meme profession ou le m~me emploi.
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CHAPITRE III. PRESTATIONS EN CAS DE DItCLS

Article 23

1. Les prestations en cas de d6c~s seront r6gies par la 16gislation applicable
au travailleur A la date de son d6c~s, en vertu des dispositions des articles 6 et 7 du
prdsent Accord.

Pour la validation de la prestation, on additionnera, en cas de besoin, les
pdriodes d'assurance accomplies par le travailleur dans l'autre Partie.

2. En cas de d6cis d'un pensionn6 qui a droit A une prestation en cas de d6c~s
de la part des deux Parties, la validation de cette prestation sera r6gie par la 16gis-
lation de la Partie ob le pensionn6 r6sidait au moment de son d6c~s.

Si le pensionn6 r6sidait dans un pays tiers, la 16gislation applicable sera celle
de la partie oil le travailleur a r6sid6 en dernier lieu.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS PCUNIAIRES EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 24

Le droit aux prestations en cas d'accident du travail ou de maladie profession-
nelle sera d6termin6 conform6ment A la l6gislation de la Partie Contractante A
laquelle le travailleur 6tait assujetti A la date de l'accident ou au moment oit il a
contract6 la maladie.

Article 25

Pour 6valuer la diminution de capacit6 r6sultant d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, il sera tenu compte des s6quelles d'accidents du tra-
vail ou de maladies professionnelles ant6rieurs dont le travailleur pourra avoir souf-
fert, s'ils se sont produits alors qu'il 6tait soumis A la 16gislation de l'autre Partie.

Article 26

1. Les prestations au titre de maladies professionnelles seront r6gies confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie qui 6tait applicable au travailleur durant le temps
ob il exergait une activit6 assortie du risque qui a provoqu6 cette maladie profes-
sionnelle, m~me si elle a 6t6 diagnostiqu6e la premiere fois alors qu'il 6tait soumis
A la 16gislation de l'autre Partie.

2. A supposer que le travailleur ait exerc6 successivement ou alternativement
cette activit6 en 6tant soumis A la 16gislation des deux Parties, ses droits seront
d6termin6s conform6ment A la l6gislation de la Partie A laquelle il 6tait assujetti en
demier lieu dans l'exercice de ladite activit6.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu A des prestations de l'une des
Parties, celle-ci prendra en charge toute aggravation de la maladie qui pourrait inter-
venir alors que le travailleur sera assujetti A la 16gislation de l'autre Partie, A moins
qu'il n'ait exerc6 une activit6 assortie du meme risque alors qu'il 6tait soumis A la
16gislation de cette autre Partie, auquel cas ce sera cette derni~re qui prendra en
charge le paiement de la prestation.

Si, en cons6quence, ]a nouvelle prestation est inf6rieure h celle qui 6tait perque
de la premiere des Parties, celle-ci garantira b l'int6ress6 un compl6ment 6gal A la
diff6rence.
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CHAPITRE V. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 27

Les prestations familiales seront valid6es par la Partie A la 1dgislation de
laquelle le travailleur est soumis ou de laquelle il regoit une pension.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28

Si, selon les dispositions 1gales de l'une des Parties, la jouissance d'une pres-
tation de sdcurit6 sociale, l'obtention de ressources d'autre nature ou l'exercice
d'une activit6 lucrative produit des effets juridiques en ce qui concerne le droit A
une prestation ou A la concession d'une prestation, ces situations auront des effets
juridiques m~me si elles se produisent ou elles se sont produites sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 29

Les prestations 6conomiques validdes par l'application des rigles des cha-
pitres II et IV du Titre III seront revaloris6es:

1. Par la partie br6silienne, conformdment A sa 16gislation interne en vigueur
au moment de son application.

2. Par la partie espagnole, avec la pdriodicit6 pr6vue dans sa 16gislation
interne et pour des montants identiques. Cependant, si le montant de la pension a
6t6 d~termin6 sous le r6gime pro rata temporis pr6vu au paragraphe 2 de 1'article 16,
le montant de la revalorisation sera calcul6 par application de la r~gle de propor-
tionnalit6 citde dans ce paragraphe.

Article 30

1. Les demandes, d6clarations, recours et autres documents qui, en vue de
l'application de la 16gislation de l'une des Parties, devront 8tre d6pos6s dans un
ddlai d6termind aupr~s des autorit6s ou institutions compdtentes de ladite Partie,
seront consid6rds comme d6pos6s aupr~s d'elle s'ils ont 6t6 remis, dans le meme
d6lai, A une autorit6 ou institution de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation d6pos6e conform6ment A la 16gislation de
1'une des Parties sera consid6rde comme une demande de prestation selon la 16gis-
lation de 'autre Partie pour autant que l'intdress6, au moment de d6poser la
demande, le precise express6ment ou d6clare qu'il a travaill6 dans l'autre Partie.

3. Une modalit6 administrative vis6e A l'article 35 fixera les rigles d'expd-
dition des documents mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 31

Les institutions compdtentes des deux Parties pourront demander tout docu-
ment, rapport m6dical, preuve des faits et des actes dont pourrait r6sulter l'acquisi-
tion, la modification, la suspension, 'extinction ou l'amdnagement des droits aux
prestations vers6es par elles. Les frais qui seraient encourus en consdquence seront
rembours6s sans retard par l'institution comp6tente qui aura demand6 les rapports
ou les preuves, apr~s r&ception des pi&ces justificatives de ces frais.
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Article 32

Le b~ndfice des exemptions ou r6ductions de taxes, de droits de timbre, de
droits de secr6tariat ou d'enregistrement et similaires, prevues par la 16gislation de
l'une des Parties pour les attestations et documents exp6di6s en application de la
l6gislation de ladite Partie, sera 6tendu aux documents et attestations A exp6dier en
vue de l'application de la l6gislation de l'autre Partie ou du prdsent Accord.

Article 33

En vue de l'application du present Accord, les autorit6s compdtentes, orga-
nismes de liaison et institutions des deux Parties communiqueront directement
entre eux et avec les int6ressds.

Article 34

1. Les institutions d~bitrices de prestations seront autorises A en effectuer
le paiement dans la monnaie de leur pays.

2. Si le paiement est 6tabli dans la monnaie de l'autre pays, la parit6 devra
&re 6tablie sur la base de la parit6 officielle la plus faible de la Partie qui versera la
pension.

Article 35

Les autoritds comp~tentes des deux Parties ddtermineront les modalit6s A
appliquer en vue de l'application et de l'exdcution du pr6sent Accord.

Article 36

Les autoritds comp6tentes des deux Parties s'engagent A prendre les mesures
suivantes en vue de la bonne ex6cution du prdsent Accord:

a) D6signation des organismes de liaison;

b) Communication mutuelle des mesures adoptdes sur le plan interne en vue
de l'application de l'Accord;

c) Notification mutuelle des dispositions l6gislatives et rdglementaires modi-
fiant celles mentionndes A l'article 2;

d) Prestation mutuelle de la plus ample collaboration technique et adminis-
trative en vue de l'application du pr6sent Accord, dans le cadre de leur propre lgis-
lation.

Article 37

Les autorit~s comp6tentes des deux Parties trancheront d'un commun accord
les divergences ou contentieux qui pourraient surgir dans l'interpr6tation et l'appli-
cation du present Accord.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 38

1. Les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation des Parties
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront prises en compte pour
la determination du droit aux prestations valid6es en vertu dudit Accord.
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2. L'application du pr6sent Accord donnera droit A des prestations en cas
d'6v6nements ant6rieurs it la date de son entr6e en vigueur. Cependant, le paiement
de ces prestations ne s'effectuera pas avec effet r6troactif A cette date, sauf si la
16gislation interne le permet.

Article 39

Les pensions liquid6es par l'une des Parties Contractantes ou les deux avant
1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pourront &re r6vis6es sur la demande des
int6ressds au vu des dispositions de l'Accord.

Article 40

Si des p6riodes d'assurance volontaire conformes i la 16gislation de l'une des
Parties coincident avec des p6riodes d'assurance obligatoire dans l'autre Partie,
accomplies avant 1'entr6e en vigueur d'un Accord de s6curit6 sociale conclu entre
ces Parties, l'institution comp6tente de chacune des Parties prendra en consid6-
ration les p6riodes accomplies conform6ment A sa 16gislation.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 41

1. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est subordonn6e A l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles de chacune des deux Parties A cet effet.
Pour cela, chacune des Parties notifiera A l'autre 'accomplissement de ses propres
formalit6s.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la derni re notification.

Article 42

1. Le pr6sent Accord aura une dur6e d'un an A compter de son entr6e en
vigueur et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e, sauf
d6nonciation par la voie diplomatique signifi6e au moins six mois avant 1'expiration
de sa validit6.

2. Si l'Accord cesse de prendre effet, ses dispositions continueront d'etre
appliqu6es aux droits acquis en vertu desdites dispositions.

De m me, dans ce cas, les Parties Contractantes prendront les dispositions qui
garantissent les droits en cours d'acquisition sur la base des p6riodes d'assurance
accomplies avant la date d'expiration de l'Accord.

Article 43

1. L'Accord de s6curit6 sociale entre le Br6sil et l'Espagne en date du 24 avril
19691 et le Protocole additionnel audit Accord en date du 5 mars 19802, de meme
que la Modalit6 administrative du 5 novembre 19813 aux fins de l'application du
Protocole additionnel A l'Accord, prendront fin A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 969, p. 331.

2 Ibid., vol. 1265, p. 359.

1 Ibid., p. 365.
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2. Le pr6sent Accord garantit les droits acquis en vertu de I'Accord et du
Protocole additionnel mentionn6s au paragraphe ci-dessus.

FAIT A Madrid le 16 mai 1991 en langues portugaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour ia R6publique
f6d6rative du Br6sil:

FRANCISCO REZEK
Ministre des relations ext6rieures

Pour le Royaume
d'Espagne:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ
Ministre des affaires 6trang~res
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ECHANGES DE LETTRES

Le 19 mai 1992

DAI/DIE/CJ/DE-I/3/PAIN-L00-H07

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse A la note verbale de Votre Excellence, n' 43, du 12 mars 1992 et me
r6f6rant aux entretiens qui se sont d.roul6s le Ier avril 1992 entre mon Minist~re et
Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer de r6diger comme suit l'article 4 de
l'Accord de s6curit6 sociale conclu le 16 mai 1991 A Madrid entre la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Royaume d'Espagne:

« Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, toute personne vis6e A
l'article 3 sera soumise aux l6gislations des Parties mentionn6es A l'article 2 et
pourra avoir droit aux prestations prdvues par lesdites l6gislations dans les
m~mes conditions que les ressortissants des Parties.

Si le Gouvernement espagnol accepte la proposition ci-dessus, la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence faisant part de cette acceptation constitueront un
amendement A l'Accord en rff6rence qui entrera en vigueur conform6ment A
l'article 41 de cet Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

CELso LAFER
Ministre d'Etat pour les relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur
Jos6 Luiz Crespo de Vega

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Royaume d'Espagne
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II

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE

Brasflia, le 19 mai 1992

N' 29/Ac.471

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 mai, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

Le Gouvernement espagnol accepte la proposition ci-dessus mais pr6cise en
m~me temps que, par voie de cons6quence, la version espagnole de l'article 4 de
l'Accord de s6curit6 sociale conclu le 16 mai 1991 A Madrid entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique f6d6rative du Br6sil aura la teneur suivante:

[Voir lettre I]

Si le Gouvemement br6silien accepte cette proposition de modification de la
version espagnole de 'article 4 de l'Accord, la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence signifiant cette acceptation constitueront un amendement audit Accord
de s6curit6 sociale, qui entrera en vigueur conform6ment A son article 41.

Je saisis cette occasion, etc.

Jost Luiz CRESPO
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III

Le 3 juin 1992

DAIIDIE/CJ/DE-I/14/PAIN-LOO-H07

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, no 629, du
19 mai 1992 et de vous informer que le Gouvernement br6silien accepte la nouvelle
version espagnole, donn6e dans ladite note, de l'article 4 de l'Accord de s6curit6
sociale conclu h Madrid le 16 mai 1991 entre la Republique f6d6rative du Br6sil et le
Royaume d'Espagne, A savoir:

[Voir lettre I]

Ainsi, l'ensemble de ma note n° 13 du 19 mai 1992, de la note de Votre Excel-
lence, n° 629, du 19 mai 1992 et de la pr6sente note constitue un amendement A
l'Accord mentionn6 au premier paragraphe plus haut, qui entrera en vigueur comme
pr6vu par son article 41.

Je saisis cette occasion, etc.

CELSO LAFER

Ministre d'Etat pour les relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur
Jos6 Luiz Crespo de Vega

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Royaume d'Espagne
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO SOBRE INTERCAMBIO E
COOPERAqAO EM EDUCAqAO ENTRE 0 MINISTERIO DA
EDUCAqAO E DO DESPORTO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A COMISSAO ESTATAL DE EDUCAqAO DA RE-
PUBLICA POPULAR DA CHINA

A convite do Comissdo Estatal de Educa¢Qo
do Reptblica Popular do China, o Ministro do EducaCo e
do Desporto do Rep6blica Federativo do Brasil, Senhor
Murilio Hingel, e comitiva, visitaram oficialmente a
China de 24 a 28 de fevereiro de 1993. Durante a visita,
as duos Partes efetuaram conversaCes de trabalho e, com
base no Acordo de Cooperac¢o Cultural e Educacional
assinado em 1 de novembro de 1985 pelos dois Governos, e
com o orop6sito de intensificar a coopera¢do no campo do
educa¢ao, concordaram no assinatura de um Memorandum de
Entendimento sobre o intercdmbio e a cooperacdo em
educacdo entre os dois ooises no periodo de 1993 a 1995,
cujos termos sdo os seguintes:

1. Intercambio estudantil

1.1. As duos Partes concoroaram no intercArmbio de
bolsistas e pesquisodores em nivel de p6s-graduacao,
preferencialmente vinculados a projetos de pesquisa
conjuntos. 0 numero dos boisistas sera determinado por
via diplomatica.
1.2. Ambas as Partes estimulardo a ida de estudantes
para, por suo pr6pria canto, cursarem as universidades
do outro Pais. Os esauemas ae envio ou de recebimento dos
estudantes obedecerco cos reguiamentos pr6prios de coda
Pais.

2. Ensino do Lingua e Cultura
2.1. As duos Parte - ctimulardo o intercarmio de

professores para o ensino do lingua, Uiteratura e cultura
dos dois Poises.
2.2. Ambas as Partes estimulardo o estabelecimento de
cursos regulares ae lingua portuguesa, literatura e
cultura brasileiras, em universidodes chinesas, e de
lingua, literatura e cuitura chinesos em universidades
brasileiras.
2.3. Os procedimentos de contrata5o dos professores
serdo efetivados por intermedio dos instituiQ6es
governamentais ou diplomaticas de ambos os Poises.
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3. Visito de deleqaces

3.1. As duos Partes intercombiardo, de comum acordo,
visitas de delega~es de funciondrios dos orgdos
respons6veis pela educocdo.
3.2. Ambas as Partes intercombiardo, de comum acordo,
visitas de delega6es de especialistas no drea do
pesquiso sobre educaQoo.

4. Intercdmbio entre universidades

4.1 Ambas os Partes estimulardo o intercdmbio e a
cooperaQdo entre as universidades e instituiQ6es de
ensino superior dos dois Poises, incluindo o intercdmbio
de professores visitantes, pesquisadores e estudantes, em
nivel de pos-graduacco, em areas do conhecimento
cientifico estabeleciaos ae comum acordo,

5. intercdmbio e Coooeracoo entre as instituices
Pedagogic1s e de Pesauisa Cien-2ATico

5.1. Ambas as Partes estimulordo a cooperaco e o
intercdmbio entre as instituicbes de educado e de
investigacao cientifica .o dois Paises, incluindo ointercombio ae resultos de pesuis,pesau C], produ¢do
editorial, experihncia e informaQes, nos aiversos niveis
de educacoo,

b. Despesas

6.1 0 pagamento das desoesas dos bolsistas se ford
segundo. ,os regulamentos a- acordados , Relas Partes,
renegociaveis, quanco se fcaQ necessorio, por v/10
diplomotico.
6.2 A Parte aue envia se resoonsailizara pelas
despesas dos viagens internacionais e domesticos dos
delegaces em visiza ao outro Pais, e a Parte que recede
se encarregara do cober'turo dos aos:os de estoda em seuterrit6rio.

7. implementado

Para a implementa5o dos objetivos mencionados no
presente memorandum, as Partes se comprometem a
estabelecer conjuntamente os procedimentos do Programa.
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0 present Memorandum de Entendimento foi feito em
Beijing, aos YS dias do m6s de fevereiro de 1993,
em dois exemplares originais, nos idiomas chin6s e
portugu6s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Ministro da Educaqo e do Desporto
da Repdblica Federativa

do Brasil:

. .. . " '.._- .
-

I , . - . /,'

Vice-Presidente da Comissdo Estatal
da Educagdo da Reptiblica Popular

da China:

Ti'

Vol. 1905, 1-32474



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 87

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLANTION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON EDUCATIONAL
EXCHANGES AND COOPERATION BETWEEN THE MINISTRY
OF EDUCATION AND SPORT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE STATE EDUCATION COMMISSION
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

At the invitation of the State Education Commission of the People's Republic
of China, the Minister of Education and Sport of the Federative Republic of Brazil,
Mr. Munlio Hingel, and his accompanying party, paid an official visit to China from
24 to 28 February 1993. During the visit the two Parties held working talks and, on
the basis of the Agreement on Cultural and Educational Cooperation signed on
1 November 19852 by the two Governments, and with a view to enhancing coop-
eration in the field of education, agreed to sign a Memorandum of Understanding
on educational exchanges and cooperation between the two countries for the period
1993-1995, the terms of which are as follows:

1. Student exchanges

1.1. The Parties agreed to exchange fellow and researchers at the postgradu-
ate level, preferably linked to joint research projects. The number of fellows shall
be determined through the diplomatic channel.

1.2. Both Parties shall promote students' travelling on their own account to
attend universities in the other country. Arrangements for sending or receiving stu-
dents shall obey the regulations of each respective country.

2. Teaching of language and culture

2.1. The parties shall promote the exchange of lecturers of the language, lit-
erature and culture of their countries.

2.2. The Parties shall promote the establishment of regular courses in Portu-
guese language and Brazilian literature and culture in Chinese universities and in
Chinese language, literature and culture in Brazilian universities.

2.3. The procedures for hiring lecturers shall be carried out through the gov-
ernmental or diplomatic institutions of the two countries.

3. Visiis by delegations

3.1. The Parties shall exchange, by mutual agreement, visits by delegations of
officials from the bodies responsible for education.

3.2. The Parties shall exchange, by mutual agreement, visits by delegations of
experts in the area of research on education.

I Came into force on 25 February 1993 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1504, No. 1-25932.
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4. Exchanges between universities

4.1. The Parties shall promote exchanges and cooperation between their
universities and institutions of higher education, including exchanges of visiting
lecturers, researchers and postgraduate students in mutually agreed areas of
scientific knowledge.

5. Exchanges and cooperation between educational and scientific-research
institutions

5.1. The Parties shall promote cooperation and exchanges between their
educational and scientific-research institutions, including exchanges of research
results, publications, experience and information relating to the various levels of
education.

6. Expenses

6.1. Payment of fellows' expenses shall be effected in accordance with the
regulations already agreed by the Parties; these expenses may, if necessary, be
renegotiated through the diplomatic channel.

6.2. The sending Party shall be responsible for the cost of international and
domestic travel of delegations visiting the other Party, and the receiving Party shall
cover subsistence expenses within its territory.

7. Implementation

To implement the objectives set out in this Memorandum, the Parties under-
take to establish, jointly, the procedures for the Programme.

This Memorandum of Understanding was done at Beijing on 25 February 1993,
in duplicate in the Chinese and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

Minister of Education and Sport Vice-Chairman of the State Education
of the Federative Republic Commission of the People's Republic

of Brazil: of China:
[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES ET A LA
COOPtRATION EN MATItRE D'tDUCATION, CONCLU
ENTRE LE MINISTERE DE L'EDUCATION ET DES SPORTS DE
LA R1tPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRItSIL ET LA COMMIS-
SION D'ETAT POUR L'EDUCATION DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

A rinvitation de la Commission d'Etat pour l'ducation de la R6publique
populaire de Chine, S. E. M. Murilio Hingel, Ministre de l'dducation et des sports
de la R6publique f6d6rative du Br6sil, et ses collaborateurs- se sont officiellement
rendus en Chine du 24 au 28 f6vrier 1993. Au cours de cette visite, les deux Parties
ont eu des entretiens de travail sur la base de l'Accord de coop6ration dans le
domaine de la culture et de l'6ducation sign6 le 1er novembre 19852 par les deux
gouvemements et, dans le dessein de resserrer la coop6ration entre les deux pays
dans le domaine de '6ducation, sont convenus de signer dans les termes suivants
un M6morandum d'accord entre les deux pays, relatif aux 6changes et A la coopd-
ration en mati~re d'6ducation pour la p6riode de 1993 A 1995:

1. Echanges d'9tudiants

1.1. Les deux Parties sont convenues d'6changer des boursiers et des cher-
cheurs au niveau des 6tudes avanc6es, principalement en relation avec des projets
de recherche communs. Le nombre des boursiers sera d6termin6 par la voie diplo-
matique.

1.2. Les deux Parties encourageront les 6tudiants A s'inscrire, leur propre
compte, pour des cours dans les universit6s de l'autre pays. Les modalit6s d'envoi
et de r6ception des 6tudiants respecteront les r~glements de chaque pays.

2. Enseignement de la langue et de la culture

2.1. Les deux Parties encourageront l'6change de professeurs en vue de
1'enseignement de la langue, de la litt6rature et de la culture des deux pays.

2.2. Les deux Parties encourageront l'organisation de cours r6guliers de
langue portugaise et de litt6rature comme de culture br6silienne dans les universi-
t6s chinoises, ainsi que de langue, de litt6rature et de culture chinoises dans les uni-
versit6s br6siliennes.

2.3. Les conditions d'emploi des enseignants seront d6termin6es par les ins-
titutions gouvernementales ou diplomatiques des deux pays.

3. Visites de dtligations

3.1. Les deux Parties 6changeront d'un commun accord des visites de d616-
gations de fonctionnaires des organismes charg6s de l'6ducation.

I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1993 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1504, n' 1-25932.
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3.2. Les deux Parties 6changeront d'un commun accord des visites de ddl-
gations de sp6cialistes de la recherche sur l'ducation.

4. Echanges entre universitis

4.1. Les deux Parties encourageront les 6changes et la coop6ration entre les
universit6s et institutions d'enseignement sup6rieur des deux pays, y compris
l'6change de professeurs en visite, de chercheurs et d'6tudiants au niveau des 6tudes
avanc6es dans des domaines de la connaissance scientifique d6termin6s d'un
commun accord.

5. Echanges et coopgration entre les institutions pidagogiques et les insti-
tuts de recherche scientiflque

5.1. Les deux Parties encourageront la coop6ration et les 6changes entre ins-
titutions d'6ducation et de recherche scientifique des deux pays, y compris
I'6change des r6sultats des travau;: de recherche, de publications, d'exp6riences et
d'informations aux divers niveaux de I'enseignement.

6. Frais

6.1. Le paiement des d6penses des boursiers s'effectuera selon les rbglements
d6jA convenus entre les Parties, qui seront ren6gociables en cas de n6cessit6 par la
voie diplomatique.

6.2. La Partie envoyante prendra A sa charge les frais de voyage internatio-
naux et int6rieurs des d616gations en visite dans 'autre pays et la Partie h6te se
chargera des frais de sjour sur son territoire.

7. Mise en ouvre

Pour la r6alisation des objectifs mentionn6s dans le pr6sent M6morandum, les
Parties s'engagent A d6terminer conjointement les modalit6s du programme.

FAIT A Beijing le 25 f6vrier 1993 en deux exemplaires originaux en langues chi-
noise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre de l'6ducation et des sports Le Vice-pr6sident de la Commission
de ]a R6publique f6d6rative d'Etat pour l'6ducation

du Br6sil: de la R6publique populaire de Chine:

[Illisible] [Illisible]
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Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BREtSIL
et
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA RELATIVO AO CONTROLE
DE ENTORPECENTES

O Governo da Rep5blica Federativa do Brasil

e

O Governo dos Estados Unidos da Am~rica,

(doravante denominados "Partes"),

Desejando fortalecer a cooperagvo entre os dois paises no

combate &s drogas ilicitas,

Reconhecendo a importancia que ambos os paises dao ao tema, e

Atribuindo particular relevancia a implementagvo do Acordo de

Cooperag o M~tua para a Reduqao da Demanda, Prevengao do Uso Indevido e

Combate a Produgao e ao Trifico Ilicito de Drogas, de 3 de setembro de

1986,

Concluiram o seguinte entendimento:

I. Disposiq6es Gerais

A. Nos termos do mencionado Acordo de Cooperacao M6tua de 1986,

as Partes concordam em estabelecer e apoiar, conjuntamente, um projeto

cujo objetivo & limitar e reduzir a producao, o processamento, o

tr~fico e o consumo de entorpecentes no Brasil, bem como o trinsito de

entorpecentes atrav~s do Brasil. Para alcangar tal meta, os dois

Governos proporcionarao os recursos e tomar~o as medidas especificadas

neste Memorando de Entendimento (doravante designado "Memorando"), de

conformidade com suas respectivas legislaC5es.
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B. As medidas a serem tomadas e os recursos a serem fornecidos

pelo Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e pelo Governo dos

Estados Unidos da America, em apoio a este projeto, sao considerados

compromissos obrigat6rios pelas Partes, salvo se forem modificados por

acordo m6tuo entre as mesmas. Os recursos concedidos pelo Governo dos

Estados Unidos da America, conforme os termos deste Memorando, est~o

especificados nos Anexos A, B e C.

C. 0 Minist6rio das RelaGCes Exteriores, representando o Governo

da Rep6blica Federativa do Brasil, e a Embaixada dos Estados Unidos da

America, representando o Governo dos Estados Unidos da Amrica,

concordam em apoiar todos os dispositivos deste Memorando a partir da

data de assinatura at6 a data final de execuqao (inclusive), caso n~o

seja este Memorando modificado ou revogado por acordo mtuo entre as

Partes.

D. Este Memorando seri implementado pela Seq~o de Assuntos de

Narc6ticos (NAS) da Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica e pela

Divis~o de Repressao a Entorpecentes do Departamento da Policia Federal

da Rep~blica Federativa do Brasil.

II. Descrigao do Projeto

A. Este projeto foi elaborado a fim de melhorar a capacidade do

Brasil de reprimir o cultivo, o processamento, o tr5fico, o consumo e a

exportag~o de cocaina ilicita e seus derivados. Em busca dessas metas,

o Governo da Republica Federativa do Brasil e 0 Governo dos Estados

Unidos da Amrica tomarao medidas e destinar~o recursos conforme suas

respectivas legislaC6es, com o objetivo de estabelecer e/ou melhorar a

capacidade dos 6rggos existentes no Brasil responsiveis pela aplicagvo

da lei de entorpecentes, bem como das instituiq6es 5s quais tais 6rg~os

est~o subordinados.

B. Este projeto ter5 durago de um ano e utilizar5 recursos do

Governo dos Estados Unidos da America referentes a seu exercicio fiscal

de 1993. 0 apoio continuado do Governo dos Estados Unidos da America

al~m do periodo de um ano depender5 do desenvolvimento satisfat6rio no

decorrer do ano e da disponibilidade de recursos autorizados anualmente

pelo Congresso dos Estados Unidos da America e aprovados pelo

Departamento de Estado, Escrit6rio de Assuntos Internacionais de

Narc6ticos (INM).
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III. Meta do Projeto e VerificaCao de Execucao

A meta especifica deste projeto & reduzir o tr~fico de

cocaina ilicita e seus derivados atrav6s do territ6rio brasileiro, bem

como reduzir sua producao, processamento e consumo no Brasil, alrm de

apoiar os esforgos empreendidos pelo Brasil para controlar o desvio

ilegal de produtos quimicos utilizados na produCao de cocaina. 0

progresso alcancado em relac o 5 meta do projeto seri medido com base

no numero de fatos correlatos apurados a partir de sua implementagao.

Os m~todos de avaliag o da execucao do projeto abrangem o

acompanhamento e a observacao por parte de pessoal das duas Partes, bem

como os registros oficiais brasileiros sobre pris5es e condenac6es de

violadores da lei de entorpecentes e sobre apreensoes e destruic6es de

cocaina ilicita e seus derivados.

IV. Dispositivo-Padr~o

A. Financiamento

Os desembolsos de recursos efetuados pelo Governo dos Estados

Unidos da America para aquisig6es de bens e servigos constituirao

encargos dos subprogramas pertinentes, de acordo com documentos

preparados e emitidos pela NAS ou pelo INM.

B. Titularidade

A titularidade de todas as propriedades, tais como

embarcacoes, veiculos e outros itens adquiridos com financiamento do

Governo dos Estados Unidos da America ser5 da entidade brasileira

competente.

C. UtilizaCao de Recursos Materiais e Humanos

1. Quaisquer equipamentos ou bens adquiridos com financiamento

do Governo dos Estados Unidos da Am6rica ser5o utilizados para a

execuCao dos objetivos do presente Memorando. 0 Governo da Rep6blica

Federativa do Brasil se compromete a transferir ao Governo dos Estados
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Unidos da America a propriedade de qualquer bem adquirido com

financiamento deste 61timo que nio for utilizado de acordo com os

termos do presente Memorando.

2. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil selecionar5 e

designarg candidatos adequados para treinamento em controle de

entorpecentes financiado nos termos deste Memorando. Ap6s a conclusgo

do referido treinamento e a nao ser que haja um acordo m6tuo em casos

especiais, o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorda em

manter na fungo de repressio a entorpecentes, durante um periodo

minfimo de dois anos, o pessoal treinado nos Estados Unidos da Amgrica.

D. Avaliavao

1. As Partes avaliarao periodicamente o presente projeto, bem

como qualquer outro desenvolvido com recursos do Governo dos Estados

Unidos da America para o controle de entorpecentes, a fim de:

a) examinar qualquer bem adquirido nos termos deste Memorando

com vistas a determinar se o mesmo estS sendo utilizado de

acordo com os termos do respectivo projeto; e

b) solicitar e receber quaisquer registros e contas

relacionados com recursos previstos neste Memorando, que

possam ter sido utilizados para adquirir bens e contratar

serviCos, com a finalidade de determinar se est~o sendo

adequadamente aplicados, de acordo com os termos do

projeto. A inspegao peri6dica da propriedade adquirida,

bem como dos registros correspondentes, terminarg por

m6tuo consentimento.

2. As Partes concordam em supervisionar conjuntamente a execuvao

do projeto.

3. Cada Parte proporcionarg 5 outra as informav6es disponiveis e

pertinentes que forem necess~rias para avaliar a eficacia do projeto

conforme os termos do presente Memorando. Ao t~rmino do projeto, um

relat6rio de conclusio ser emitido como peca integrante do processo de

avaliago. 0 relat6rio de conclusio incluiri um resumo das

contribuig6es da Rep6blica Federativa do Brasil e dos Estados Unidos da

Amirica ao projeto, bem como um registro das atividades desempenhadas e

dos objetivos alcangados, alm de outros dados bisicos correlatos.
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E. Leis Apliciveis

Todas as atividades decorrentes deste Memorando serio

desenvolvidas de conformidade com as leis e os regulamentos em vigor em

ambos os paises.

F. Impostos e Taxas

O pagamento de impostos e taxas sobre materiais e

equipamentos ingressados no Brasil em decorr~ncia deste Memorando serg

regido pelo par~grafo 2, do artigo III, do mencionado Acordo de 1986.

V. Vig~ncia e T~rmino

O presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data

de sua assinatura. Qualquer das Partes poderi denunciar este Memorando

por meio de notificagio privia e por escrito a outra parte, por via

diplomitica, com 90 (noventa) dias de antecedincia. A den6ncia deste

Memorando cancelar5 quaisquer obrigag6es das duas Partes de fazer

contribuic6es dele decorrentes, excevgo feita ao caso de pagamentos

relativos a compromissos nao canceliveis assumidos com terceiros antes

da notificagao de denincia.

VI. Disposiqao Final

A Embaixada dos Estados Unidos da America, em cooperagao com

o Secretirio-Adjunto de Estado para Assuntos de Narc6ticos, cumprira as

fung6es do Governo dos Estados Unidos da Amnrica nos termos deste

Memorando. 0 Governo dos Estados Unidos da Amirica poder5 delegar

responsabilidades a outros 6rgaos ou autoridades sem afetar os direitos

ou as obrigag6es de qualquer parte deste Memorando.
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Feito em Brasilia, em Z0L de ,J.IJ/,, de 1993, em dois

exemplares originais, nos idiomas portugu~s e ingl~s, sendo ambos

igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado, interino,

das Relag6es Exteriores

Pelo Governo
dos Estados Unidos da Am6rica:

RICHARD H. MELTON
Embaixador Extraordinirio

e Plenipotenciirio

Vol. 1905, 1-32475



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

A N E X 0 "A"

CONTRIBUICOES DE RECURSOS PARA PROJETOS

ANO FISCAL 1993

PAIS : BRASIL

TTTULO : CONTROLE DE ENTORPECENTES

PROJETO : REPRESSAO POLICIAL

NOMERO : 1911-31022.2-0102 US$ 400,000

OBJETIVO: Fornecer aos agentes do Departamento de Policia Federal do

Brasil, encarregados da repressao a entorpecentes

(Departamento de Policia Federal - DPF/Divisao de Repress~o a

Entorpecentes - DRE) apoio a ag6es essenciais a condugao

eficaz de operag6es de investigagao e apreensao contra

traficantes e processadores de cocaina.

CONTRIBUICAO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA:

Apoio a Operag5es/Geral US$ 400,000

Investigag6es sobre crime organizado US$ 225,000

Para dar apoio a investigag6es conduzidas pelo DPF/DRE, com

base em informaC6es obtidas independentemente ou por

interm~dio da U.S.DEA, sobre traficantes de cocaina que levem

a pris~o desses traficantes e a apreensao de quantidades

significativas de hidrocloreto e pasta de cocaina, bem como

destruigao de laborat6rio de processamento de cocaina.

Controle de produtos quimicos US$ 50,000

Para dar apoio a um projeto que visa a detectar, monitorar e

apreender grandes desvios de precursores quimicos que s~o

usados na producao de hidrocloreto de cocaina, tanto de

fontes domsticas quanto estrangeiras. Esse apoio inclui

verbas para operadores de entrada de dados.

Vol. 1905, 1-32475



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitks 103

Vigilincia na Amaz6nia US$ 50,000

Para apoiar um programa de monitoramento de informac6es que

detecte penetrag6es nos Estados do Amazonas, Acre, Rond6nia e

Roraima por parte de traficantes de palses vizinhos e permita

ao DPF/DRE colher informac6es relacionadas ao trifico e

processamento de cocaina e o desvio de produtos quimicos.

C~es US$ 75,000

Para dar apoio ao cuidado e manutenco de caes e canis e

fornecer digrias e viagens para visitas trimestrais de

monitoramento a canis por parte de instrutores do canil de

Brasilia.

CONTRIBUICAO DO BRASIL

Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua

aptid5o profissional e integridade; salrios; equipamento de

pessoal; instalaC6es de escrit6rio; equipamento e material

administrativo bisico; manuteng~o dos equipamentos

financiados pelo Governo dos Estados Unidos da America (de

escrit6rio, de campanha e t~cnicos).
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ANEXO B

CONTRIBUICOES DE RECURSOS PARA PROJETOS

ANO FISCAL 1993

PAIS : BRASIL

TITULO : CONTROLE DE ENTORPECENTES

PROJETO : REPRESSAO POLICIAL/INVESTIGAQOES DE GRANDES CART2IS

INTERNACIONAIS

NOMERO : 1911-31022.2-0102 US$ 400,000

OBJETIVO: Fornecer aos agentes do Departamento de Policia Federal do

Brasil encarregados de repressao a entorpecentes

(Departamento de Policia Federal - DPF/Divis~o de Repressio a

Entorpecentes - DRE) equipamentos essenciais e apoio

operacional para a condugo eficaz de operac6es de

investigagao e interceptago de importantes lideres de

cart~is internacionais especificos na irea de narc6ticos e

suas operac6es. Este projeto inclui assist~ncia na grea de

informac6es por parte da U.S. Drug Enforcement Administration

(DEA).

CONTRIBUIQOES DOS ESTADOS UNIDOS DA AMPRICA:

A. Apoio a Operagves/Geral US$ 300,000

B. Equipamento US$ 100,000

CONTRIBUIQAO DO BRASIL

Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua

aptid~o profissional e integridade; salirios; equipamento de

pessoal; instalag6es de escrit6rio; equipamento e material

administrativo b~sicos; manutenC5o dos equipamentos

financiados pelo Governo dos Estados Unidos da America (de

escrit6rio, de campanha e t6cnicos).
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ANEXO C

CONTRIBUICOES DE RECURSOS PARA PROJETOS

ANO FISCAL 1993

PAIS BRASIL

TITULO CONTROLE DE ENTORPECENTES

PROJETO REPRESSAO POLICIAL/FLUVIAL

NOMERO 1911-31022.2-0102 US$ 500,000

OBJETIVO: Fornecer aos agentes do Departamento de Policia Federal do

Brasil, encarregados da repress~o a entorpecentes

(Departamento de Policia Federal - DPF/Divisgo de Repress~o a

Entorpecentes - DRE), equipamento, treinamento e apoio

operacional para a conduCo de coleta de informaC6es e

operag5es de apreensao nos rios do norte e oeste do Brasil,

com a meta de deter o movimento de cocaina e desvio ilegal de

quimicos. Este projeto inclui assist~ncia na grea de

informag6es por parte da U.S.Drug Enforcement Administration

(DEA).

OBJETIVOS OPERACIONAIS E METAS

O primeiro objetivo do programa fluvial 6 coletar e analisar

informavgo. 0 segundo objetivo 6 conduzir operav6es de

apreensao fluviais e terrestres com base nesta informagao. A

produgo e a an~lise de informacao virgo de esforcos do

DPF/DRE, bem como de informag~o gerada pela DEA, origin~ria

do Brasil e de paises vizinhos.

- Com a assist~ncia da NAS e do DEA, o DFP/DRE estabelecerg

unidades de barcos nas greas de Manaus, Santar~m e

Guajarg-Mirim. Manaus funcionarS como a sede da unidade

principal de barcos.

- At6 30 de junho de 1993, usando bens que j5 est~o A

disposigao, a unidade fluvial principal do DPF/DRE em

Manaus se tornarg operacional. Os principais bens incluem o
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navio mie "Tai," pelo menos dois barcos Boston Whaler e

equipamentos de transmissio e recepgao de ridio suficientes

para se dar inicio a operag6es de coleta de informaC5o.

Equipamentos adicionais ser~o encomendados atA 30 de julho.

- At& 30 de julho, as unidades de barcos de Bel~m e de

GuajarA-Mirim submeter~o planos operacionais com base na

necessidade de equipamentos. Unidades adicionais em

Santar~m e Macapi tornar-se-ao operacionais assim que as

verbas o permitirem.

- Fornecer treinamento em ireas especificas identificadas

pelo DPF/DRE e NAS. AtA meados de junho, serao realizados

treinamentos de pilotagem avancada e de logistica em

Manaus, e um levantamento de revisgo de treinamento seri

feito at6 o final de junho.

- Fornecer ao programa fluvial equipamento especifico que

aumentaria a capacidade das unidades fluviais de conduzir

operag5es de intelig~ncia e apreensio com 6xito. At& 30 de

agosto, as necessidades relacionadas a equipamentos

serao revistas e combinadas. Inclulda nessa revisio

estarg a possibilidade de mudanca de local dos barcos

Boston Whaler adquiridos pelo Governo dos Estados Unidos da

Amnrica. A compra de barcos adicionais ser determinada

pela conclusio de que se esti fazendo uso adequado dos

barcos Boston Whaler em operagves contra o trffico de

cocaina.

- Planejar operag5es de interceptavio contra alvos

especificos, baseadas na informaCio, utilizando-se os rios.

- Fornecer apoio de mao-de-obra para operag6es especificas em

5reas onde as unidades de barco sio pequenas, tais como

Guajari-Mirim. A NAS cobrirg os gastos com transporte e

di~rias para apoiar esforgos especificos.

- Para determinar o progresso do programa, o DPF/DRE, a DEA e

a NAS fario uma revisio mensal do programa fluvial. A

liberaCio de mais verbas depender5 da realizagao das metas

previam ente combinadas.
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CONTRIBUIC¢O DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA:

A. Apoio a Operac6es

B. Equipamento

C; Treinamento

D. Reserva

US$ 300.000

US$ 100.000

Us$ 50.000

US$ 50.000

(Para cobrir projetos ou necessidades especiais, de acordo

com o que for determinado pela DPF/DRE e pela NAS).

CONTRIBUICAO DO BRASIL

Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua

aptidao profissional e integridade; salirios, equipamento de

pessoal; instalac5es de escrit6rio; equipamento e material

administrativo b~sicos; manutencao dos equipamentos

financiados pelo Governo dos Estados Unidos da America (de

escrit6rio, de campanha e t6cnicos).
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON NARCOTICS CON-
TROL BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Federative Pepublic of Brazil
and
The Government of the United States of America
(hereinafter called the "Parties")

DESIRING to strengthen cooperation between the two
countries in the combatting of illicit drugs,

RFCOGNIZING the importance that both countries
attribute to the subject and

ATIRIBUTING particular importance to the
implementation of the 1986 Mutual Cooperation Agreement,

HAVE COME to the following understanding:

I. General

A. In accordance with the 1986 Mutual Cooperation Agreement,
the Parties jointly agree to establish and to support a

project designed to limit and reduce the production,
processing, trafficking, and consumption of narcotics within
Brazil and the transit of narcotics through Brazil. To
accomplish this goal, the two governments will provide such
resources and take such actions as specified in this
Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the

Memorandum) to the extent authorized by the respective
legislative processes of both countries.

B. The actions to be taken and the resources to be provided

by the GOB and the USG in support of this project as set forth

below are accepted by the signatories as firm commitments
unless otherwise amended by joint agreement. Funds granted by

the USG by the terms of this Memorandum are specified in the
Annexes A, B, and C.

C. The Ministry of Foreign Affairs, representing the GOB and
the Embassy of the United States, representing the USG, agree
to support all provisions of this Memorandum from the date of
signing through the final contribution date, except as this
Memorandum may be jointly amended or terminated.

D. Implementation of this Memorandum will be by the Narcotics
Affairs Section (NAS) of the Embassy of the United States of
America and the Narcotics Fnforcement Division of the
Brazilian Federal Police Department.

Came into force on 20 August 1993 by signature, in accordance with article V.
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II. Project Description

A. This project is designed to enhance the GOB's capability
to suppress the cultivation, processing, trafficking,
consumption, and export of illicit cocaine and its
by-products. Toward these goals, the USG and the GOB will
take actions and commit resources as authorized by their
respective legislative processes to establish and/or improve
capabilities of existing narcotics law enforcement agencies in
Brazil and the authorities under which they function.

B. The life of this project is for one year and will use USG
fiscal year 1993 funds. Continued USG support beyond the
one-year period of this Memorandum depends on satisfactory
progress during the year and the availability of funds
authorized yearly by the United States Congress and approved
by the United States Department of State, Bureau of
International Narcotics Matters (INM).

111. Project Goal and Achievement Verification

The specific goal of this project is to reduce the trafficking
of illegal cocaine and its by-products through Brazil and to
reduce its production, processing, and consumption in Brazil.
It is also intended to support the GOB's efforts to control
the illegal diversion of chemicals used in the production of
cocaine. Progress toward achievement of the project goal will
be measured in terms of related facts occurring from the date
of implementation of the project. fMethods of verification of
project achievement include liaison and observation by
cooperating personnel of the two governments, and by official
Brazilian records of arrests and convictions of narcotics law
violators and seizures and destruction of illicit cocaine and
its by-products.

IV. Standard Provisions

A. Financing

Disbursements of USG grant funds for procurement of goods and
services will be made as charges against sub-obligating
documents prepared and issued by the Narcotics Affairs Section
(NAS) or by INN.

B. Title

Title to all property, such as boats, vehicles and other
items, procured through financing by the USG will be in the
appropriate Brazilian entity, unless otherwise specified in
the applicable procurement document.
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C. Use of Property/Personnel

I. Any equipment or goods purchased through financing by the
USG shall be devoted to execution of the project objectives.
The GOB shall return to the USG any property that it obtains
through financing by the USG that is not used in accordance
with this provision.

2. The GOB shall select and nominate suitable candidates for
narcotics control training funded under the terms of this
Memorandum. The GOB agrees to retain personnel who have
received narcotics training from the United States in a
narcotics enforcement assignment for a minimum of two years
after completing such training, except in special cases where
there is mutual agreement.

D. Evaluation

1. For this project, as well as other projects still being
conducted with USG assistance from previous years, the Parties
shall have the right to periodically: a) examine any
property purchased under this project to determine that such
property is being used in accordance with the terms of the
project, and b) request and receive any records and accounts
relating to funds under this Memorandum that may have been
used to purchase properties and contract services to determine
that such funds, services or properties are being used
properly in accordance with the terms of the project. Review
of related property and records will terminate by mutual
agreement.

2. The parties agree to jointly monitor the progress of the
life of the project.

3. Each party will furnish the other with available,
pertinent information as necessary to evaluate the
effectiveness of project operations under the terms of this
Memorandum. At the termination of the project, a completion
report shall be issued as an integral part of this process.
The completion report will include summary of United States
and Brazilian project contributions, a record of activities
performed and objectives achieved and related basic data.

E. Applicable Laws

All activities resulting from this Memorandum will be
developed in accordance with the laws and regulations in force
in both countries.

F. Taxes, Duties

Importation fees and customs duties applying to any material
or equipment entered in Brazil under this memorandum will be
governed by paragraph 2 of Article 11] of the 1986 Agreement.
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V. Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force
when signed by authorized representatives of both
governments. Either party may terminate this Memorandum by
giving the other party 90-day prior written notice of the
intention to do so. Termination of this Memorandum shall
cancel any obligations of the two parties to make
contributions pursuant to this Memorandum, except for payments
relative to non-cancelable commitments assumed with third
parties before the 90-day written notice to terminate this
Memorandum.

VI. Final Provision

The Embassy of the United States of America, in cooperation
with the Assistant Secretary of State for Narcotics Matters,
will carry out the functions of the United States Government
under this Memorandum. The USG may assign these
responsibilities to other agencies or officials without
affecting the rights or obligations of any party to this
Memorandum.

DOME in the city of Brasilia, this 2' day of . ' , 1993,
in two originals in the English and Portuguese languages with
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

RICHARD H. MELTON
Ambassador

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Acting Minister

of External Relations
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ANNEX A
PROJECT RESOURCE INPUTS

FY 1993

COUNTRY: BRAZIL

TITLE: NARCOTICS CONTROL

PROJECT: FEDERAL POLICE ENFORCEMENT

IUMBER: 1911-371022.2-0102 US$400,000

OBJECTIVE: To provide the Brazilian Federal Police officials
involved in narcotics law enforcement (DPF/DRE) with essential
operations support to conduct effective investigative and
interdiction operations against international cocaine
traffickers and processors.

U.S. CONTRIBUTION

Operations Support/General

- Organized Crime Investigations $225,000
To support investigations conducted by the DPF/DRE, based on
information acquired independently or through the U.S. Drug
Enforcement Administration (DEA), against cocaine traffickers
leading to their arrest and the seizure of significant
quantities of cocaine HCl and paste and the destruction of
cocaine processing laboratories.

- Chemical Control 50,000
To support a project to detect, monitor, and seize major
diversions of precursor chemicals from both domestic and
foreign sources that are used in the manufacture of cocaine
HCl. Support includes funding for data input operators.

- Amazon Survey 50,000
To support an information monitoring program that detects
penetrations in the States of Amazonas, Acre, Rondonia, and
Roraima by traffickers from neighboring countries, and allows
the DPR/DRE to gather information regarding transshipment of
cocaine and diverted chemicals and any processing laboratories.

- Canine 75,000
To support care and maintenance of dogs and kennels and
provide per diem and travel for quarterly monitoring visits to
field kennels by Brasilia kennel instructors.

BRAZILIAN CONTRIBUTION

Narcotics control personnel screened for professional aptitude
and integrity; salaries and allowances; personnel equipment;
office facilities; basic administrative equipment and
supplies; maintenance for office, field, and technical
equipment funded by the USG.
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ANNEX B
PROJECT RESOURCE INPUTS

FY 1993

COUNTRY: BRAZIL

TITLE: NARCOTICS CONTROL

PROJECT: FEDERAL POLICE ENFORCFMENT/MAJOR INTERNATIONAL
CARTELS

NUMBER: 1911-31022.2-0102 $400,000

OBJECTIVE: To provide the Brazilian Federal Police officials
involved in narcotics law enforcement (DPF/DRE) with essential
equipment and operations support to conduct effective
investigative and interdiction operations against specific
high-level international narcotics cartel leaders and their
operations. This project includes intelligence assistance
from the U.S. Drug Enforcement Administration (DEA).

U.S. CONTRIBUTION

A. Operations Support US$300,000

B. Equipment US$100,000

BRAZILIAN CONTRIBUTION

Narcotics control personnel screened for professional aptitude
and integrity; salaries and allowances; personnel equipment;
office facilities; basic administrative equipment and
supplies; maintenance for office, field, and technical
equipment funded by the USG.
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ANNEX C
PROJECT RESOURCE IDPUTS

FY 1993

COUNTRY: BRAZIL

TITLE: NARCOTICS CONTROL

PROJECT: FEDERAL POLICE E1IFORCEMENT/RIVERINE

NUMBER: 1911-31022.2-0102 US$500,000

OBJECTIVE: To provide the Brazilian Federal Police officials
involved in narcotics law enforcement (DPF/DRE) with essential
equipment, training, and operations support to conduct

intelligence gathering and interdiction operations in Brazil's
northern and western rivers with the aim of stemming the
movement of cocaine and illegally diverted chemicals. This
project includes intelligence assistance from the U.S. Drug
Enforcement Administration (DEA).

OPERATIONAL OBJECTIVES AND MILESTONES

The Riverine program's first objective is to collect and
analyze intelligence. The second objective is to conduct
riverine and ground-based interdiction operations based on
this intelligence. Intelligence production and analysis will
come from DPF efforts and DEA-generated information from
Brazil and neighboring countries as well.

- With VAS and DEA assistance, the DPF/DRE will establish boat
units in the areas of Manaus, Santarem, and Guajara-Mirim.
Manaus will function as the primary boat unit.

- By June 30, 1993, using assets already at its disposal, the
DPF/DRE primary riverine unit in Manaus will be operational.
Principal assets include the mother ship "Tai," at least two
Boston Whaler boats, and radio transmitting and receiving
equipment sufficient to began intelligence gathering

operations. Additional equipment will be ordered by July 30.

- By July 30, the boat units in Belem and Guajara-Mirim will
submit operational plans based on equipment needs. Additional
units in Santarem and Macapa will become operational as
funding permits.

- To provide training in specific areas identified by DPF/DRE
and NAS. Advanced piloting and logistics training will be
conducted by mid-June in Manaus and a training review survey
will be conducted by the end of June.

- To provide equipment specific to the riverine program that
would enhance the riverine units' abilities to conduct
successful intelligence and interdiction operations. By
August 30, equipment needs will be reviewed and agreed upon.
Inclnded in this review will be the possibility of relocation

Vol. 1905. 1-32475

115



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

of USC-purchased Boston Whaler boats. Future purchase of
additional boats will be determined by a finding of adequate
use of the Boston Whaler boats in operations against cocaine
trafficking.

- To plan intelligence-based interdiction operations against
specific targets using the rivers.

-To provide manpower support for specific operations in areas
where boat units are small, such as Guajara-Mirim. NAS will
provide transportation and per diem expenses to support
specific efforts.

-To determine progress of program, DPF/DRE, DEA, and NAS will
review riverine program on a monthly basis. Release of fund
increments will be contingent on accomplishment of agreed upon
goals.

U.S. CONTRIBUTION

A. Operations Support US$300,000

B. Equipment US$I00,000

C. Training US$ 50,000

D. Reserve US$ 50,000
(To provide for special projects or needs, as
determined by DPF/DRE and NAS.)

BRAZILIAN CONTRIBUTION

Narcotics control personnel screened for professional aptitude
and integrity; salaries and allowances; personnel equipment;
office facilities; basic administrative equipment and
supplies; maintenance for office, field, and technical
equipment funded by the USG.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' SUR LE CONTROLE DES STUPt-
FIANTS, CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE FED1tRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Brdsil et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

(Ci-apris ddnomm6s les << Parties )

Ddsireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans la lutte contre
les stup6fiants,

Reconnaissant l'importance que les deux pays attachent i la question et

Attribuant une importance particuli~re la mise en oeuvre de l'Accord de
coop6ration mutuelle de 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GINRALES

A. Conform6ment A l'Accord de coop6ration mutuelle de 1986, les Parties
sont convenues de mettre en place et de soutenir conjointement un projet destin6 A
limiter et r6duire la production, la transformation, le trafic et la consommation des
stup6fiants au Br6sil ainsi que leur transit par le territoire br6silien. A cette fin, les
deux gouvernements affecteront les ressources ef prendront les dispositions sp6ci-
fi6es dans le pr6sent M6morandum (ci-apr~s d6nomm6 le << M6morandum >>) dans
la mesure autoris6e par leurs 16gislations respectives.

B. Les dispositions A prendre et les ressources A affecter par le Gouverne-
ment du Br6sil et le Gouvernement des Etats-Unis A l'appui de ce projet, qui sont
expos6es ci-apr~s, sont reconnues par les signataires comme constituant des enga-
gements fermes, sauf modification ult6rieure par voie d'accord mutuel. Les res-
sources accord6es par le Gouvernement des Etats-Unis aux termes du pr6sent
M6morandum sont sp6cifi6es aux Annexes A, B et C.

C. Le Minist~re des relations ext6rieures repr6sentant le Gouvernement du
Br6sil, et l'Ambassade des Etats-Unis, repr6sentant le Gouvernement des Etats-
Unis, sont convenus de donner effet A toutes les dispositions du pr6sent M6moran-
dum A compter de la date de sa signature et jusqu'A la date de son expiration, sauf
dans la mesure o0i ce M6morandum pourra 8tre modifi6 ou d6nonc6 conjointement.

D. La mise en euvre du pr6sent M6morandum sera confi6e A la Narcotics
Affairs Section (NAS) de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et A la Division
des stup6fiants du Ddpartement br6silien de police f6drale.

I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1993 par la signature, conform6ment A I'article V.
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II. DESCRIPTION DU PROJET

A. Le projet a pour but de mettre le Gouvernement du Br6sil mieux en
mesure de r~primer la culture, la transformation, le trafic, la consommation et
l'exportation illicites de cocafne et de ses d6riv6s. A cette fin, le Gouvernement de
la R6publique f~d6rative du Brdsil et le Gouvernement des Etats-Unis d' Am6rique
prendront les mesures et affecteront les ressources voulues, conform6ment A leurs
legislations respectives, en vue de doter des moyens d'agir les organismes br6siliens
charg6s d'appliquer la loi sur les stup6fiants, ainsi que les institutions auxquelles
ces organes sont subordonn~s, ou d'am6liorer ces moyens.

B. Ce projet, d'une dur~e d'un an, sera financ6 par des credits inscrits au
budget de l'exercice 1993 des Etats-Unis. Le soutien du Gouvemement des Etats-
Unis au-delA de ce d61ai d'un an d6pendra des progr~s r6alis6s dans l'ann6e et de
l'ouverture annuelle de credits par le Congr~s des Etats-Unis et de leur approbation
par le D6partement d'Etat des Etats-Unis, Direction des questions internationales
concernant les stupffiants (INM).

11. BUT DU PROJET ET CONTR6LE DE SON EXtCUTION

Le but prdcis du present projet est de r~duire le trafic ill6gal de cocaYne et de
ses d6riv6s sur le territoire br~silien et d'en r6duire la production, la transformation
et la consommation au Br~sil. Le projet a aussi pour but de soutenir les efforts
d~ploy~s par le Gouvernement brdsilien pour lutter contre le d6tournement ill6gal
de produits chimiques utilis6s pour la production de cocafne. Les progr~s dans la
r~alisation du projet seront mesur6s d'apr~s le nombre des faits y relatifs qui inter-
viendront A compter de la date de sa mise A ex6cution. Les moyens de contr6ler ces
progr~s consisteront en une liaison et une observation par le personnel coop~rant
des deux gouvernements et par le nombre des arrestations et des condamnations,
par les autorit6s brdsiliennes, d'auteurs d'infractions A la loi sur les stup6fiants ainsi
que des saisies et destructions de cocaIne illicite et de ses d6riv6s.

IV. DISPOSITIONS-TYPES

A. Financement

Le d6blocage des fonds allou6s par les Etats-Unis pour l'acquisition de biens
et de services sera effectu6 sur la base de bons imput6s sur des postes de d6penses
et 6tablis et d6livr6s par la Section des stup6fiants (NAS) ou par I'INM.

B. Titre de proprigtif

Le titre de propri6t6 de tous biens, tels qu'embarcations, v6hicules, etc., acquis
avec des fonds du Gouvernement des Etats-Unis 6choira A l'organisme br6silien
comp6tent, sauf instruction contraire dans le bon d'acquisition.

C. Utilisation des ressources matrielles et humaines
1. Tous les mat6riels ou biens acquis au moyen de fonds du Gouvemement

des Etats-Unis seront consacr6s A la r6alisation des objectifs du pr6sent M6moran-
dum. Le Gouvernement du Br6sil restituera au Gouvernement des Etats-Unis tous
les biens acquis au moyen de fonds du Gouvernement des Etats-Unis qui n'auront
pas t6 utilis6s conform6ment au pr6sent M6morandum.
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2. Le Gouvernement br6silien choisira et proposera des candidats appropri6s
en vue de leur formation i la lutte contre les stup6fiants financ6e conform6ment au
pr6sent M6morandum. Apr~s cette formation et sauf accord mutuel dans des cas
spciaux, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil est convenu de
maintenir dans des fonctions de r6pression des stup6fiants durant au moins deux
ans les personnels form6s aux Etats-Unis d'Am6rique.

D. Evaluation

1. Les Parties 6valueront p6riodiquement l'6tat du pr6sent projet, de meme
que celui de tout autre projet r6alis6 au moyen de ressources provenant du Gouver-
nement des Etats-Unis pour la lutte contre les stup6fiants, afin:

a) De d6terminer si tout bien acquis en vertu du pr6sent projet est utilis6
conform6ment au projet et

b) De demander de recevoir tous les 6tats et comptes relatifs aux fonds allou6s
conform6ment au pr6sent M6morandum qui pourront avoir t6 utilis6s pour
acqu6rir des biens ou des services afin de d6terminer si ces fonds, services ou biens
ont 6t6 dfiment utilis6s conform6ment au projet. Cette inspection des biens et des
6tats prendra fin par accord mutuel.

2. Les Parties sont convenues de superviser conjointement l'ex&cution du
projet.

3. Chacune des Parties communiquera A l'autre les informations dont elle
dispose et qui seraient n&cessaires pour 6valuer l'efficacit6 du projet conform6ment
aux termes du pr6sent M6morandum. Au terme du projet, un rapport final sera
6tabli en tant que partie int6grante de l'6valuation. Ce rapport contiendra un 6tat
r&capitulatif des contributions de la R6publique f6d6rative du Br6sil et des Etats-
Unis d'Am6rique au projet, ainsi qu'un 6tat des actions men6es et des objectifs
atteints, en sus de toutes les autres informations essentielles.

E. Ldgislations applicables

Toutes les actions men6es en vertu du pr6sent M6morandum le seront confor-
m6ment aux lois et aux rglements en vigueur dans les deux pays.

F. Impbts et taxes

L'acquittement des imp6ts et taxes sur les mat6riaux et les 6quipements
introduits au Br6sil en application du pr6sent M6morandum sera r6gi par le para-
graphe 2 de l'article III de l'Accord de 1986 susmentionn6.

V. DtNONCIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur au moment de sa signature. Cha-
cune des Parties pourra le d6noncer en adressant par la voie diplomatique A l'autre
Partie, avec un pr6avis de 90 jours, la notification &6rite de son intention. La d6non-
ciation du pr6sent M6morandum annulera toutes les obligations incombant aux
deux Parties d'apporter des contributions conform6ment au pr6sent M6morandum,
si ce n'est pour l'acquittement des engagements non annulables pris aupr~s de
tierces parties avant l'envoi de la notification crite de d6nonciation.
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VI. DISPOSITIONS FINALES

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, en coop6ration avec le Secr~taire
d'Etat adjoint pour les stup6fiants, exercera les fonctions conf6r6es au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique par le pr6sent M6morandum. Le Gouvernement
des Etats-Unis pourra d616guer des responsabilit6s A d'autres organismes ou auto-
rit6s sans que cela influe sur les droits ou obligations d'une partie quelconque au
pr6sent M6morandum.

FAIT A Brasilia le 20 aofit 1993 en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministre des relations
ext&rieures par int6rim

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

RICHARD H. MELTON
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
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ANNEXE A

RESSOURCES A AFFECTER AUX PROJETS - EXERCICE BUDGITAIRE 1993

Pays: Bresil

Intitulj: Lutte contre les stupfiants

Projet: Repression polici~re

Num.6ro: 1911-31022.2-0102 400 000 dollars E.-U.

Objectif: Apporter aux fonctionnaires de la police federale brdsilienne charges de la
rdpression contre les stupefiants (Ddpartement de police federale - DPF/
Division de la repression des stupffiants - DRE) le soutien operationnel indis-
pensable pour mener efficacement des enqu~tes et proceder A des arrestations de
trafiquants et producteurs de cocaine.

Contribution des Etats-Unis d'Amerique:

Soutien oprationnel/generalites 400 000 dollars E.-U.

Enquetes sur le crime organise 225 000 dollars E.-U.

Pour le soutien aux enquetes effectuees par le DPF/DRE sur la base d'informations
acquises par lui ou par l'entremise de l'Administration americaine de lutte contre les
stup6fiants (DEA) sur les trafiquants de cocaine, et conduisant A leur incarceration ainsi qu'b
la saisie de quantitds significatives de chlorhydrate et de pate de cocaine, ainsi qu'A la
destruction de laboratoires de production de coca'ne.

Contr6le des produits chimiques 50 000 dollars E.-U.

A l'appui d'un projet de detection, de contr6le et de saisie des principaux pr6curseurs
chimiques d'origine interieure ou etrang~re detourns et utilises pour ]a fabrication de
chlorhydrate de cocaine. Y compris un financement des operateurs informatiques.

Enquete amazonienne 50 000 dollars E.-U.

Soutien A un programme d'information pour le depistage des penetrations, dans les
Etats des Amazones, d'Acre, de Rondonia et de Roraima, de trafiquants en provenance de
pays voisins et pour permettre au DFP/DRE de se renseigner sur le trafic et la production de
cocaine et le detournement de substances chimiques.

Chiens 75 000 dollars E.-U.

Soutien A la prise en charge et A l'entretien de chiens et de chenils, ainsi que couverture
des indemnitds journali~res et des frais de voyage afferents A des visites trimestrielles de
contr6le des chenils sur le terrain par des moniteurs du chenil de Brasilia.

Contribution brsilienne

Personnels du service de lutte contre les stupefiants choisis en fonction de leur
competence professionnelle et de leur integrite; salaires et indemnites; equipement per-
sonnel; bureaux; materiels et fournitures essentiels d'administration; entretien du materiel
de bureau, de terrain et technique finance par le Gouvernement des Etats-Unis.
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ANNEXE B

RESSOURCES X AFFECTER AUX PROJETS - EXERCICE BUDGETAIRE 1993

Pays: Br6sil

Intitulj: Lutte contre les stup6fiants

Projet: Rdpression policire/enqu~tes sur les principaux cartels internationaux

Numiro: 1911-31022.2-0102 400 000 dollars E.-U.

Objectif: Fournir aux fonctionnaires du D6partement de police f6d6rale brdsilienne charg6s
de la r6pression contre les stup6fiants (DPF/DRE) le mat6riel essentiel et le
soutien op6rationnel qui leur permettent de proc6der efficacement A des enqu~tes
et A l'interception de dirigeants importants de cartels internationaux des
stupifiants et A l'interdiction de leurs op6rations. Dans ce projet entre une aide,
sous la forme d'informations, de 'Administration de lutte contre les stupffiants
des Etats-Unis (DEA).

Contribution des Etats-Unis d'Amdrique:

A. Soutien op6rationnel 300 000 dollars E.-U.

B. Mat&riel 100 000 dollars E.-U.

Contribution brisilienne

Personnels du service de lutte contre les stup6fiants choisis en fonction de leur
comp6tence professionnelle et de leur int6grit6; salaires et indemnit6s; 6quipement per-
sonnel; bureaux; mat6riels et fournitures essentiels d'administration; entretien du mat6riel
de bureau, de terrain et technique financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis.
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ANNEXE C

RESSOURCES X AFFECTER AUX PROJETS - EXERCICE BUDGEITAIRE 1993

Pays: Br6sil

Intitul: Lutte contre les stup6fiants

Projet: Rdpression polici~re fluviale

Numiro: 1911-31022.2-0102 500 000 dollars E.-U.

Objectif: Fournir aux fonctionnaires du D~partement de police f~d6rale br6silienne charg6s
de la repression contre les stup6fiants (DPF/DRE) le mat6riel, la formation et le
soutien op6rationnel indispensables pour effectuer des op6rations de
renseignement et d'interpellation dans les fleuves du Nord et de l'Ouest du Brdsil
dans le dessein d'interdire le transport de cocaine et le d6toumement ili6gal de
substances chimiques. Ce projet couvre 6galement une assistance, sous la forme
de renseignements, de l'Administration de lutte contre les stup6fiants des Etats-
Unis (DEA).

Objectifs et phases opgrationnelles

Le programme fluvial a pour premier objectif de r~unir et d'analyser des renseigne-
ments, son second objectif consiste A effectuer, d'apr~s les renseignements recueillis, des
op6rations d'interpellation fluviales et terrestres. La production et i'analyse des rensei-
gnements r~sulteront des efforts rdalis6s par le DPF et des renseignements obtenus par la
DEA du Br6sil et des pays voisins.

- Avec l'aide du NAS et de la DEA, le DPF/DRE implantera des bases fluviales dans les
rdgions de Manaos, Santarem et Guajara-Mirim. Manaos constituera la base principale.

- La base fluviale principale de Manaos sera op6rationnelle A partir du 30 juin 1993, en
utilisant les moyens ddja A sa disposition. Ces moyens sont principalement le ravitailleur
< Tai >>, au moins deux baleini~res Boston Whaler et un mat6riel d'6mission et de r6ception
radio suffisant pour entreprendre les op6rations de renseignement. Un mat6riel
suppl6mentaire sera command6 A partir du 30 juillet.

- Au 30 juillet, les bases fluviales de Belem et Guajara-Mirim d6poseront des plans
d'op6rations fond6s sur leurs besoins en mat6riel. Les autres bases de Santar6m et
Macapa deviendront op6rationnelles des que les moyens financiers le permettront.

- Fourniture d'une formation dans certains domaines d6finis par le DPF/DRE et le NAS.
La formation avanc6e au pilotage et h la logistique sera dispens6e des la mi-juin A Manaos
et une enqute sur les besoins de formation sera effectude A la fin juin.

- Fourniture de mat6riel spdcifique pour le programme fluvial, qui mettra les bases fluviales
mieux en mesure de proc6der avec succ~s A des op6rations de renseignement et
d'interpellation. Les besoins en equipements seront revus A partir du 30 aofit et combin6s.
Cette r6vision portera notamment sur la possibilit6 de changer de base les baleini~res
Boston Whaler achet6es par le Gouvernement des Etats-Unis. L'achat d'embarcations
suppl6mentaires sera d6termin6 par la constatation de l'utilisation ad6quate des
baleini~res dans les op6rations contre le trafic de coca'ne.

- Planification d'op6rations d'interception a partir des renseignements obtenus contre des
cibles sp6ciales utilisant les fleuves.

- Fourniture d'un renfort en personnel pour des opdrations particuli~res 1 oil les bases
fluviales sont peu importantes, par exemple celle de Guajara-Mirim. Le NAS couvrira les
frais de transport et d'indemnit6s journaliires A l'appui d'op6rations particuliRres.

- Pour d6terminer l'6tat d'avancement du programme, le DPF/DRE, la DEA et le NAS
proc6deront A des 6valuations mensuelles. Le d6blocage de fonds suppl6mentaires
d6pendra de la r6alisation d'objectifs convenus.
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Contribution des Etats-Unis

A. Soutien op~rationnel 300 000 dollars E.-U.

B. Materiels 100 000 dollars E.-U.

C. Formation 50 000 dollars E.-U.

D. R6serve 50 000 dollars E.-U.

(Pour les projets ou besoins sp~ciaux d~terminds par le DPFIDRE et le NAS.)

Contribution brgsilienne

Personnels du service de lutte contre les stupdfiants choisis en fonction de leur
competence professionnelle et de leur int6grit6; salaires et indemnit6s; 6quipement per-
sonnel; bureaux; matdriels et fournitures essentiels d'administration; entretien du mat6riel
de bureau, de terrain et technique financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1905, 1-32475
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No. 32476

BRAZIL
and

BULGARIA

Agreement on trade and economic cooperation. Signed at
Brasilia on 13 September 1993

Authentic texts: Portuguese and Bulgarian.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BREISIL
et

BULGARIE

Accord de commerce et de cooperation economique. Signe i

Brasilia le 13 septembre 1993

Textes authentiques: portugais et bulgare.

Enregistr, par le Brisil le 31 janvier 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COMtRCIO E COOPERAAO ECONOMICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA BULGARIA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica da Bulgiria
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando expandir e fortalecer os vinculos comerciais entre

os dois paises, com base nos principios da igualdade soberana dos

Estados e da reciprocidade;

Com o objetivo mais amplo de intensificar as relag6es

bilaterais em bases mutuamente vantajosas,

Acordam o sequinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes empreender~o, em conformidade com seus

dispositivos legais internos em vigor, as aq6es necess~rias para

fomentar e facilitar o desenvolvimento das relac5es econ6micas e

comerciais entre os dois paises, no 5mbito das condig6es estipuladas

neste Acordo.
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ARTIGO II

1. As Partes Contratantes conceder-se-So reciprocamente o

tratamento de nagao mais favorecida atribuindo," para os produtos

procedentes dos/ou exportados aos respectivos territ6rios dos seus

paises, o tratamento n~o menos favor~vel do qqe o concedido a produtos

similares procedentes do/ou enviados ao territ6rio de qualquer terceiro

pals.

2. Quaisquer facilidades, vantagens e privilgios concedidos

pelas Partes Contratantes com relagao A importagio ou A exportago de

produtos procedentes de um terceiro pals ou enviados ao territ6rio de

um terceiro pals ser~o imediatamente aplicados aos produtos anglogos

procedentes do/ou enviados ao territ6rio de uma das Partes

Contratantes. Ao mesmo tempo, ser5 dado tratamento n~o-discriminat6rio

no que diz respeito as restrig6es quantitativas e A concess~o de

licenga.

ARTIGO III

As disposig6es do artigo II nao ser5o aplicadas as vantagens,

as facilidades, aos privilegios e as franquias que uma das Partes

Contratantes concede ou venha a conceder:

a) aos paises limitrofes, com vistas a facilitar o tr~nsito

nas fronteiras e/ou a coopera4;o com as zonas

fronteirigas;

b) a terceiros paises, em razio de sua participac~o em zona

de livre com~rcio, uniao aduaneira ou acordo de integragao

econ6mica do qual seja membro;

c) a terceiros paises, com base em acordos para evitar a

dupla tributacao, em acordos multilaterais de que a outra

Parte Contratante nao participe, em acordos de cooperagao

que, segundo a legislagao nacional da Parte Contratante,

prevejam iseng6es s6 concedidas em decorr~ncia de atos

internacionais que contiverem cliusulas expressas

contemplando tais beneficios;
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d) & importacao de mercadorias em decorr~ncia de programas de

assistencia, em favor de uma das Partes Contratantes,

fornecida por terceiros paises ou por instituic6es,

organismos ou qualquer outra organizac~o internacional.

ARTIGO IV

1. Os pregos das mercadorias, objeto do interc~mbio previsto no

presente Acordo, serao estabelecidos em moeda livremente conversivel,

salvo se as partes do respectivo contrato tenham estipulado de modo

diferente.

2. Os pagamentos decorrentes das tranpacoes comerciais serao

realizados em moeda livremente conversivel e em conformidade com os

regulamentos cambiais vigentes em ambos os paises.

3. Nenhuma das Partes Contratantes impor5 limitac6es, em

conformidade com sua legislago interna em vigor, A transfer~ncia, de

seu territ6rio, de moeda livremente conversivel resultante do com6rcio

realizado por pessoas fisicas ou juridicas da outra Parte Contratante.

ARTIGO V

1. 0 com~rcio ser5 efetuado em razao de contratos entre pessoas

fisicas ou juridicas da Republica da Federativa do Brasil e pessoas

fisicas ou juridicas da Rep6blica da Bulgaria assinados com base em

avaliagao comercial independente e considerac6es comerciais habituais,

sob a responsabilidade das mesmas.

2. As Partes Contratantes tomar~o as medidas necessirias para

fomentar a expans~o dos contatos comerciais e estimular a

diversificaao do com~rcio bilateral.

3. Cada uma das Partes Contratantes fomentarg e facilitari a

celebragio, em seu territ6rio bem como em territ6rio da outra Parte

Contratante, de promoc8es que incentivem as relaC6es comerciais, tais

como feiras, exposic6es, missoes e semingrios. De maneira aniloga, cada

Parte Contratante estimulara e facilitari a participaCao de suas

pessoas fisicas ou jurldicas em tais eventos.
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ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes, em conformidade com suas leis e

regulamentos internos, isentario de direitos aduaneiros a importavo e

a exportavao dos peguintes bens:

- material para testes ou pesquisa;

- amostras sem valor comercial e material publicitgrio;

- bens que foram objeto de reparo ou que foram substituidos,

assim como suas peCas sobressalentes, dentro de seu periodo

de garantia, ap6s jS terem sido importados ou exportados,

uma vez, das/e para as Partes Contratantes;

- donativos de car~ter humanit~rio, 'cultural e esportivo.

2. Os bens e os produtos acima mencionados nao poderao ser

comercializados, nem aproveitados por terceiros, com fins lucrativos.

ARTIGO VII

Cada Parte Contratante concederg, em conformidade com sua

legislaggo, todo tipo de facilidade de transito, em seu territ6rio,

para as mercadorias origingrias do territ6rio do outro pats e

destinadas a terceiros paises, assim como para as mercadorias

originirias de terceiros paises com destino 5 outra Parte Contratante.

ARTIGO VIII

Com o prop6sito de assegurar a implementagio do presente

Acordo, as Partes Contratantes constituirao Comissao Mista, a reunir-se

alternadamente em Brasilia e em S6fia.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes designam como 6rgios encarregados da

execugao do presente Acordo, pela Rep6blica Federativa do Brasil, o

MinistriO das Relaq5es Exteriores e, pela Rep~blica da Bulgaria, o

Minist~rio do Com~rcio.
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ARTIGO X

1. As controv~rsias que possam surgir a respeito da

interpretacao ou aplicaC o do presente Acordo sergo solucionadas

mediante consultae diretas entre os 6rg~os mencionados no artigo IX ou

por via diplom~tica.

2. As controv~rsias que possam surgir a respeito do cumprimento

dos contratos concluidos ao amparo do presente Acordo serao

solucionadas segundo as disposig5es contratuais especificas neles

previstas.

3. As disposig6es do presente Acordo tamb~m ser~o apliciveis aos

contratos concluidos durante sua vig6ncia e cumpridos ap6s sua

expiragvo.

ARTIGO XI

1. 0 presente Acordo entrara em vigor a partir da 61tima das

notificaC6es que as Partes Contratantes trocarem sobre o cumprimento

das formalidades internas requeridas para sua vigencia.

2. 0 presente Acordo ser5 v~lido por um periodo de cinco anos e

saer prorrogado automaticamente por periodos sucessivos de tr6s anos, a

menos que uma das Partes Contratantes comunique a outra sua intenCio de

denuncii-lo, por Nota diplomitica, com anteced~ncia minima de 90

(noventa) dias, antes do t6rmino do respectivo periodo de sua validade.

ARTIGO XII

.1 Com a entrada em vigor do presente Acordo, fica revogado.o

Acordo de Comrcio, Pagamentos e Cooperaqvo Econ6mica entre o Governo

do Brasil e o Governo da Bulgaria, assinado em S6fia, em 22 de abril de

1961.

2. 0 Banco Central do Brasil e o Banco do Com~rcio Exterior da

Bulgaria adotargo as provid~ncias que se fizerem necessirias para o

L6rmino da conta em moeda-conv~nio prevista no acima referido Acordo de

Comfrcio, Pagamentos e Cooperacao Econ6mica.
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Feito em Brasilia, em 13 de ?Sl-tQM6Ptude 1993, em dois

originais, em portugu6s e em b Igaro, sendo ambos os textos igualmente

autinticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brazil:

CELSO Luiz NUNES AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Governo
da Repiblica da Bulgiria:

VALENTIN KARABACHEV

Vice-Primeiro-Ministro
e Ministro do Com6rcio
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOIFO4BA 3A TbPFOB43I H HKOHOMI4IECKO C-bTPYAH-
4IECTBO ME)KqY 1IPABHTEJICTBOTO HA DEAEPATHBHA
PE YBJIHKA BPA34JIHI H PABHTEJICTBOTO HA
PEIYBIJIHKA BbJIFAPH5I

lpaBKTeCTBOTO na Oe.epaTlmHa penydamKa BpasaUji H rpaBx-

TeACTBOTO Ha Peirydmuia Biwrapa, Hapmnaffu no-goay "AOroBapIt ce

CTpaR" B xeiaHmeTo cii Aa pa3mpRBaT H sa3sApaBaBaT TTsproBCMTe

BpIb,31 Me1y BeTe CTparI , BS3 OCHOBa nlPIHEmITe Ha cysepeHHTeT H

paBeHOTBO Ha ApYW.BHTe x IIJ.Ha B3aIZMHOCT,, KaTO H C ngeAi BCeCTpaHHO

yxpermaHe AByCTpaiHHTe OTHOIUCHH5S Ha B3azHmH 3roIAHa OCHoBa,. ce

.oroBopixa 3a cAeiIHOTO:

lqxeH 1

AoroBap=lw4Te Ce CTpaHH, B CIOTBeTCTBxe C e2 CTByBaiOTO 't

TfX BTpemHo saonoIaTeACT1O, we npelipieMaT HeO6XOJJUMTe ge2CTBZR

sa Haci pee m yeCHemie pa3BHTHeTO Ha TprBCKO--KOHOM-'qeCEMTe

OTHoneHaS MeAWy TEX, RPM YCAoBHSTa Ha Tami cnoroAda.

tqAeH 2

1. AormoBapHTe ce cTpaH we CH UnpeOCTaBAST B131amo peEHM

Ha HaA-oxaroAeTeJCTBaHa Ha=, xaTo we TpeTHpaT CTOKHTe IpOH3XOZ-

AaI8 OT MAX R3HaC3H 3a COTBeTHHTe CB0H TOpHTop0M 110 HaDIH He

IIo-MaRo diiarolpHSITeH OT TO3H npeAocTa~eH Ha fOAOOHH CTORK, IIpOH3-

XOQAU1qH OT HAM H3HaCHHH 3a TePHT0PIEATa Ha ROATO x" a e TpeTa CTpaHa,

2. Bcrm y~jeCHeHmq, npewdyuecTBa H npxBmJerxx, npeAooTaBH-

HK OT KOnTO H Aa e OT AoroBapmIOMTO e eTpaH 11o OTHOwellMe Ha BHOCa

MM H3HOca Ha xaxBaTO H Aa e CToxa, npOH3xoFgaa OT TpeTa CTpaHa

R" 1H311aciHa Ha TepHTopHATa Ha TpeTa cTpaHa, we dAaT HesadamHo
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EpHaaraHm CIlpamIO aH8aoJrIM CTORZ,, npOMsXOEa= OT xHf xn3fpamaHm. Ha

TepHTopXJITa Ha eAaTa OT ABeTe AoroBapmu ce cTpaHM, RaTO cSIROBpe-

MeHHO B3aKMHO Ce n1petOCTaBM HeICKPMMaHaIHOHHO TpeTlpaHe DO

OTHOweHIme Ha KOxIxneCTBeHMTe orpawqeH]m X R3AsaBaHeTO Ha ARLMeH3HZ.

UIeH 3
PasnopeypaHMITa Ha m. 2 Hsima Aa dAaT npffxaraH cnpmio

npe wMCTBaTa, yxeCHeHMSITa, ripxBvxerHATe x OCBOdo'anaHMTa OT MITa,

ROXTO eAHaTa OT AoronapS=Te ce CTp8ai npeAoCTaBR ;unI 6m npeocTa-

Bsma Ha:

a/ cscejTe 9 cTpaH c orxe yeCHqBaHe Ha norpa mama

TsprOBmi x /mmH CLTpy/n.HqeOTBOTO C norpaHZqKHTe SOHH;

6/ TpeTx CTpaHH B pe3yJTaT Ha y'acTHeTO CK B 3OHa aa CBO0Ag-

Ha TsproBH, MmTHM'IeCK cum M C OpasyMeHYe 3a HKOHOMx-qecKa

KHTerpag/m, Ha KORTO TR e -LIeH;

B/ Tp8TH OTpSHX B7S OCHOBa Ha CrxorojdH 3a MSmJrBaHe Ha

ABOHOTO AaHqHo odiaraHe, MHOroCTpam CIopa3yMeRH B ROTO ApyraTa

AOroBapmnga ce CTpaHa He yaOTBa,,Cnopa3yMeHMR sa CTpYHAHneCTBO,

ROHTO CrAIaCHO HaIOHaJIHOTO 3aKOHO'aTeJICTBO Ha AorOBapMaTa Ce

cTpaHa npeABzaT OcBOdoAaBa{HH OT MrTa, npeAgOCTaBeHH caMO.BCAeg-

CTBHe MeFVyapoAHK aKTOBe, CS,%pXafI M3pHHMxaYSH 3a HpeAOCTaBHe6

Ha TOS upeHmyleCTBa;

r/ CPHMO BHOCa Ha CTOKH B pesy3ATaT Ha nporpa 3a Oe3BS3-

Mes3Ha nOMOni B nOJI3a Ha eAHa OT AorOBapRmHTe Ce CTPaHM, RpeAocTaBm

OT TpeTH CTPaH HM OT Me;u~ylap0Lcfm XHCTHTyIUAR, opraHH3aL XX, HAK

APYrz opra.

ULneH 4

1. IteHlSTe Ha CTORHTe upegmeT Ha npeBmAeHH B Tax.cuorouda

odMeH, me 6%AaT onpeteJtaH B CB060AHO KOHBepTxpyeMa BagyTa, OCBeH

aso CTPaHRTe nO ciejiaTa He ca yrOBOpIL)M Apyro.
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2. I1)aaiITa, 1poH3THiamz OT T7prOBCGHTG onepa=n c~c

CTO M Ule ce H3BspuaT B CBOOHO KOHBepTtpyeMa BallyTa B CSOTBeT-

cTBw C BaJIyTHHTe pasnopeA6z, AecTByBagK B BeTe CTpaaHI.

HERoi OT jtOrOBap;u4Te ce CTpaiH B CSOTBeTCTBnie C BTpemoHOT

C saxoHoIaTeACTBO Hria ia orpamnfiaBa TpaHcepa OT CBOq TePHTOPHR

Ha KOHBepTxpyeMa BalnyTa, nOjrryeHa BIB BP%3Ka C T'prOBH3Ta Cic

OTORK OT I)HsWeCRX m iopx.z'ecKH jnnua iia ApyTaTa AoroBapma ce CTpaHa.

NAeH 5

1. T'proBM31Ta uIe ce x3BbpwBa tipea IOrOBOpH MeYA rsI ecJH'

m ipzux.qecK za a OT Oe~epaTBHa peny. mua Bpaumm X )23MecKX

x ipzu~xecxx rma OT Penydjxna E'iapii, CKMOqeHZ Ha 6a3aTa Ha

CSaOCToTeJIa T'bPrOBCKa npegeHa x odxqagH TLproBoKH codpayeHM

K 0 TrOBOPHOCT 3a TJIX.

2. CTpamlTe ule fzemaT Heo6xoJtM1xTe Mepim, 3a ~a oHacsp~aBaT

pa3LpfHBaHeTO Ha TBpOBCZT0 KOHTaKTH H pa3Hoodpa3micute TpronBHTa

flOMexA CH.

3. Bcsua cTpaHauie HacspqaBa H yjiecHqBa InPOBemaHeTO Ha

CBOaTa TepHTOpZSH H TepHTOp}HTa Ha ApyraTa cTpaHa Ha nposiBH, HaCp-

naBa TIPrOBIITa, xaTO UaHaxpy., mmOxft, mICum x ceMmHapt. AHaao-

rIM1O Ha TOBa, BcsmIa CTpaHa ule Haosp~aBa H YICHsBa yqacTeTO Ha

HOHITe sH3HOCX1t1 M opHAH'qecRH jIta Ha TaKHBa mepopmRT .

ieR 6

AoroBapR= Te ce cTpam cbrjacHo CBOHTe BSTpeOH HoPMaTHBHK

axTome me OCBOdo)aBaT OT MATa BHoca H RH3oca Ha cxeAHHTe BHJAOBe

GTORA:

- MaTeplaJI 3a TeCTOB% H H3cIeAO0BaTeJICKa Ae2HOCT;

- MOCTpH, HqMhaH TbprOBCKa CTOHOCT,, peKAa Hm MaTepHaAH;

- CTOKH, KOTO ca 6zJIm odeKT Ha peMOHT HIAI flO/gt ma,. KaKTO H

TeXHETe pe3epBHH naCTH, B paMHxTe Ha CSOTBeTHHJ HM rapwH=HOH
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nepxoA, czez KaTO BeAH'b2K ca dJzmi npedeT Ha BOC 1 113110C C ;I o

oroBapsImlTe ce CTpaHR;

- de3B%3Me3AHa IIOMou OT xymaHHTapnH, KYATypeH M CUOPTOH

xapaRTep.

ropenoco~eHiTe CTOKH He MoraT Ata dsaT IIpO/aBaHH, HKTO

X3II 03BaHH OT TpeTM AIUa c geii nemAd!.

'qzeH 7

BoRKa eAuiaoT AoroBapRnTO CO CTpaHm te IIpeAoCTaBa B CbO2T-

BOTOTBIe C C CBOeTO 3aKOHOCaTGACTBO BCRaKB yJIeCHeHlH 3a TpaH3T-

HOTO npeMkrfaBaHo npe3 HeRiHaTa TePMTOPXI4 Ha CTOKH, flpoC3XOZKS/H OT

TOPHTOPMHTa Ha AIpyraTa AoroBapasa ce CTpaHa H npeHa3HaqeuI sa

TPOTH CTPSHH KXaKTO x Ha CTORKT8 nrpoMaxo8XOaM OT TpeTHI CTPaHI H

upeAHasHaqeHx 3a .pyraTa AoroBapana ce cTpaHa.

'qeH 8

C ijeI .ia OAe ocrypHeo M3IIhAHeHHOeTO Ha Tasl cnorogda.

oroBapHluTe Ce CTpS2{H iae ypeA5T CMeCeHa KOMHCHHJITKOT0 I8e ce

cdxpa nocxe~oBaTeamo B rpag Epa3mm x rpas Co#a.

xAeH 9

AoroBap=IgTB e TpSiM olipeAeJi T C'bOTBeTHO KaTO opraHm,

OTroBapH= sa xmaIImeHmeTO Ha Ta3m cnoro 6a MRHXCTePCTBO Ha

BSHmHMTe pa6OTH Ha 4eepaTMHa perly6amla Bpasmzni x M[HXCTepCTBO

Ha TsprOBNATa OT cTpaHaL-a PenydimIKa iarapmi.

'IAeH 10

1. CHOpOBeTe, HOHTO 6Hxa Moraz ia B13HzHHaT B Pe3YAITaT Ha

ThJacyBaHeTO HA XnpHaraHeTO Ha Ta3 cnoroAda, 11e &wiaT paspemaBaHx

--OCPOACTBOM lnpeM, RoHCYATWIH MeWeY ynoMeHaTXTe B 'uAeH 9 opraim

no U A IOMaTmqecKH HT.
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2. CuopoBeTO, XORTO dHxa MOrJ1H Aa BI3HHKHaT no oTHomene

Ha oCeJnc1Te, cIU12eHK B PaMXKTe Ha TasH cnoro~da, me dslaT paspema-

BH, c~rJaCHO IlpeBggeHHTe B TqX CIeiKWIAHO .oroBopHX pasnOped.H.

3. Pamnoped6KTe Ha Ta3z cnoro~da me dAaT npuomvnt cIMo X

OflpRMO gOrOBOp1nTe, CFjimDeHH HO BpeMe Ha HeRHOTO AeACTBHe, HO H3IXJ1-

HnBaHm cxeAt H3TH'qaIO Ha TOSH CpOH.

qJIeH 11

1. Ta3m cnoro u6a Bisa B cmuIa OT AaTaTa Ha nOCJIeHOTO OT

UHCMeDHITe yBe~oMJieHHA, C KORTO AROrOBapmnITe ce CTpaHK B3amO Ce

xu~opMwpaT, ne ca 3IWMhJHJ 3axOHOBUTO H3HCRBaHHH 3a BJIH3aHeTO 2

B cxLa.

2. Tas3 cuorogda me 6i e B czaxa 3a nepzoAi OT neT romix,

KaTO AeROTBeTO A me d-b/e aBTOMaTHPI9GIK 11pOAJLABaHO 3a nOCeAOBaTem

31epHOAR OT HO TPH rO AMH, OCBEH aRO TH He dSe .neHOHCmpaHa nocpeA-

oTBOM opwamji~a HOTa OT eAHaTa OT IoroBap=KTO ce OTpaJD B opox

uaR- maxnto 90 /AeBeTIeceT/ iHmx npejw HI3TxqaHeTO Ha C7OTBeTHK OpOK.

tLOH 12

1. C Bjm3aHeTO CH B cuAa Ha Ta3X cnoroAda ae di.e npexpa-

TeBO AeLCTB14eTO Ha no gncaHaTa Ha 2 2 aiipzx 1961 roRmta B Co it Cnorol,-

da 3a TSprOBHR, rWialgaHHA x xHKOHOui'ecxo CbTpyAHxneCTBO MeWlU" npa-

BRTeJICTBaTa Ha AweTe cTpaHE.

2. IeHTpaYma baHa Ha ]pa3wmaxD B EsArapcxa BHMHOTbprOBcxa

damxa me npe~LrupmeMaT Heo6xozmmnTe MepKH sa npipumoaHe Ha

f.IfpnIHroBaTa cMeTxa, npeABHIeHa B ropecnomeHaTaTa Cnoro/ da 3a

TSprOBHR, Ma1aHRA H HROHOMZ'qOCKO CSTpyMM1qeCTBO.

Vol. 1905, 1-32476



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CSCTaBeHa B rpa g Ha A -09. A5-3'5 r.

B ABa opIrHramm e3KeMnaLpa, eMHH OT ROXTO Ha 62wJnapcKx, a pyrxi

Ha IIOpTyraAjKHC e3Im, EaTO m !BaTa TeKCTa xmaT eAHaKBa cxaa.

/1/,/
/

3a HpaBHTeJICTBOTO
Ha (IeaepaTHBHa Peny6IHKa Bpa3HJHA:

F-H Cejnco JIyHc MyHec AmopHM
MHHHCTbp Ha BbHIHHTe Pa6oTH

3a rlpaBHTeiCTBOTO
Ha Peny6jinca EbnrapHA:

F-H BaieHTHH Kapa6ameB,
3aMeCTHHK-MHHHCTbp npegce-flaTei

H MHHHCTbp Ha TbpFOBHATa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BULGARIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Bulgaria

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen trade links between the two countries on
the basis of the principles of sovereign equality of States and reciprocity,

With the broader objective of enhancing bilateral relations on a mutually
advantageous basis,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, in conformity with their current domestic legis-
lation, take the necessary action to promote and facilitate the development of eco-
nomic and trade relations between the two countries within the scope of the
conditions set out in this Agreement.

Article II

1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment by according to products coming from or exported to their respective coun-
tries treatment that is no less favourable than that accorded to similar products
coming from or exported to any third country.

2. Any facilities, advantages and privileges granted by the Contracting Par-
ties in respect of the import or export of products coming from a third country or
sent to a third country shall be immediately applied to analogous products coming
from or sent to the territory of one of the Contracting Parties. At the same time,
non-discriminatory treatment shall be given in respect of quotas and licensing.

Article III

The provisions of article II shall not be applied to the advantages, facilities,
privileges and exemptions which either Contracting Party grants or may in future
grant:

(a) To adjacent countries, with a view to facilitating frontier transit and/or
cooperation with frontier zones;

(b) To third countries by reason of their participation in a free trade area, a
customs union or an economic integration agreement of which the Contracting
Party is a member;

I Came into force on 28 September 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article XI (1).
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(c) To third countries on the basis of agreements for the avoidance of double
taxation; multilateral agreements in which the other Contracting Party does not
participate; and cooperation agreements which, under the domestic legislation of
the Contracting Party, make provision for exemptions granted solely pursuant to
international instruments which contain express clauses allowing for such benefits;

(d) To the import of merchandise under programmes of assistance, of benefit
to either Contracting Party, provided by third countries or by international institu-
tions or bodies or any other international organization.

Article IV

1. Prices of merchandise traded under this Agreement shall be set in freely
convertible currency unless the parties to a particular contract have stipulated
otherwise.

2. Payments resulting from commercial contracts shall be made in freely con-
vertible currency and in conformity with the exchange regulations in force in the
two countries.

3. Neither Contracting Party shall impose limits, in conformity with its
domestic legislation in force, on transfers from its territory of freely convertible
currency resulting from trade conducted by natural or artificial persons of the other
Contracting Party.

Article V

1. Trade shall be conducted on the basis of contracts between natural or
artificial persons of the Federative Republic of Brazil and natural or artificial
persons of the Republic of Bulgaria, such contracts to be concluded on the basis of
independent commercial valuations and customary commercial considerations, and
under the responsibility of those persons.

2. The Contracting Parties shall take the necessary steps to promote the
expansion of trade contacts and foster the diversification of bilateral trade.

3. Each Contracting Party shall support and facilitate the holding, in its own
territory and in that of the other Contracting Party, of promotional events that
encourage trade relations, including fairs, exhibitions, missions and seminars. Simi-
larly, each Contracting Party shall support and facilitate participation by its own
natural or artificial persons in such events.

Article V1

The Contracting Parties, in conformity with their domestic legislation and regu-
lations, shall exempt the following goods from customs duties:

- Testing or research materials;

- Samples of no commercial value and publicity material;

- Goods which, having already been imported or exported once from or to the
Contracting Parties, have been repaired or replaced under warranty, and spare
parts for such goods;

- Donations of a humanitarian, cultural or sporting nature.

2. The aforementioned goods and products shall not be traded, or used by
third parties, for profit.
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Article VII

Each Contracting Party shall grant, in conformity with its legislation, any and
all types of transit facility, in its territory, for merchandise originating in the terri-
tory of the other country and destined for third countries and also for merchandise
originating in third countries and destined for the other Contracting Party.

Article VIII

With a view to ensuring the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall form a Mixed Commission, to meet alternately in Brasflia and Sofia.

Article IX

The Contracting Parties designate as bodies responsible for executing this
Agreement: for the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Foreign Affairs;
and for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Trade.

Article X

1. Any disputes which may arise in respect of the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved by direct consultations between the
bodies referred to in article IX or through the diplomatic channel.

2. Any disputes which may arise in respect of the execution of contracts con-
cluded under this Agreement shall be resolved in accordance with the specific pro-
visions of the contract.

3. The provisions of this Agreement shall also apply to contracts concluded
during the term of the Agreement and executed after it expires.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the noti-
fications which the Contracting Parties exchange concerning completion of the
domestic formalities required for the Agreement to come into force.

2. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be auto-
matically extended for successive periods of three years unless either Contracting
Party gives notice to the other by diplomatic note, at least 90 days before the end of
the relevant period of validity, of its intention to denounce the Agreement.

Article XII
1. With the entry into force of this Agreement, the Agreement on Trade,

Payments and Economic Cooperation between the Government of Brazil and the
Government of Bulgaria, signed at Sofia on 22 April 1961,1 shall be terminated.

2. The Central Bank of Brazil and the Foreign Trade Bank of Bulgaria shall
take the necessary steps to close the clearing account provided for under the above-
mentioned Agreement on Trade, Payments and Economic Cooperation.

Should read "21 April 1961". United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 201.
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DONE at Brasflia on 13 September 1993, in duplicate, in the Portuguese and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
CELSO Luiz NUNES AMORIM

Minister for Foreign Relations

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

VALENTIN KARABASHEV
Deputy Prime Minister
and Minister of Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOPERATION ECONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE BULGARE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique bulgare

(Ci-apr~s d6nomm6s les «<Parties Contractantes ),
D6sireux d'6tendre et de renforcer les liens commerciaux et la coop6ration

6conomique entre les deux pays sur la base de l'6galit6 souveraine des Etats et de
la r6ciprocit6,

Dans le dessin plus g6n6ral de renforcer leurs relations bilat6rales sur des bases
mutuellement avantageuses,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes entreprendront, conform6ment A leurs dispositions
l6gales internes, les actions n6cessaires pour encourager et faciliter le d6velop-
pement des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays dans les
conditions expos6es dans le pr6sent Accord.

Article H

1. Les Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris6e en appliquant, pour les produits originaires de leurs
territoires respectifs ou export6s vers ces territoires, un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux produits similaires originaires d'un pays tiers
quelconque ou export~s vers ce pays.

2. Toutes les facilit~s, ainsi que tous les avantages et privileges, conc6dfs par
les Parties Contractantes pour l'importation de produits originaires d'un pays tiers
ou exportds vers un pays tiers seront imm6diatement appliquds aux produits ana-
logues originaires du territoire de l'une des Parties Contractantes, ou export6s vers
ce territoire. Dans le m~me temps, il sera appliqu6 un traitement non discrimina-
toire en matire de restrictions quantitatives et de licences.

Article III

Les dispositions de l'article I ne s'appliqueront pas aux avantages, facilit6s,
privileges et franchises que r'une ou I'autre Partie Contractante accorde ou accordera:

a) Aux pays limitrophes en vue de faciliter le passage des fronti~res et/ou la
coop6ration avec les zones frontali~res;

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1995, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform~es de I'accomplissement des formalit~s internes requises, conformdment au paragraphe I de
rarticle X1.
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b) A des pays tiers en raison de sa participation A une zone de libre 6change,
une union douani~re ou un accord d'int6gration 6conomique dont elle serait
membre;

c) A des pays tiers sur la base d'accords A l'effet d'6viter la double imposition,
d'accords multilat6raux auxquels l'autre Partie Contractante ne participe pas, ou
encore d'accords de coop6ration qui, selon la l6gislation nationale de la Partie
Contractante concern6e, pr6voient l'octroi d'exemptions du fait de textes inter-
nationaux qui prdvoient express6ment l'octroi de ces avantages;

d) Pour l'importation de marchandises en ex6cution de programmes d'assis-
tance A cette Partie Contractante mis en ceuvre par des pays tiers ou par des insti-
tutions, organismes ou organisations internationales.

Article IV
1. Les prix des marchandises qui feront l'objet des 6changes prdvus dans le

pr6sent Accord, seront fixes en monnaie librement convertible, sauf si les clauses
du contrat les concernant pr6voient qu'il en soit autrement.

2. Les paiements au titre des transactions commerciales seront effectuds en
monnaies librement convertibles et conform6ment aux r~glements de change en
vigueur dans les deux pays.

3. Aucune des Parties Contractantes n'imposera de limitations, en vertu de
sa 16gislation int6rieure, aux transferts de son territoire des monnaies librement
convertibles r6sultant des op6rations commerciales de personnes physiques ou
morales de l'autre Partie Contractante.

Article V
1. Le commerce s'effectuera par le biais de contrats entre personnes phy-

siques ou morales de la R6publique f6ddrative du Br6sil et personnes physiques ou
morales de la R6publique bulgare, sign6s sur la base d'une 6valuation commerciale
ind6pendante et des consid6rations commerciales habituelles, sous la responsabilit6
desdites personnes.

2. Les Parties Contractantes prendront les mesures n6cessaires pour favoriser
l'expansion des contacts commerciaux et stimuler la diversification du commerce
bilat6ral.

3. Chacune des Parties Contractantes encouragera et facilitera l'organisation,
sur son territoire comme sur le territoire de l'autre Partie Contractante, de promo-
tions de nature A activer les relations commerciales, par exemple des foires, des
expositions, des missions et des s6minaires. De meme, chaque Partie Contractante
stimulera et facilitera la participation de ses personnes physiques et morales A ces
manifestations.

Article V1
1. Conformment A leurs lois et r glements internes, les Parties Contractan-

tes exempteront de droits de douane A l'importation et A l'exportation les biens
suivants :
- Les mat6riels pour les tests ou les travaux de recherche;

- Les 6chantillons sans valeur commerciale et mat6riels publicitaires;
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- Les biens qui auront 6t6 r6par6s ou remplac6s de m~me que leurs pices, durant
leur p6riode de garantie apr~s avoir t6 import6s ou export6s une fois du terri-
toire des Parties Contractantes et A destination de leurs territoire;

- Les dons de caract~re humanitaire, culturel ou sportif.

2. Les biens et les produits ci-dessus mentionn6s ne pourront 8tre commer-
cialis6s ni utilis6s par des tiers A des fins lucratives.

Article VII

Chacune des Parties Contractantes accordera, conform6ment A sa 16gislation,
toutes les facilit6s de transit sur son territoire pour les marchandises originaires du
territoire de l'autre pays et destin6es A des pays tiers, ainsi que les marchandises
originaires de pays tiers et destinies A l'autre Partie Contractante.

Article VIII

Afm d'assurer la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties Contractantes cons-
titueront une commission mixte qui se r6unira alternativement A Brasilia et A Sofia.

Article IX

Les Parties Contractantes d6signent comme organismes charg6s de l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord: pour la R6publique f6d6rative du Br6sil, le Minist~re des
relations ext6rieures et, pour la R6publique bulgare, le Minist~re du commerce.

Article X

1. Les contentieux qui pourraient surgir en ce qui concerne 1',interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord seront r6solus moyennant des consultations
directes entre les organes mentionn6s A l'article IX, ou par la voie diplomatique.

2. Les contentieux qui pourraient surgir en mati~re d'ex6cution des contrats
conclus en vertu du pr6sent Accord seront r6solus selon les dispositions contrac-
tuelles sp6cifi6es dans lesdits contrats.

3. Les dispositions du pr6sent Accord seront dgalement applicables aux con-
trats conclus durant sa validit6 et ex6cut6s apr~s son expiration.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir de la r6ception de la dernire
des notifications que les Parties Contractantes 6changeront au sujet de l'accomplis-
sement des formalit6s internes requises pour cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes successives de trois ans, A moins que l'une des Parties
Contractantes ne fasse connaitre A l'autre son intention de le d6noncer, par la voie
diplomatique et avec un preavis minimum de 90 (quatre-vingt-dix) jours avant
l'6ch6ance de sa validit6 en cours.

Article XII

1. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord met fin A l'Accord de commerce,
de paiements et de coop6ration 6conomique entre le Gouvernement du Br6sil et le
Gouvernement de la Bulgarie, sign6 A Sofia le 22 avril 1961'.

I Devrait se lire o 21 avril 1961 ,. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 888, p. 201.
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2. La Banque centrale du Br6sil et la Banque du commerce ext6rieur de la
Bulgarie prendront les dispositions n6cessaires pour la cl6ture du compte en
monnaie convenue, pr6vu dans l'Accord prcit de commerce, de paiements et de
coop6ration 6conomique.

FAIT A Brasflia le 13 septembre 1993, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative

du Br6sil:
CELSO Luiz NUNES AMORIM

Ministre d'Etat
pour les relations ext6rieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique Bulgare:

VALENTIN KARABACHEV
Vice-Premier Ministre

et Ministre du commerce
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BRESIL
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FEDERATION DE RUSSIE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTEN'OES SOBRE COOPERAqAO ECONOMICO-
COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA FEDERA4AO DA RUJSSIA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o

Governo da Federagio da Rdssia, doravante denominados "Partes

Contratantes";

Considorando os principios estabolecidos no Acordo

Brasileiro-Sovi6tico sobre Com6rcio e Pagamentos, de 20 de abril

de 1963, e o Acordo sobre Programa a Longo Prazo de CooperagAo

Econ8mica, Comercial, Cientifica e Tecnol6gica, de 30 de setembro

de 1987;

Levando em conta que a FederaqAo da Rdssia 6

Estado-sucessor das obrigaq8es internacionais contraidas pola

extinta Unigo das Repdblicas Socialistas Sovi6ticas;

Partindo do entendimento do quo o intorcmbio

comercial bilateral entre o Brasil o a Rdssia so oncontra muito

aqu6m de suas possibilidades reais e com o objetivo de ampliar o

fortalecer as relaq5es comorciais, em bases mutuamente

vantajosas;

Estabolecem 0s seguintes principios gerais polos

quais so regerd o intorc~mbio comercial bilateral, do acordo com

suas respectivas disposig5es legais internas:
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Artigo 1

As Partes Contratantes, atendendo ao potencial

econ8mico do Brasil e da Rdssia e levando em conta o interesse

dos dois paises na expansgo continua da cooperag&o comercial e

econ6mica, estimam possivel alcangar no seu interclmbio comercial

bilateral o valor de US$ 2 bilh~es no periodo de 1994 a 1998. As

listas, de carhter indicativo, de mercadorias que refletem os

interesses das Partes Contratantes, encontram-se nos Anexos 1 e 2

ao presente Protocolo. Os Anexos 1 e 2 constituem partes

integrantes do presente Protocolo.

Artigo 2

Para estimular as relagaes econ8mico-comerciais entre o

Brasil e a Rdssia, as Partes Contratantes se esforgarRo no

sentido de diversificar no futuro o com6rcio reciproco, bem como

de buscar novas modalidades de com6rcio que contribuam para a

ampliagao da cooperagao econ8mico-comercial entre o Brasil e a

Rdssia.

Artigo 3

As Partes Contratantes, respeitando suas disposig8es

legais internas, estimularlo a celebraggo e implementagvo de

contratos firmados com base no presente Protocolo e a concesslo

de licengas de exportaglo e importaggo das mercadorias

contempladas no presente Protocolo.
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Artigo 4

As Partes Contratantes estimularAo a adoqAo de medidas

para a elaboragqo de mecanismo financeiro, com vistas A

realizag&o do presente Protocolo, e, em particular, incentivarAo

a celebraggo de acordos e convanios entre os bancos dos dois

paises.

Artigo 5

As transag8es do compra e venda de mercadorias,

realizadas ao amparo do presents Protocolo, sergo efetuadas com

base nos pregos correntes, prevalecentes no mercado

internacional.

Artigo 6

Entidades competentes do Brasil e da Russia realizarAo

consultas peri6dicas sobre as quest8es relacionadas com a

implementagbo do presente Protocolo, utilizando, dentre outros

mocanismos, as reuni8es da Comissno Intergovernamental

Brasileiro-Russa do Cooperaggo Econ8mica, Comercial, Cientifica e

Tecnol6gica.

Artigo 7

0 presente Protocolo nbo restringirA o comdrcio

bilateral As mercadorias citadas nos seus Anexos 1 e 2.

Artigo 8

0 presente Protocolo entra em vigor na data de sua

assinatura e serd vdlido atd 31/12/98.
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Feito em Hoscou, em 3 do dozembro do 1993, em

dois originals, um em portuguls e um em russo, sendo ambos

igualmente autgnticos.

Pelo Ooveno Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Federaqdo da Rtissia:

do Brasil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA OLEG DMITRIEVITCH DAVYDOV
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ANEXO 1 AO PROTOCOLO

DR "3 " DR DEZEMBRO DR 1993

LISTA DR HERCADORIAS RUSMBS

MNquinas e equipamentos, inclusive:

energdticos

eletrot6cnicos

aeronduticon

avises

helic6pteroo

tratores

barcou

Adubos,

Cimento

Produtos quimicow

Minerais ago-emttlicos

Ghu liquefeito e outro. hidrocarbonetos
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ANEXO 2 AO PROTOCOLO

DR "_ " DR DEZEMBRO DR 1993

LISTA DR MERCADORIAS BRASILEIRAB

MAquinas e equipamentos,

inclusive maquinaria agricola

8nibus

G~neros alimenticios:

agdcar

caf6 (inclusive soldvel)

cacau e derivados

ayes abatidas

soja e derivados

Calgados

Produtos t~xteis, inclusive tecidos

Medicamentos

Vol. 1905, 1-32477
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I-IPOTOKOJI 0 HAMEPEHH5x HO TOPFOBO-3KOHOM14I1E-
CKOMY COTPYHIqECTBY ME)KAY HPAB1ITEJIbCTBOM
(IE)EPATHBHOIT PECHYBJII4KI4 BPA3HJ11414 1-IPABI4TE-
JIbCTBOM POCCIIICKOII (IEqEPAIJ4I4

[1I:Waii; f. 'JI CTBO tIeje)m'rIRfiofl Poc(Iyqllium Fpa314JIM 4 rB -

'Te.TlbC'M3 O fOC, H OIOi "l ep(e[a1 1M(iy01.41le J;t3aUTe ItOPOB lpMBaOllt uyIC.
CITO O It --M L,

!)YI.O3O)C'IflyRCb I]tOIO,leIHiMm 6p)I3V.qbCtO-COBeTCKOPO COr.IwileHfi O

ToppoBimm ri -q.remax OT 2.0 alipe..ii 1963 r'oAa w Cou'.naweiiwa O jo.'ipo-

cpowiof lI;iO[[).lHMe aIOOMI -IC(OPO, Topro130o'O W HaytlIO-TeXHl4qecIorO

OOTpY)IIt4eCTR.. OT ') ceHTJ1itpH I987 ro7,a,

llmIIII*.a1 BO BHmmaIIme, '-TO PocCwVicicah -, etepak'IH 5B.nsle'rcR

IDaBOnpeeMMHIitOM 6UBuiePO Coo3a COBeTCK14X COIUIaJwCTvmeKI1X Pecny6J.lR

no Me;aylIapogitM o6sI3aTeJlbe'lKIM,

MCXO)jI 13 llOlI4MaH11I TOt1O, '-lTO jByCTOj.)OllImII TOprOBI O6Mehl

Me;7t)ky 9pa3JiAefli ii Pocclefi Olt, jalaiei{ OT tIX poaJiblIlAX BO3MOO.,IIC'OCT0I ,

B LtPlJIX P.CI3lDl[)OHI4R 11 Yl(-)elJleHL4H TopPODWlX cim~ieil iil B3almOBbiOlii0

OCHOBe,

yc'raiLaBj.i avi' ciemmOumeI 06utwe Fliip ll14rIA, ICOTOPbWA OIi 6yjytT

cJiegooa'Tb B AR;C'rorl-HeM 'OI)POBOMI o dMeIHe, D.YKOBOAICTBY.yCb CBOI4M

BHIYTI)emII.I.M 3aIOHOjaTe. bCTBO,..

C'raTbfl I

,roQIo}aplwBatloutecfl CTOPOHL4, yqurbiBa i BOOMiiomqeCI{I0 rOTeII. LU1aI

,3II.11.1 Li POCCi 14 AiP11i-HIMM BO BimmaIlHe 3alIIlTepeCOBallHOCqb QeoqO-

BbiX Ko.yrOH O06e1X CTpaH B AmUlHeiIIeM paciI1Del"I'l R13a"IMOl-IrOJIIOCO

'I'OpFOBO-aItOIOltqLeCltOiPO COTj)yJ.kHLIqeCTBia, no.uaPO.t0T 1.O3MOAiHIM IOCTM-

rceH1,1 l3:a,'!l1HOPO TOMaPoo6opoVa B 2 ,-IPjiA. Ao.-.. CA 3a nepwoAj 1994-

9.2 i,'P. I'iAmWaTHwIIIe CrImCit.L TOrBapOB, COCTalvielni-ie C yqerOM 14HTe-

pecon 3 orooapm4Baio1qtxci CTopoH, coJijea:iT-ren n Ifpw.IjOweiiiax [ m 2 it

Hac'rofrtleM:! f-IoTOICOJIy, fIBrhiOI AXC5I eio HeOTbeMJleMO!I qaC'rblO.
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CTaTbji 2

B Lej1Hx CTAMYJHPDOBaHW1 Top roBo-SKOHOM qIIecKi4X CBH3Se MeA)Kty

Spa3HAneR m Poccerl, AorOBapHBatLmjecR CTOpOHbI 6YAyT coJeACTBoBaTb

xmaJbHelujeli ABepmceNKaUmM B3amMHOPO TOBapoo6OpOTa, fOtCI{y HOBbIX

qOPM COTpylHmeCTBa, KOTOpbe CnOCO6CTBOBa.ji 6m pactimrpeHo 6pa-

3PAbCHO-DOCCHnCXOPO TOprOBO-aKOHOMlmecoo COTpyI-HWteCTBa.

CTaTbR 3

AOrOBapHBaio oecR CTOPOHN C conDoeH4e 3aKOHO aTenbCTBa

AeACTBymNerO B Ka.K~oA m3 CTpaH, 6YJIYT ogas3BaTb coQeACTBme 3aK-

iotteHHo m HCnOHeHH KOHTpaKTOB B COOTBeTCTBMM C HaCTORHIM

npOTOKOAOM H Bbulaqe COOTBeTCTBIORHX pa3peweHHO m mH1eH3HA Ha aKC-

fOpT H HMnOpT TOBapOB, RBHRIOUHXCH npeIMeTOM HaCToRLero fpOToKoAa.

CTaTb 4

AorOBapmBaioRecR CTOPOHN 6YRYT CTHMYAHPOBaTb pa3pa6OTKy Me-

XaH4Mma rfiHtaHC1pOBaHHfR C "eJbIO pealiiatm RaHHOPO fpOToKona H, B

qaCTHOCTM, 6YAyT oKas3BaTb cogeOCTBHe 3a 'eHHio gOPOBOpOB m coP-

xameHA1 MeKAy 6aHKmmH 06emx CTpaH.

CTaTbH 5

CgejiKI4 Ha Kynno-ripoaxy ToBapoB B COOTBeTCTBHH C HaCTORMHM

fpOTOKOAOM 6YAyT ocyigeCTBXRTbCR no TeKyqmM QeHaM OCHOBHUX MMPOBIX

PbIH!{OB.
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CTaTbR 6

Bpa3HJlbcKi4e w pocci4ricKme KOMfleTeHTbie opraHbl 6yAyT rlPOBOAIlTb

nepmojiwqecKme KOHCyJIbTatnid no BOnpocaM, CBf13aHHbIM C BbInOJIHeHIeM

lil.ojfiitp )Ii ' oTroliia. IH TOM tlACJIe B XO)IP 31C)L)1fII ,C,;KnptBp're.ih-

rnenrlotii 1;1);1:31l ,hClO- POCCOitlOO IcOMcii(ciHIi IO T)OI0-nI(OlIOMn-ecIcoMF

t:O'P)yjtlll ti ,I TF ..

C'rrqhTl 7

I ;.wtron i' Il-0 po'iol(O.1 Ie OPpunpiw4tnaeT TO )'O8Jn0 r1e;,Jy J BVM5 CTI)p-

llf2lHl TOiWfla;IMH IItaaallMi 13 flpti.ro.xenlwuix I o1 2 ic InaCTOJqeMy
I I{ o TO mil..y.

ClT:rb fl

I|CT{. Onuwn I lpo-rotoJi ICTylIaOT H CIIJly 13 )Lell, ero 1lOtlll'4C&.tl14 H

ryjteT jleic'rnl,)HFvr, no 31 IAicritji .1998 u.

CotHcplUc1lol 13 M OCIe " - " JloItelUI;l 1993 ['oJia, H AByX 31{3eM!1-

iumpax, uavc;ilfii I, nopp.y raIl bICOm 14 YccIcOM H3 1nc , iptitieti oia

I eC~ a I-IIAPKI' Y1 1 i 00 Cl ly.

0~.
3a flpaBHTeJ~mcTBo 3a I-paBHTenJ~CTBO

PoccHi4cKoi! cIeJepauii 4DeaepaTHBHOA Pecny6Jurn Bpa3mmH:

Jost EDUADO DE ANDRADE VIEIRA
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FlpvnoxeHm1e IP I
K fpOTOKOAy OT

"_ Kea6rp 1993 P.

POCCI.IfICH{L TODAPOB

M;UII4Hbi W o6,)OyUOU.H'Ie:
L T.ti. OIcprej,'lljEr, coe

:.JIi e KTPOTeX H 14eCOoe

a3,Halilmomilail reximica

ueprol e'Iu

TpaK'ropa
CYAa

yAo6pelilm

I.teMeHT
x mmi.liec icaii [lpOg[y tufltH

iepyAHbe 1,-ilaeMie

ra3bI CAw;;eHHLe14 y rJIeBo.OpOiNti r]LOtLIf
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lpw.noieie ;:? )

ic Ilpo'roI(oJy OT
" uet allpf 19D r.

iiPA21.'I[.,CI IX TO ;APOB

Olaw.i4lL n otopy)LOLalmie:
L, T1.L. (CeJ. O3,Fc-Xlliitu,

flpOOBOJl bCvLCltllbe 'rouapbl:

B T.q. raxa])
ico~be, Li1Iioian paC''O~pWlMbliI

i(atcao LI IIpO~LyKfIc H3 IeFO

(o0-o~H -t~b61 , (Oji-llpO)qyi'Jrb1

TKau i,

TeKCTZJ'b !1 TeKCTlIIbHLIe tl3lemLIJl

MenitaMIIeHTb

fOY EB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF INTENT ON ECONOMIC AND COMMERCIAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Russian Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Guided by the provisions laid down in the Brazilian-Soviet Trade and Pay-
ments Agreement of 20 April 19632 and in the Agreement concerning a long-term
programme of economic, commercial, scientific and technological cooperation of
30 September 1987, 3

Considering that the Russian Federation is the successor State to the former
Union of Soviet Socialist Republics in respect of international obligations,

Proceeding from the understanding that bilateral trade between Brazil and the
Russian Federation is still far below its real potential, and with a view to expanding
and strengthening commercial ties on a mutually advantageous basis,

Establish the following general principles, which they will follow in their bilat-
eral trade, in accordance with their domestic legislation.

Article I
The Contracting Parties, bearing in mind the economic potential of Brazil and

the Russian Federation and taking into account the interest of business circles of
the two countries in the further expansion of mutually advantageous commercial
and economic cooperation, believe that it is possible to achieve mutual trade
amounting to US$ 2 billion during the period 1994-1998. Indicative lists of goods,
drawn up to reflect the interests of the Contracting Parties, are included in An-
nexes 1 and 2 to this Protocol, of which they constitute an integral part.

Article 2
In order to promote commercial and economic ties between Brazil and the

Russian Federation, the Contracting Parties shall encourage the further diversifica-
tion of mutual trade and the search for new forms of cooperation which would
contribute to the expansion of economic and commercial cooperation between
Brazil and the Russian Federation.

Article 3
The Contracting Parties, while respecting the legislation in force in each coun-

try, shall promote the conclusion and implementation of contracts in accordance
with this Protocol and the issuance of export and import licences for the goods
which are the subject of this Protocol.

I Came into force on 3 December 1993 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 646, p. 235.
3

Ibid., vol. 1547, No. 1-26915.
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Article 4

The Contracting Parties shall promote the drawing up of a financing mecha-
nism with a view to the implementation of this Protocol, and, in particular, shall
encourage the conclusion of treaties and agreements between banks of the two
countries.

Article 5

Transactions for the purchase and sale of goods in accordance with this Proto-
col shall be carried out on the basis of current prices on world markets.

Article 6

The competent Brazilian and Russian bodies shall hold periodic consultations
on questions related to the implementation of this Protocol, including consultations
at meetings of the Intergovernmental Brazilian-Russian Commission on Economic,
Commercial, Scientific and Technological Cooperation.

Article 7

This Protocol shall not restrict trade between the two countries to the goods
indicated in Annexes 1 and 2.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force until 31 December 1998.

Done at Moscow, on 3 December 1993, in two original copies in the Portu-
guese and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Russian Federation:

of Brazil:
Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA OLEG DMITRIEVITCH DAVYDOV
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ANNEX I TO THE PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1993

LIST OF RUSSIAN GOODS

Machinery and equipment, including:

energy

electro-technical

aeronautical

aircraft

helicopters

Tractors

Ships

Fertilizers

Cement

Chemical products

Non-metallic ores

Compressed gases and other hydrocarbons
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ANNEX NO. 2 TO THE PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1993

LIST OF BRAZILIAN GOODS

Machinery and equipment, including:

agricultural equipment

buses

Food products, including:

sugar

coffee, including soluble coffee

cocoa and cocoa products

slaughtered poultry

soya beans and soya products

Woven fabrics

Textiles and textile products

Medicines

Footwear
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' D'ENTENTE DE LA PART DU GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET DU GOUVER-
NEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE, RELATIVE A LA
COOPIERATION ECONOMIQUE ET COMMERCIALE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie, ci-apris d6nomm6s les « Parties Contractantes ;

Au vu des principes instaur6s par l'Accord sovi6to-br6silien de commerce et
de paiement, en date du 20 avril 19632, et 1'Accord relatif A un programme t long
terme de coop6ration 6conomique, commerciale, scientifique et technique, en date
du 30 septembre 19873;

Tenant compte de ce que la Fdd6ration de Russie a h6rit6 des obligations inter-
nationales contract6es par l'ex-Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques;

Etant entendu que les 6changes commerciaux bilat6raux entre le Br6sil et la
Russie sont tr~s en de9A de leurs possibilit6s r6elles, et dans le dessein de d6velop-
per et de renforcer leurs relations commerciales sur la base de l'avantage mutuel;

Enoncent les principes g6n6raux ci-apr~s pour la gestion des 6changes com-
merciaux bilat6raux, en accord avec leurs dispositions l6gales internes respectives;

Article premier

Les Parties Contractantes, consid6rant le potentiel 6conomique du Br6sil et de
la Russie et tenant compte du fait que les deux pays ont int6ret A d6velopper en
permanence leur coop6ration commerciale et 6conomique, jugent possible de porter
leurs 6changes commerciaux bilat6raux A 2 milliards de dollars E.-U. dans la p6riode
1994-1998. Les listes indicatives des marchandises qui int6ressent les Parties
Contractantes figurent aux Annexes 1 et 2 du pr6sent Protocole, qui en font partie
int6grante.

Article 2

Afin de stimuler les 6changes 6conomiques et commerciaux entre le Br6sil et
la Russie, les Parties Contractantes s'efforceront de diversifier q l'avenir leur com-
merce r6ciproque, ainsi que de rechercher de nouvelles modalit6s commerciales de
nature A contribuer au d6veloppement de la coop6ration 6conomique et commer-
ciale entre le Br6sil et la Russie.

Article 3

Les Parties Contractantes, dans le respect de leurs dispositions 16gales inter-
nes, encourageront la conclusion et I'ex6cution de contrats sign6s sur la base du
pr6sent Protocole et l'octroi de licences d'exportation et d'importation des mar-
chandises vis6es par le pr6sent Protocole.

Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1993 par la signature, conformement A I'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 646, p. 235.
Ibid., vol. 1547, no 1-26915.
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Article 4

Les Parties Contractantes encourageront l'adoption de mesures en vue de la
mise en place de m6canismes financiers pour l'ex6cution du pr6sent Protocole et,
en particulier, la conclusion d'accords et de conventions entre les banques des deux
pays.

Article 5

Les achats et les ventes de marchandises effectu6s dans le cadre du pr6sent
Protocole le seront sur la base des prix en vigueur sur le march6 international.

Article 6

Les organismes comp6tents du Br6sil et de la Russie proc6deront A des consul-
tations p6riodiques sur les questions li6es la mise en ceuvre du pr6sent Protocole,
A l'occasion notamment des r6unions de la Commission intergouvernementale
brasilo-russe de coop6ration 6conomique, commerciale, scientifique et technique.

Article 7

Le pr6sent Protocole ne limitera pas le commerce bilat6ral des marchandises
6num6r6es dans ses Annexes 1 et 2.

Article 8

Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature et reste valide
jusqu'au 31/12/98.

FAIT A Moscou le 3 d6cembre 1993, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative de la Fd6ration de Russie:

du Br6sil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA OLEG DMITRIEVITCH DAVYDOV
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ANNEXE 1 AU PROTOCOLE DU 3 DItCEMBRE 1993

LISTE DES MARCHANDISES RUSSES

Machines et mat6riels, dont:

6nerg6tiques

61ectrotechniques

a6ronautiques

avions

hd1icopt~res

Tracteurs

Bateaux

Engrais

Ciment

Produits chimiques

Min6raux non mdtailiques

Gaz liqu6fi6 et autres hydrocarbures
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1993

LISTE DES MARCHANDISES BR9SILIENNES

Machines et mat6riels, y compris agricoles

Autocars

Produits alimentaires:

sucre

caf6 (y compris soluble)

cacao et d6riv6s

volailles mortes

soja et d6riv6s

Chaussures

Produits textiles, y compris tissus

Mddicaments
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No. 32478

BRAZIL
and

RUSSIAN FEDERATION

Air Services Agreement (with annex). Signed at Moscow on
22 January 1993

Authentic texts: Portuguese, Russian and English.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

FtDERATION DE RUSSIE

Accord relatif aux services akriens (avec annexe). Sign' i
Moscou le 22 janvier 1993

Textes authentiques: portugais, russe et anglais.

Enregistr,6 par le Brisil le 31 janvier 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVIIOS AtREOS ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
FEDERAqAO DA RUSSIA

0 Governo da Repblica Federativa do-Brasil

e

O Governo da FederaCao da R6ssia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da Convengio sobre Aviagio Civil Internacional,

aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o desenvolvimento da aviagio civil

internacional;

Objetivando concluir um Acordo com o prop6sito de estabelecer

servicos agreos entre seus respectivos territ6rios e alim;

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Definig6es

Para os fins deste Acordo, a menos que estabelecido de outra

maneira:

a) o termo "autoridades aeronauticas" significa, no caso do

Brasil, o Minist~rio da Aeron~utica , e no caso da

Federacio da Russia, o Ministirio dos Transportes,

representado pelo Departamento de Transporte A~reo, ou em

ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgio autorizado a

executar quaisquer fung6es no presente exercidas pelas

autoridades acima mencionadas;
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b) o termo "Acordo" significa este Acordo, seu Anexo, e

quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;

c) o termo "servicos acordados" significa servigos aereos nas

rotas especificadas para o transporte de passageiros,

carga e mala postal, separadamente ou em combinagio;

d) os termos "servigos a6reos", "servigos aereos

internacionais", "empresa aerea" e "escala sem fins

comerciais" tem os significados a eles respectivamente

atribuidos no artigo 96 da Convencao;

e) o termo "Convengio" significa a Convengao sobre Avia~ao

Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, no

dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado

de acordo com o artigo 90 daquela Convencao e qualquer

emenda aos Anexos ou i Convengio, de acordo com seus

artigos 90 a 94, na medida em que esses Anexos e emendas

tenliam entrado em vigor para ambas as Partes Contratantes;

f) o termo "empresa a~rea designada" significa uma empresa

a6rea que tenha sido designada e autorizada conforme o

artigo 3 deste Acordo;

g) a termos "rota especificada" significa uma das rotas

especificadas no Anexo a este Acordo;

h) o termo "tarifa" significa qualquer dos seguintes:

i) a tarifa cobrada por uma empresa area para o

transporte de passageiros e suas bagagens nos

servigos a~reos e as taxas e condic5es apliciveis aos

serviqos conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa a~rea para o

transporte de carga (exceto mala postal) nos servicos

aereos;

iii) as condig6es regendo a disponibilidade ou a

aplicabilidade de tal tarifa de passageiros ou frete,

incluindo quaisquer vantagens vinculadas A tarifa de

passageiros ou ao frete;
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iv) o valor da comissao paga por uma empresa aerea a um

agente, relativa aos bilhetes vendidos ou aos

conhecimentos a~reos preenchidos por aquele agente

para o transporte nos servicos aereos;

i) o termo "territ6rio", em relagao a um Estado, significa a

extensao terrestre, as 5guas territoriais adjacentes e

interiores e o espago a~reo acima dessas 5reas sob a

soberania daquele Estado;

j) o termo "tarifa aeroniutica" significa um valor cobrado is

empresas a~reas pelo fornecimento de instalag es e

servigos aeroportuirios, de navegacao a~rea e de seguranga

da aviagao.

ARTIGO 2

Concessao de Direitos

i. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os

direitos a seguir especificados neste Acordo, com a finalidade de

operar servigos a~reos internacionais numa rota especificada. Enquanto

estiver operando um servigo acordado em uma rota especificada, a(s)

empresa(s) a~rea(s) desginada(s) de cada Parte Contratante gozara:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte

Contratante;

b) do direito de pousar no referido territ6rio, sem fins

comerciais;

c) do direito de embarcar e desembarcar no referido

territ6rio, nos pontos e nas rotas especificadas,

passageiros, bagagens, carga e mala postal, separadamente

ou em combinago, destinados a ou originados de pontos no

territ6rio da outra Parte Contratante;
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d) do direito de embarcar e desembarcar nos territ6rios de

terceiros palses, nos pontos e nas rotas especificadas,

passageiros, bagagens, carga e mala postal, separadamente

ou em combinacao, destinados a ou originados de pontos no

territ6rio da outra Parte Contratante.

2. Nenhum dispositivo do paragrafo 1 deste artigo sera

considerado concessao a uma empresa a~rea designada de uma Parte

Contratante do direito de embarcar, no territ6rio da outra Parte

Contratante, passageiros, bagagens, carga e mala postal, transportados

mediante pagamento ou retribuigao e destinados a outro ponto no

territ6rio daquela Parte Contratante.

ARTIGO 3

Designagao e Autorizagao

1. Cada Parte Contratante tera o direito, por rnotificagCo

escrita A outra Parte Contratante por interm~dio dos canais

diplomaticos, de designar uma empresa aarea ou empresas areas para

operar os servigos acordados.

2. Ao receber tal notificagao, cada Parte Contratante conceder5,

sem demora, a(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) pela outra Parte

Contratante a autorizaCao operacional apropriada, sujeito as condig6es
do prusente artigo.

3. Cada Parte Contratante tera o direito de recusar conceder a

autorizagao operacional referida no parggrafo 2 deste artigo, ou de

conceder essa autorizagao sob condig6es que sejam consideradas

necessarias para o exercicio, por uma empresa a~rea designada, dos

direitos especificados no artigo 2 deste Acordo, no caso em que nao

esteja convencida de que parte substancial da propriedade e o controle

efetivo daquela empresa pertengam a Parte Contratante que o designou ou
a seus nacionais ou a ambos.

4. As autoridades aeronauticas de tuna Parte Contratante podem

exigir que uma empresa agrea designada pela outra Parte Contratante

demonstre que esta habilitada a atender as condiC6es determinadas

segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicados as

operag6es de servigos agreos internacionais por tais autoridades.
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5. Quando uma empresa aerea tiver sido designada e autorizada,

ela pode iniciar a operagao dos servigos acordados, desde que cumpra os

dispositivos aplic~veis deste Acordo.

ARTIGO 4

Revogacao ou Suspensao de Autorizagao

1. As autoridades aeroniuticas de cada Parte Contratante terio o

direito de revogar ou suspender uma autoriza~ao operacional, para o

exercicio dos direitos especificados no artigo 2 deste Acordo por uma

empresa a~rea designada pela outra Parte Contratante, ou impor

condic6es que sejam consideradas necess~rias para o exercicio desses

direitos:

a) caso tal empresa a~rea deixe de cumprir as leis e os

regulamentos daquela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades nao estejam convencidas de que

parte substancial da propriedade e o controle efetivo da

empresa aerea pertenCam a Parte Contratante que a designou

ou a seus nacionais ou a ambos; e

c) caso a empresa a~rea deixe de operar conforme as condic6es

estabelecidas segundo este Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revogagao ou suspensao

da autoriza~ao operacional mencionada no parigrafo 1 deste artigo ou a

imposigao de condig6es, para prevenir violag6es posteriores de leis ou

regulamentos, tal direito sera exercido somente ap6s consulta a outra

Parte Contratante.
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ARTIGO 5

Aplicago de Leis e Regulamentos

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos

A admissao ou a saida de seu territ6rio de aeronaves engajadas na

navegagao aerea internacional, ou & operagao e navegavao de tais

aeronaves enquanto em seu territ6rio, sergo aplicados 5s aeronaves

da(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) pela outra Parte Contratante sem

distingao quanto a nacionalidade, e serao cumpridos por tais aeronaves

na entrada, na saida ou durante sua permanencia no territ6rio da

primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos

& admissao ou a saida de seu territ6rio de passageiros, tripulag5es,

carga e mala postal, tais como regulamentos relativos a entrada,

liberago, imigragao, passaportes, alfindega e quarentena, serao

cumpridos pela(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) pela outra Parte

Contratante ou cumpridos em nome de tais passageiros e tripulantes e

serao aplicados a carga e mala postal na entrada, na saida ou durante

sua perman~ncia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

3. Na aplicago das leis e regulamentos referidos neste artigo

A(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) da outra Parte Contratante, uma

Parte Contratante n~o concederi tratamento mais favorgvel A sua pr6pria

empresa aerea.

ARTIGO 6

Reconhecimento de Certificados e Licencas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de

habilitaCo e licencas, emitidos ou convalidados por uma Parte

Contratante e ainda em vigor, serao reconhecidos como validos pela

outra Parte Contratante para os objetivos de operac~o dos serviCos

acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados ou

licengas sejam emitidos ou convalidados, mediante e em conformidade com

os padroes estabelecidos segundo a Convengo. Cada Parte Contratante,

todavia, reserva-se o direito de recusar reconhecer, para sobrev6o de

seu pr6prio territ6rio, certificados de habilitagio e licencas

concedidos aos seus pr6prios nacionais pela outra Parte Contratante.
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ARTIGO 7

Seguranga de AviaCao

1. De conformidade com seus direitos e obrigag6es segundo o

Direito Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua

obrigacgo mdtua, de proteger a aviagao civil contra atos de

interferencia ilicita, constitui parte integrante do presente Acordo.

Sem limitar a validade geral de seus direitos e obrigag6es resultantes

do Direito Internacional, as Parte Contratantes atuarao, em particular,

segundo as disposig6es da Conven~io sobre Infragoes e Certos Outros

Atos Praticados a Bordo da Aeronaves, assinada em T6quio, em 14 de

setembro de 1963, da ConvenCao para a Repress~o do Apoderamento IlIcito

de Aeronaves, assinada na Haia, em 16 de dezembro de 1970 e da

Conven~ao para a Repressao de Atos IlIcitos contra a SeguranCa da

Aviagao Civil, assinada em Montreal, em 23 de setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecerao, mediante solicitacao, toda

a assist~ncia mitua necessiria, para a prevengao contra atos de

apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a

seguranCa dessas aeronaves, seus passageiros e tripulag6es, aeroportos

e instalag6es de navegagao a~rea, e qualquer outra ameaga a seguranga

da aviaCao civil.

3. As Partes Contratantes agir~o, em suas relag6es mfituas,

segundo as disposig6es sobre seguranga da aviagao estabelecidas pela

Organizagao de Aviagdo Civil Internacional e denominados Anexos A

Convengao sobre Aviagao Civil Internacional, na medida em que tais

disposig6es sobre seguranca sejam aplic5veis as Partes; e exigirio que

os operadores de aeronaves por elas matriculadas, os operadores de

aeronaves que tenham sua sede comercial principal ou resid~ncia

permanente em seu territ6rio e os operadores de aeroportos situados em

seu territ6rio ajam em conformidade com as referidas disposiC6es sobre

a seguranca da aviagco.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que tais operadores

de aeronaves observem as disposiC6es sobre a seguranCa da aviagao

mencionadas no par~grafo 3 acima e exigidas pela outra Parte

Contratante para entrada, saida, ou permanencia no territ6rio dessa

Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurar5 que medidas

adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territ6rio para proteger

as aeronaves e inspecionar os passageiros, as tripulac6es, as bagagens

de mao, as bagagens, a carga e as provisoes de bordo, antes e durante o
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embarque ou ¢arregamento. Cada Parte Contratante examinara, tambam, de

modo favor~vel, toda solicitag~o da outra Parte Contratante, com vistas

a adotar medidas especiais e razogveis de seguranca para combater uma

ameaga especifica.

5. Quando da ocorr~ncia de um incidente, ou de ameaga de

incidente de apoderamento ilicito de aeronaves civis, ou outros atos

ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, de seus passageiros,

tripulag6es, de aeroportos ou de instalag5es de navegago a~rea, as

Partes Contratantes assistir-se-ao mutuamente, facilitando as

comunicaC6es e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de

forma ripida e segura, a tal incidente ou ameaCa.

ARTIGO 8

Isengo de Direitos e Taxas

1. Cada Parte Contratante isentara, na base da reciprocidade,

a(s) empresa(s) area(s) designada(s) da outra Parte Contratante, na

maior extensao possivel, segundo sua legislagao nacional, de restric6es

de importaCo, direitos alfandegarios, impostos, taxas de inspeco e

outros direitos nacionais e encargos sobre aeronaves, combustiveis,

6leos lubrificantes, suprimentos t~cnicos de consumo, partes

sobressalentes incluindo motores, equipamentos comuns de aeronaves,

mantimentos para aeronaves (incluindo bebidas, fumo e outros produtos

destinados a venda de passageiros em quantidades limitadas durante o

voo) e outros itens destinados ao uso ou usados apenas em conexao com a

operago ou atendimento das aeronaves da(s) empresa(s) a~rea(s)

designada(s) da outra Parte Contratante, operando os servigos

acordados, como tamb~m estoques de bilhetes impressos, conhecimentos

a~reos, qualquer material impresso que leve gravada a insignia da

empresa e material comum de publicidade distribuido sem cobranga pela

empresa a~rea designada, e outros equipamentos relacionados com as

atividades da(s) representacao(6es) da(s) empresa(s) agrea(s)

designada(s) - comunicag6es, video e Sudio para publicidade, reservas,

contabilidade, seguran~a, autom6veis e suas partes sobressalentes.

2. As iseng6es concedidas segundo este artigo serao aplicadas

aos itens citados no par~grafo 1 deste artigo, quando:

a) introduzidos no territ6rio de uma Parte Contratante por ou

em nome da(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) da outra

Parte Contratante;
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b) mantidos a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) airea(s)

designada(s) de uma Parte Contratante, desde a chegada ate

a saida do territ6rio da outra Parte Contratante;

c) introduzidos a bordo das aeronaves da(s) empresa(s)

a~rea(s) designada(s) de uma Parte Contratante no

territ6rio da outra Parte Contratante e destinados ao uso

na operacao dos servigos acordados;

sejam ou nao tais itens usados ou consumidos totalmente dentro do

territ6rio da Parte Contratante que concedeu a isengao, desde que os

mesmos nao sejam alienados e/ou vendidos no territ6rio da referida

Parte Contratante.

3. 0 equipamento usual das aeronaves, como tambem o material e o

suprimento normalmente mantido a bordo das aeronaves da(s) empresa(s)

a~rea(s) designada(s) de qualquer Parte Contratante podera ser

desembarcado no territ6rio da outra Parte Contratante, somente com a

aprovacao das autoridades alfandegarias daquele territ6rio. Em tal

caso, poderao ser colocados sob supervisao das mencionadas autoridades,

at6 que sejam reexportados ou alienados de acordo com os regulamentos

alfandengarios.

ARTIGO 9

Transito Direto

Passageiros, bagagens e carga em transito direto atrav~s do

territ6rio de uma Parte Contratante e que nao saiam da irea do

aeroporto reservada com tal prop6sito serao no miximo submetidos a um

controle muito simplificado. Bagagens e carga em trinsito direto serio

isentas de direitos e taxas, incluindo direitos alfandegarios.

ARTIGO 10

Operacio dos Servigos Acordados

1. Haverg oportunidade justa e igual para as empresas aereas

designadas das Partes Contratantes operarem os servicos acordados nas

rotas especificadas.
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2. Na operago dos servigos acordados, a(s) empresa(s) agrea(s)

designada(s) de cada Parte Contratante levara(ao) em conta os

interesses da(s) empresa(s) agrea(s) designada(s) da outra Parte

Contratante, a fim de nio afetar(em) indevidamente os serviCos

proporcionados pela(s) 6itima(s) em toda ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servigos acordados proporcionados pela(s) empresa(s)

agrea(s) das Partes Contratantes ter~o como caracteristica uma relacio

estrita com as necessidades do puiblico usuirio do transporte nas rotas

especificadas e ter~o como objetivo primirio a provisiao, em niveis

razoaveis de aproveitamento, da capacidade adequada para atender is

necessidades atuais e as razoavelmente previsiveis para o transporte de

passageiros e carga, incluindo mala postal, originados de ou destinados

ao territ6rio da Parte Contratante que tenha designado a empresa agrea.

Provisio para o transporte de passageiros e carga, incluindo mala

postal, embarcados e desembarcados em pontos outros nas rotas

especificadas que nio no territ6rio da Parte Contratante que designou a

empresa agrea, seri determinada de acordo com os principios gerais de

que a capacidade seri relacionada com:

a) a demanda de trifego de e para o territ6rio da Parte

Contratante que tenha designado a empresa airea;

b) a demanda de trifego existente na regiiao atraves da qual

passa o servivo acordado, levando em conta outros servios

estabelecidos pelas empresas aireas dos Estados

compreendidos naquela regilo; e

c) os requisitos de operagio direta da empresa airea.

4. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas sera

conjuntamente determinada pelas autoridades aeronauticas.
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ARTIGO 11

Tarifas

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servicos

acordados entre os territ6rios das Partes Contratantes serao

estabelecidas em niveis razoiveis, levando-se em consideracio todos os

fatores relevantes, inclusive o interesse dos usuarios, o custo

operacional, o lucro razoavel, as caracteristicas do serviCo e, quando

adequado, as tarifas cobradas por outras empresas aereas operando em

toda ou em parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no paragrafo I deste artigo ser~o

acordadas, se possivel, entre as empresas aereas designadas das Partes

Contratantes. Salvo determinagao em contrario na aplicagao do paragrafo

4 deste artigo, cada empresa a~rea designada sera responsivel somente

perante suas autoridades aeroniuticas, pela justificativa e pelo

cariter razo~vel das tarifas como tal acordadas.

3. As tarifas assim acordadas serao submetidas, para aprovaGao,

as autoridades aeronauticas das Partes Contratantes, pelo menos 60

(sessenta) dias antes da data proposta para sua introducao. Em casos

especiais, este prazo poderg ser reduzido, sujeito a acordo entre as

referidas autoridades. Ao receberem a apresentaCao de tarifas, as

autoridades aeron~uticas examinarao tais tarifas sem atraso

desnecess~rio. Nenhuma tarifa entrari em vigor se as autoridades

aeronauticas de cada Parte Contratante nao estiverem de acordo com ela.

As autoridades aeroniuticas poderao comunicar As outras autoridades

aeroniuticas da prorrogaCao da data de introdugao de uma tarifa

proposta.

4. Se uma tarifa nao puder ser fixada em conformidade com as

disposicies do parigrafo 2 deste artigo, ou se, no periodo previsto no

parigrafo 3 deste artigo, uma notificaCao de descontentamento tiver

sido dada, as autoridades aeronguticas das Partes Contratantes se

esforgarSo para fixar a tarifa de comum acordo. Consultas entre as

autoridades aeronguticas serio realizadas, em conformidade com o artigo

15 deste acordo.

5. Se as autoridades aeroniuticas nao puderem chegar a um acordo

a respeito da tarifa que ihes tenha sido submetida, nos termos do

parigrafo 3 deste artigo, nem sobre a fixagao de qualquer tarifa, nos

termos do parigrafo 4 deste artigo, a divergincia serg solucionada em

conformidade com as disposiQ6es do artigo 18 do presente Acordo.
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6. (a) Nenhuma tarifa vigorarS se as autoridades aeronauticas de

qualquer uma das Partes Contratantes estiverem em desacordo com a

mesma, salvo sob as disposig6es previstas no artigo 18 do presente

Acordo.

(b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as

disposig6es do presente artigo, essas tarifas permanecer~o em vigor at

que novas tarifas sejam estabelecidas, nos termos das disposigaes deste

artigo, ou do artigo 18 do presente Acordo.

7. Se as autoridades aeron~uticas de uma das Partes Contratantes

n~o concordarem com uma tarifa fixada, as autoridades aeronauticas da

outra Parte Contratante ser~o notificadas e as empresas a6reas

designadas procurar~o, se necess~rio, chegar a um entendimento. Se, no

prazo de 90 (noventa) dias a contar da data do recebimento da

notificacgo, uma nova tarifa n~o puder ser fixada em conformidade com

as disposig5es previstas nos parigrafos 2 e 3 deste artigo, os

procedimentos indicados nos par~grafos 4 e 5 do presente artigo ser~o

aplicados.

8. As autoridades aeron5uticas de ambas as Partes Contratantes

se esforgar~o para assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas correspondam As tarifas

acordadas por ambas as autoridades aeronguticas; e

b) nenhuma empresa a6rea conceda abatimento sobre tais

tarifas.

ARTIGO 12

Atividades Comerciais

1. A(s) empresa(s) arrea(s) designada(s) de uma Parte

Contratante poder5(5o), de conformidade com as lels e os regulamentos

da outra Parte Contratante, relativos a entrada, residencia e emprego,

trazer e manter no territ6rio da outra Parte Contratante, pessoal

executivo, de vendas, t6cnico, operacional e outros especialistas

necess~rios 5 operac~o dos servicos acordados. 0 n6mero de pessoas

deverS ser acertado entre as autoridades aeronguticas de ambas as

Partes Contratantes e deverg constituir-se, preferencialmente, de

nacionais da Parte Contratante.
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2. Em particular, cada Parte Contratante concederg i(s)

empresa(s) a~rea(s) designada(s) da outra Parte Contratante o direitoa

comercializacio do transporte a6reo no seu territ6rio diretamente e, a

crit~rio da(s) empresa(s) a6rea(s), por intermidio de seus agentes, de

conformidade com as leis e os regulamentos nacionais de cada Parte

Contratante. Tio logo a Federacgo da Rdssia implemente a

conversibilidade da moeda do pais, a(s) empresa(s) airea(s)

designada(s) pela Parte brasileira teri(ao) o direito de comercializar

os documentos de transporte aireo na moeda desse pats.

ARTIGO 13

Conversio e Remessa de Receitas

1. A(s) empresa(s) a~rea(s) de uma Parte Contratante teri(o) o

direito de converter e remeter para seu pats, a pedido, receitas locais

excedentes as somas locais desembolsadas.

2. A conversao e a remessa de tais receitas serio permitidas sem

restrigao, a taxa de cimbio aplicivel a essas transag6es e que esteja

em vigor na epoca em que tais receitas forem apresentadas para

conversao e remessa, e nao estarao sujeitas a quaisquer encargos,

exceto os normalmente cobrados pelos bancos na execuao de tais

conversoes e remessas.

ARTIGO 14

Tarifas Aeronguticas

1. Uma Parte Contratante nao cobrara, ou permitir5 que sejam

cobradas da empresa aerea designada da outra Parte Contratante, tarifas

aeronguticas superiores as cobradas As suas pr6prias empresas aereas

que operem servigos aereos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajari a realizaciao de consultas

sobre tarifas aeroniuticas entre suas autoridades competentes e as

empresas aireas que se utilizam dos servigos e das facilidades

proporcionadas por aquelas autoridades, quando por intermidio das

organizag6es representativas das empresas aireas. Propostas de

alteraCao das tarifas aeroniuticas deveriam ser comunicadas a tais

usugrios com razoivel antecedincia, para permitir-lhes expressar seus
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pontos de vista antes que as alterag6es sejam feitas. Cada Parte

Contratante, al~m disso, estimularS suas autoridades competentes e

usuirios a intercambiarem informaC6es relativas As tarifas

aertn&uticas.

ARTIGO 15

Consultas

1. Com o espirito de estreita cooperacao, as autoridades

aeronduticas das Partes Contratantes promoverao consultas entre si,

periodicamente, visando assegurar a implementaGio e o cumprimento

satisfat6rio das provis6es do presente Acordo, ou para discutir

qualquer problema relacionado com este.

2. Tais consultas comegargo dentro de um periodo de 60

(sessenta) dias da data de recebimento de tal solicitacao, exceto se

acertado diferentemente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 16

Emendas

1. Qualquer emenda ou modificagio deste Acordo estabelecida

pelas Partes Contratantes entrari em vigor em data a ser determinada em

troca de notas diplomiticas, indicando que todos os procedimentos

internos necessirios foram concluidos por ambas as Partes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificacio do Anexo a este Acordo seri

acertada entre as autoridades aeroniuticas, e entrari em vigor quando

confirmada por troca de notas diplomiticas.

ARTIGO 17

Convengio Multilateral

Se uma Convengao geral multilateral sobre aviagio entrar em

vigor em relagiao a ambas as Partes Contratantes, prevalecerio os

dispositivos de tal Convengo. Consultas, conforme o artigo 15 deste

Acordo, poderao ser mantidas com vistas a determinar o grau em que o

presente Acordo for afetado pelos dispositivos da Convengao

multilateral.
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ARTIGO 18

SoluGao de Controversias

Qualquer diverg~ncia relacionada com a interpretag~o ou a

aplicacio do presente Acordo ou de seu Anexo devera ser resolvida por

negociac6es diretas entre as autoridades aeronduticas de ambas as

Partes Contratantes. Se as referidas autoridades aeronauticas nio

chegarem a um acordo, a divergencia deverh ser resolvida por interm9dio

dos canais diplom~ticos.

ARTIGO 19

Den6ncia

Cada Parte Contratante poderi, a qualquer momento ap6s a

entrada em vigor deste Acordo, notificar A outra Parte Contratante, por

escrito e pelos canals diplomiticos, sua decisio de denunciar este

Acordo. Tal notificacao sera feita simultaneamente A Organizagio de

Aviag5a Civil Internacional. 0 Acordo deixara de viger I (um) ano ap6s

a data do recebimento da notificagio pela outra Parte Contratante, a

menos que seja retirada, de comum acordo, antes de expirar esse

perlodo, Se o recebimento da notificacio nao for acusado pela outra

Parte Contratante, essa notificaGio serS considerada recebida 14

(catorze) dias ap6s seu recebimento pela Organizacio de Aviagio Civil

Internacional.

ARTIGO 20

Registro na OACI

0 presente Acordo e qualquer emenda a ele serao registrados

na Organizacio de Aviagio Civil Internacional.

ARTIGO 21

Entrada em Vigor

As autoridades competentes da Rep6blica Federativa do Brasil

e da Federagao da Russia autorizario as operag6es conforme os termos

deste Acordo, desde sua assinatura. Este Acordo entrarS em vigor em

data a ser determinada por meio de troca de notas diplomiticas,

indicando que todos os procedimentos internos necessirios foram

concluldos por ambas as Partes Contratantes.
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Feito em )Rt aoa dias do m~s de i-t- -IOde

1993, em tras exemplares originais, nos idiomas portugues, russo e

ingles, sendo todos igualmente autenticos. Em caso de diferentes

interpretacOes, prevalecera o texto em ingles.

Pelo Governo
da Repfiblica Federativa

do Brasil:
SEBASTI;O DO REGO BARROS

Pelo Govemo
da Federaq5o da Rdssia:

VITALI BORISORITCH EFIMOV

Vol. 1905, 1-32478
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A N E X O

Quadro de Rotas

1. Rotas a serem operadas pela empresa aerea

Repiblica Federativa do Brasil, em ambas as direg6es:

designada pela

PONTOS

INTERMEDIARIOS

Tr~s (3) pontos

na Europa

PONTOS NA

ROSSIA

MOscOu

SiO Petersburgo

e dois (2) pon-

tos adicionais

a serem indica-

dos posterior-

mente

2. Rotas a serem operadas pela empresa airea

Federaio da Rfissia em ambas as direC6es:

designada pela

PONTOS

INTERMEDIARIOS

Tris (3) pontos

no Oriente Mdio

e/ou na Africa

PONTOS NO

BRASIL

Rio de Janeiro

Sio Paulo

Porto Alegre

Salvador

PONTOS NO

BRASIL

Quaisquer

pontos

PONTOS

ALIM

Quatro (4)

pontos na

Asia

PONTOS NA

ROSSIA

Quaisquer

pontos

PONTOS

ALEM

Pontos na

Argentina,

Chile, Pe-

ru, Uru-

guai.
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NOTAS

a) Cada empresa agrea designada poder5, em qualquer ou em

todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas acima especificadas,

e poderg servi-las em qualquer ordem, desde que os servigos acordados

nessas rotas comecem em pontos em seus respectivos paises.

A(s) empresa(s) designada(s) de uma Parte Contratante

tera(ao) o direito de operar v6os entre os dois paises passando por

quaisquer outros pontos intermedigrios, em uma rota razoavelmente

direta, sem direitos de trffego entre esses pontos intermedi~rios e os

pontos acordados no territ6rio da outra Parte Contratante.

b) Com relagvo 5s rotas especificadas acima, a(s) empresa(s)

designada(s) de ambas as Partes Contratantes gozarao de plenos direitos

de trifego em todas as seg6es dessas rotas.

c) A(s) empresa(s) designada(s) de ambas as Partes

Contratantes tero o direito de iniciar operag6es com duas freqftencias

por semana. Uma terceira freqtIncia semanal poderg ser operada, caso a

demanda do trafego entre os dois palses assim justificar.

d) A(s) empresa(s) designada(s) de ambas as Partes

Contratantes terao o direito de operar aeronaves subsonicas do tipo

BOEING 747/ANTONOV-124, similar ou inferior, inclusive cargueiros,

podendo ser utilizadas aeronaves arrendadas, sem tripulacgao, desde que

em operagao nas rotas especificadas acima.

e) Cada empresa agrea apresentara seus horgrios para

aprovaCio das autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante, pelo

menos 45 (quarenta e cinto) dias antes da data proposta para sua

entrada em vigor, devendo tais horirios estarem em conformidade com os

termos deste Acordo.

f) Os v60s extra-section estao sujeitos a solicitacao

antecipada por parte da(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s). Tal

solicitagio deverg ser submetida pelo menos 48 (quarenta e oito) horas

antes de sua partida, exceto nos feriados e fins de semana.
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g) A(s) empresa(s) designada(s) do Brasil teri(5o) o direito

de operar serviCos para pontos na Asia, na rota transiberiana, sujeito

a um acordo em separado entre as autoridades aeronauticas das duas

Partes Contratantes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KQY IPABI4TEJIbCTBOM OE)JEPATHBHOI
PECHIYBJIIHKH BPA3HJI14A H IPABH4TEJIbCTBOM POCCI4i4-
CKOII OEREPAIHI4 0 B03JRYIIHOM C0013WHEHH4

ffpaBHTe. bCTBO n.paTiI]OA1 Pet IyO.nMK14 flpaM.n11i 14 IIpanuI -

TeJbcTBO POCCHRACKOl ,epY-API , 14MeffyeMlIe ii )J(lflb He AfIeM ",o I- Broa -

pmamlhIiI4MmC CTOpOHa-tMH".

HBXHRCb yqaCTHHKaMH KOHBeHItMH O MeMKflyHapOI)1AI 1'p-AtJ1,1HcF'.Of

animti, OTitpbrro Am IIO)UH4C1aHtm nr 1 miJaT'o 7 Iteiv;.m[i, 1.944 rofIVn.

2tn...18i coOJeI~1TBO1/[nrb pI"t..B RI4TI Me7I/yltqpoJIH.4l 17 i~PUT'PK:lle 4.

xe.n,.si ogtKIwIi, Onr.nalilne 4Me B lIP JJ X yCT'AF1loIOB].-H(r fl BsjAyl!HIO -
vo cooOnjen~i Memsy tiX cooTeTerF3y)IItMM! TeppW'ropI4RMI 14 W1 Mix

eorac Wflwo b o IIIIUee,eflyIOIQreM:

O'TaTbI 1
OUlPEgiomEH

1. )A.i .teinaCTORPllP'O COrXjrmeu4,. i, M3 11O0TeJ't'Tvt lie
r-.nel(yeT 141IOlO TO.11K'Onamm.9I

a) TepMIJT "aI illlOIlIIe BJXICT11" O-31,1t11tWT B OT1OfIIelIII Epa--

;wnvi - Mi4 nc'repe.TnO ;a--po"T14KI4 14 n OTHORIeI4M POOOIACKOVA ,.f-

/p'pat.im - Mi4m4C'rI'epOTDO TpatlCltTOPTa R XwIie )(ernapTaMem'a iO...yI---
110O TpmAHCTIOpra 14.1i4 B o6o0x ejiylMaIS Jx AWoe A141.t0 .l 6o 0PI'TlW3,.-

11.4o, yIrOJTIIOMOtelltmIe OC'ylle(CTBJITlTb tI)yItK1..14, 11H,1IOJIlflrMI.40 1r IIf,.CTO--
Hqlllee RpeM51 BbmIeyra.;3almlMH BIacaMH.
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b) % TePMlII "Co1.ntlllerHI4.rlie" Oala'ICITr H(,'TOItee (~',JI,-.ll(,lIe, ,o
7pl4J1e40 1M JmR(ihie IIOP'IK1i4 K COP.Irh. Uim4yio 11,14 1I f!O ,

C) . TepMI4H " O1l'RO-IHble Ji1i141" o3HamtwlV ' BOrM)yllllii3bl, .11114H,
nIPOXOAFiutme 110 YCTaHOR.IIPHIINMI MaflpY1 RM 71,119 Tlepemozi14 mH Tcrl,.t-
POB, rpysa H flO4Thl paltejibilo 1411 n euiuntmtix nepeUomix,

d) TepM1mH- "BO311yiillOe C0oo61kle-14e", "MeX1Aytlapo)(IlOn ilor3lyII-
flop eooo6111el e", "alIrtnp(,,)tlp14HT14e" 14 "tooT mrl 'r l A Ptrli.O.M e p'ir',' -

K A M t(!/ , JR'M M4" 1M M ( I - 011 tlH '. Y K PO IRtklq ll !e P C T TOh 9 f ' {rl .lli |1

e) TepMIH "I[OF1tBIe11t114s3" 0 HTIlP1l "teltlll 0 MexItymllr)IilO
rpa ijtaucKoR aB14aBIttff, oTip;,1ryfn Ai nomiieaHm B tl..iaro 7 1tei-
psi 1944 rosa, 14 ,iriiacT B ce(3n .rnt3oe Hp1 .11o0IRIMe K DTOi1 K{off-

ef.t114T4 14 .ArXi)yro HTOipaBKY K TaltOMy Ilpm4.nomeHmo, np1ipifrue eorIaeno
c'rarbe 90 qTO1A Komeutim , t4 Jmoryio nonparmy it rIpiviozemit M 14.31
KOumeiu4m1, nP14HATmIe COrJaCHO CTaTb1M IO 14 94 um)H~IlIwi. ITO Me--
pe BeTynx3eI uR B 01411Y 9TX rUpwiomem m nonfpa1BOK 1.112 000,1X )o-
rlonapmBaionjixesl CTopolI;

f) T'epMH "H.-tSHaleHrloe aBIallpe~lIp,-T14e" OBIUlrPe1 ,1-iPH1i-.

Pe~A1PM4iTm4e 143114 aBHanpTlpilT14F Ha3HaqeiHHle m ymioJll1OMoTieiihlme 1
CO0TBeTCTB1414 CO CTaTei) 3 CaoilO i '0 Coi rm'.naillel"R;

Vg) '.'epMMiI "YeTaloniem1na1 MaPUI)YT" 031,lta11eT o11l l,- M.-I.pill-
JpyTO1I, Yt U3B,1tIhBX F; 1Jpi3lO Tim1 KilaOTOsu!mPMy (:o'T3 lru,,mn,

h)) TOpM4HI "TapmIJ[" Mo)reT TpaI r..rb(I, 13 '1'O1, 14.1111ol Mi)
(. 1T0Iyi0i14M OOJpaaoM:

(I) eTanKa, Im'mMaem,. ,tB4aipei;I45flTMeM .9 iepeJo:iKy uI
13OalyinilbiX JItHmsIX llaor-.-em-apon lIX ai r,, r'. l'pI;rd crr;hit ycmrl.-
1in,! TIpMMx IP, I I4I )II PYI'IIX ,1l00.7l1114MT.1bix yexlyCraX;

(i) O,'TBK,, fl-3MM,.WeMrt5 ,-klSalpeAIIp1MflTHeM A Tleplj)01lo'y I.I_
BO-JIfyIflIIblX ..rMilAsiX r'py,3OB ( :9 14sciumOTeJmmeM Tiep(1O-.oKl4 1I0'1Tbl);

(i ii) 1yc-103S141, o0ipeje1n51KmJ4e Hai41 e 4 ItpHMeTe lp .nInO)Wx
TarlWlb.l3 m OTaBOK, BtK.mOiRtl Iipe~ocTAf-l.JIeMwe I 3bl'O1'I;w

( i V) pa,3Mp IOM|.ICC)ollIIIX, PhII.l '.I, iMI.JX a.IMiIIpt-. iI1)Tl11'H-
eM arI'r'y ,.a flpoA,_"ty 0M43eTriD 14.1114 o0DoPM.fI14.. Ipyso0,lX Ftla.m-

AlIlbIX 11311 OCyIlteCTPJlJPll4Fl5 aRll(aepeRo-0K:
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i) TepM14H "T'epp[.TOpMRs " B OTHoimeH-li rocy7apCTBa o.'311a'ae'r
•leM1hie JOI0lepXflOOTM, TePPI',[T0pr4a.1bHe H BHYTPeF1MHFe ROlM H 13:--
AY1111JOe J1po0(rpaCTBO H1al H14M14, Haxol iiulecp 1109t CYPl()?eJIl'e'0M
M3TOro rocyyAapCTBa;

j) TePMll! "Ct6opt4 C! 110.1lbOSaTe.el" 0"a'laeT C*tiM, KO'O--

pmie BmmMaOTCp 0 anO TIPPAflTlpS,T1,1 , -a atilOpT0O3b1e yXyri4, R.1 an-

ItIln.tlHl'&a1111itle OrC.ly HD1t~lHJ4' 14 06J.IYX113 lUiB A V 1. 1i eARX rta.itBl altOIi-
Hllil GerlfaacITH.

(hIai'JS! 2
JTPE)(OUrAB3IE1TWE JTPAR3

MIii~l4'M, B UP'ARX Sl3nI~(11yaTa1~!~I Me~iVW~i:po0llIIWXfofiFX 11P.4IAIIII17 no

YaHpr4~H~A MaKC1.fyaTal(4 1oon1 T1111 i.Y~a~n~H1i ai

j~ITM iiaonm~elloe a131a11epMx11!1lTl4e( SI) iKaZA09~' 1101'oBaptmmnilhe~ci
Ci'OPOii Oi(yntC'' nribsonaT bCS C.1Je)~y0Ioht1M:

a) lipalom C~OEDIaTh THpOJeT 'reppHTOPMMl Apyroil JIroT'aI)I4an-
uPACY1 CTOPOnbi Oes 1icaRiKM;

b) npaF30m COflepIiFAT'b 110CF1710KHI YIVL-9aHllOP TPIPTOP1,1H C HF,-
KOmmepqeCKAMI 1-e-iHMVI;

c) iipanoi 6pa-.Tb na 60pT m4 13J.caymif' iia yi LPinnoil~ reppm--
TOP14H 13 HIYRKTaX TIA~ yCT,-1fll 1.1filHX Mapiiipyil',1X, I]a,-I(.d' pOB,-OIR
vi rno'4ry: Bt cmemIIITHM mm11 pa;3tA~biWX UISPeno13i1flX, lK0'I'Pbe "nprtn-

JMflMflCn H J60 B !iynwrmb Ha TeppHTOP;4K) )pyr0A)( 0 aMBiiI?1iS
CTOPOHPiT I60 OTTYAFI.

d) I1paB0M (-IpaTh tia t6opT 14BiC~4BT ia TeppwL'op"Fix
TJO1Tb1X CTp H n hiM yII V FX YCTaiOn.le lHI.,IX MflpYrflX rfAMPO13

ar'a, 7pyS ! i10ITY T CWHl-II'BAX 14.114 pa8lAeIobHI ,11IiOreDOlb -c.q l-O

TOa)bI lianpaluom.ooepT J11460 B npyoTbi Fla TeP.Pi04Topp J)Yyr)i'oApJra-

ptIeofOTIW~lcs l CTOpO1bJ. nmt.6 -,l 'yJa.
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2. HIT OHO TIOJXrMIPe riyivra 1 rct.O'l tT.''1 l e .y)le'r

pOMHaTPVR'aTb K.M TIT U IOe.OBT.IIMTP HnnHavi IlOMy t FmpII, iIf.pl-
THmkIo~ i( T Or3HO fia'. iOB p tiRIIeIAC (.1l'OpOHF,l I R It11,111141.TIHM ) Ila. 0['

rlacC,-.lI[)OB, IO'lTY 14 rpYf )l.119 IIX 14pel30-AK14 Merly [IyFIr;IMV IM F
Treppwr4'opVI14 Aipyl'ofg 1(O'ORitpMS, IB~loqleFl p OrlOpOllu, aa B,31 l').'/~lH

M.11" 1O HVU1My.

(C'r-'r i 3

HA3ITAM O4E 4 HIPEROCTABAE IItE PA3PEMIEIffi

.. I fIziasM IOl'OBaPMD4,naI0lIIafl OTOpola IMe'P IlP .BO Ha4 I...qitiu:HT b
aBHa,-.pe}IUpM4W'I4He 1,311 a.m B 1PeIMPRITRT H a1.1 ,)KeIrnyaTavIm AIoionop-
flUX Zn14 YBeAOMMR o06 3TOM TITbMeoHHO 110 InIJIOMa'rT,.eCKI4M Iu.Alfl-

.h M pyIIyY IO I'oBa )Ta~otyKKo CropoJIy.

2. ro nioxjyqeuimv TaKoro yBeloM.m enIl Kazlal 1.O1oBap04B.ialu'fl.-

CHu C'oponla IleBaMeJII'TeJlbHO flpIeuOCaB14T nallafelItMOMy ]'R.KMM 06pM-

-OM a,.Ima IIT,01Ip1451'rHI4 jipyroA JtOI'OBMPI4ptII(?tP C 01A'$ ' l IIMOP ,? l1.''
llPt ,'- ll.Jlyr-'la l.I4I) 11 ('.l'ITBrr'PH:T I4 1 I OJO0.f -IQI4HfM4 II S'I'QF1III.f'I ("rT 'rITH.

3. JK'a .*asi Ro J'onapi pa.IoIIacI,. OpO=i CyAe' HMPTh', HIpR-.'O OT-

Ia .h.Pb IRllpeAlOCTan.7elimm p)aJnpeIlevti14 iia ll0jo'',iI. yiu-v"mmllvfo p

IiyHK're 2 HCTO0S'flIl? .l CTaT4h. M1M lfOTJ l('P OR=tT, IllII(.MI.OHMS 'l'; IL1X

yCJIOBRAl, l'OTOPbWO Oita Co'freT leot0o0X14Mbrm14 Ip11i IoIlOibB0T.1414

llarlatlellHbM a1narper1p, iT1ieM npaB, yKaMIIIIlblX B CTTb, 2 maCTO-

iI te.'0 Coi'Ja aletH1s, ecJxm onu He HMeT }OIa ,0K TeJbCT'I.B TOI'O, TO

UIpClHMlIIt_CTpBelHOe BJl$a)eH14le M ll TBMTeWJ.1hHhlW IrOlTPlOb ll./ STUTM
nff upe]IrpHf!T~eM I"pIIrl)I.aA.MM POl'O.M"P141IMACRl@~l?: (.T OP01., PIM:.'I;I

i4mIrtIlImI ,''o aumtBaIrpefllTpl4wPl4e. "M.P114 PP ii-KI-HtiM. 1,.14 141 MM '1AM lpY -
r'llM 0/iI0IBp 'MeHIIOm.

4. Asmam.HnOHu1e B.F.IO''H owtOA Alrorpmtna4rlt Icf'fltfl (i'TpOP111 MO-

yu' IIO''pOTPOOR.Pb OT B1tII)eflhIp5FtTtisl. au'nrri'-o-IrlIo Apyro1 )rO-

13I[p)4ff"1,IIOIACM1 (.T'OpOI!OR. J[OI'n.,T'rP.ItbCTP ' 1'( ) TWO, ( T lO11 C )(I')
PJMTIO.IIHSI'h~ y(O.1OBT1il I, l',1.fll40HIIItle P;-.I(Ol:M4 1 llpralIl4u.IIH O!.bl'jIIO

TIPMMeHFIMIJIM eM'M1 R. .C'I' 1Mm llp1 -! I1.1ly I .14 nMC2KlMa .pOliIItNX
BO.U-I ]V Ull h XMHIf.
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5. 101103fe HaHa4mHHs aR14anfleg"1i14 I nOxny'eiM 1Mm pa3pe-
iielI4 OHO MOmKT npMeTYHM1'h K qK.i.nyaTatI1M JIOPOROPHblX aBMa..141-114

B OOOTBOTSBHMI4 , BO.o 1 , eH 1MH .H("T05iiLI'O (1O1'.1IIe.IIIII.:45i.

(o.rbR 4
oT'EIIA RIAI JIPHOCTAI{OBIHE

MMBUrOHI PA'=3PEUIlJIH

. AnBai.tmohiII, J.31 (Y.1P KaIV.Q IRI O"OflapiBairtml1 1K('51 (.O'rop.)I~li

,Me~P Ir.paBO aHHy.IH4pOBaTb , I' IIpWoTaHOO ,Tb i91oe'J7M:e PaWPOlll1114151
Hla 14eIIOJ.1O.IB HOe I" PaB, YK.-f ll-HbX B CTR .lb. 2 lli.'l'Ollll.rO ( .or.I.-

IliPI i , !petOeTa.f'.lllllbix Ifa-RstlheiHHOMy amanf)l0)PTjAl|.THiO Jqpyi'oA

,l"O1'op14ri~ol~lO~ci!efl (J'OHl. 14.114 iloTpeOrBl'Tb PHIIOJIHHP149 Pa3KMX Y--

.IIf? ,O.[11 iT' 01114 (iOOTYT HNX0JIIAMbMM IIr'F IO .]h, .H.t'BMiHH .'T4M1-

a.) e ,am a11vpAOTJ',i0P .He 014-lT14e '00'.0110 I iIHr1 3 - .- yl.
YC'raHOBflIIHbX Apo(,apiwi.nweicri CTO0()iiO. iipe;1OC'~IRiUP WITi~

b) eeii14 aBm-iIpeAIIPI)ITMJ? He 'MO2I.T ,nlOalv',Th, "TO &elp!.MY*.

IJV.CTBIIIO Bna.zeIIl e npA (je1'eTBMTeJIbHIfI l,(OITpO.lb IW1,11 --TIIM aR.11-

alpe/u1PMHTHeM IlPMHaJJXiMl4T ,TOl'OBcp14PlBaIOlt U-flRC5 CTOpo)IR.I, fll1Ial41W-

lllPA ETO aBmainpe nlp 1'ITw,, MJH e. . paOXO..AilaM. MI,.11 iIM ConlMeeTl:

e) p. c.nt .e, ee.11 .l14flTpe]I.pIIHI'rW' I'aI' IM-..nIH',Io FiI-iiM oOj :r1 )M

110 (.0oJ.MAJ yr'.,oxl4i,, rnpeArlieCRHlIHMX Ifa 'I'o iI1, JM (!1'1.lIllell! M.

2. FO.I'M 1eM0Al.1e'II(O .. nlII.ly.MlrpOlal'P , IIp10l'TUHI|IMOeY"IM:Ii e HIlM

''PV OonaIIle 1 1lllO.J!ClIST y1.1J017H111, yl;ai _iiiix n iiyriivle I II-P0S IIT?1'

C'Ti'A'1,r. He RB.fseTC T I IIorXII4NMIM l,.1151 HIpQ)(:lYylV, HieIH )L lllX

illntylII iHi 1 3.I<OItOB 1 paOr4,MM, TO Tupan1BO, 0 KOTOPOM r'OBOpHTC'RI B

.gTOM nylle, yAOT M1,'e Ib.MC aTbCP 'O.O lOJe~l loo.ypb',H.
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C-raTb1 5

IHPHMEHEM 3AROHOB H I1PABJI4

1. RKOitbi 14 iipaB14.' ORTIOA AoroBapvlB1BK(, tofl CaropotI pery-

Jimpy owj4e npm4hrrme H OT11parnxeHe C ee Teppmroptim tOaJiyu IL, x (y--

RiOB, CoBepIlwamgix Mex41yHapoAHWe nO.11eTbi, m.H 3KQ i.iyaTai.t.iO ;jJim

faHPRpamI.14.o .9TKX BOBRYMIYWNX CYAOR 1o BPeMl 14X Tnpe0NBaH31lI D llpeuie--

.nax ee Tepp14TOpHH, lpi4MellseMh!C Ito SceM B0.-lyubiM CY11aM fIe:m'lT-

02HMO OT HX HRLRUMOHblICIA 11pi4mm811IcKIe OCTi, 6yjIy'p rlP1Mell'Pb,1 I',

BOfYIiHbM CYAIRM aB14FaipeTl~pI4F( 14A), Ha&HfRTleHHOO'o Jry'OAI AOP'OBa-

pmBamIAeAofl CTOPOHOR. BO BPMS1 HX TipHOPH1Y, o'r1IlaRJneHl 1J wbnl:-

xomfetims~ iia TePP4TOPMH1 fiel'13OP OL1r~1n iC~~ ropoiwiH.

2. 3aKOHbM w npan na OA1HOA1 )Jor'oBaput)leges CTOpOHbIl. [lp'y-

.mmpyK4l.e npmOTme H OTripatB.eH1m4 c ee rePpwTOpImm4 Imc(htcarilpoB.
-1(ll4!i2.P I'py3a m 4 THOtJ'. ; I.7t., oripJ~ieJtioinRme lop!]oitl

B'e;:Aa-BfbIeF3A/t, T-MOmenHtiog Ol-IVICTK14. HIMMII'p)FI[tl4, ra..1op'riIN . Tn-

MoNPelIHNA K K,-pHTHHHbg [eWK14M. 6YJIyT Ilp14MeHITbH Kl IR. Tia-;Ktp;1M.

,n1axFaIt5M, rpy.3y H 'ie, lIepeBO3MhMUM B03flIVIIIIM14 (y]i.1M14 .14Wt-

pe]JlTlp1ITH4F, H58H5-ITHIilO flpy[oA )TO'Orofl.1a0iiecm1 CropotoiA . i-

B[)eMI 14X IIpHO'HS. OTInpufillsIIFH HJ]m IIp)erNalIl B lCiX 'Fp-

pop4TI IIepBOA )lOvO 13np14BanIl),jPC'fl oI C01IbI.

3. r[[p per.itaMelHTRItIH4 )eTeflfo1ICTJT aRMW1IOPC7IIi)iT14S. HlV IIt -

'Jelilof'O AfLpyI'o ]oI'OBapf14BltEi-11i l CTOpOIiOi1, B C0(TB-TOTB41 C .a-
IrOHamH m ripAJ.aMi4, 0 KOTOPhIX I'OBI0pi4TCS R ItColOIiITfl( c'r(rwA, im

o/ima m8 )jrirOBapmsaBiOIKxcs (TopoII He Mo0e2T IrpeAo(y ,lsflITb C'.ef0MY

lpeuIIipliTHlo 0omee .faroIipHffTIIIAe yCIIOF .I49.

CTTbH 6

flP43HAHN CEMPTMJ4KATOB H CBR REArB

CepTA(INFKSTIJ JeTHOA rOAIIOCT14. KBan1I(wK-1'U HOHIIHe CBmjjeTeJjb-
CT1,. H y7OCTOBepeimH4, nm7cmUlble J ol.1 [1p1431aHHb ti oilO.1 }.oronapm--

IVP11E1,tC5I CTOpOI10 14 APeACTBHTeJfbHbie B IaOROsnmee BpeM5. 71p1411a-

'CSi JCCTnflTnre.IibITIMH Ripy'0oi )JoI'oBapHBaoutefics CTopOIIOA A.1IH ,9C-

IlAynTauI4 )IoronopHbLX JImmli nO YCTaHOBJIeHIINM MapitpyTaM, Tlpm ye--

JIOBi4H, TO ymasaiibie CePTH(WHKSTU WIN CBH4eTeJlbCTta lBNCIIN KA1M

nO]ATBepX'4eHH B flOxIniOM COOTBeTCTTH14 C HOPMNMH KOMBEH111414. j{kWiu.g

AIOt'O1BapmBa iviC CTOpoia., oAHaKo, ocramnsneT aa co~o npsno npm
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1iO.IPTatX uaAf erioeR ta Thp~wrpmOg fe TiPM9A.3 a~ba'I K~iaJi141Ka.i ti4oliIWO
A[OKYMeHTbi H CBl4eTeJ~bcTBa, BhlaHHble ee l'J[aItValMI..M A[PyI'13 )OM.-
Bapxao fkc C't'opo~o1l.

C'raTi 7

AEARDOJOW! BE30TIACHOThf

1. 3 COOTheTCTBH CO CBOMM rlpaMamm ii oOj5I3aTe.71bCTBaM4.

uDreiaialijiMH im MeYmnyiapoAHoro ripawa, AI'oBapBaximl."ecA CTOpOIL, I
IIO)TBepxalryT, 'ITO BBFITOe HMM ro OTHoIJeHim jtpyr K Apy'y OOrFIR-
TeJIbCTBO 8alIimUtfTb 6eIOla(1aHOCTb i'pamKaIaHcOco al mB414 OT aKTO

npe,-3aOIiHOI'O BMel1'1Te.JIbCTBa COCTaBwlryeT HeOTeMJeMylO jaCTb HECTO-

sln1ero COI'iamneH1sI. He orpallHimBaR o6Miyio I1pMMeHMOeTb eBO14X npAB
4 o6HiaTe. bCTB no MRmmynapoltoMy npaBy, lIoroBapBaIcuteci 't-

pomll AeACTBYKMr B 0oo'rBeTTB14 C nOJ]Ow10HvMW 1{OHBH1i*. I (0 iipec-
TyI.JeHHRX W HeKOTOpNX )tpyrmx -KTax. cowi'fl~tieMhx Hz (opTy Rolv
IYIHIINX cy)Ion, noArnucaofoil B Torio 14 ceHflspA 1.f. pr .., Roilri-

11M1 O 0Opbte C HeMWI.01I14M 8;4XFaRTOM B.O flylbl4HX Cy]tol, MIo/tilHCI-
flopA 'R Iare 16 )jeFpia0p 1970 r. , IOHRAHIW4 0 6opb e C HeaF9PdH-

jIuMm aru1aMm, nanI.panRHJ NMH ilpO'1'B po''B 8)TtCIICtOCTH rpar,,aIIw.cO14
n.mil.411, no)nCaTIoHl B Mopea.xe 23 eie'rrs6pH 1971 r.

2. Ao'oBapBa itecfl CTOPOHbI oKa8NBFKIT 11o npOebr)e BeirJO neo6--
XOAHIMyK) IlOMOlb Alpyr ApyrPY no npejtoTBpaqpeiimio He3aKoHhIoro saxBa.-

Ta nBOalyuIIhmX cy)IoB 1 Apyi'Hx He~aKOHHx atVPOB, HxiipaBJIeHHMX
IIPOTHB 6e-sonaHoCTH BO8)WIyMX CyflOB, wX naccaKpOB H .aKHII8J9A,
W-POJ1OPToB H a3poIIaBm4aymOHHnwx cpeACTB, a Tai. .. jnroi ,pyr'ogl

yrpobm 6eO11aC11OCT91 rpamjiaitoR aBsmt1j1414.

3. )jlOBapHBaKmaiedfl C(TOpOIJ n cBOi4X BTa1MOOTIIOIr11M4RX 1e -
CT13YIyK 1 COOTneTICTB1 C ICOJ1OPJ114f9M14 110 RT14aIH0IlHOA Cti 8OJla.lO>-
'rH 14 ,'eXHTI teCKHM Tpe6OBaIIlThnMM. yCTaliaB.mH Rap e M I WVivjyiap)uoR

opI'allaBa iJet1 rpaancit.ROO aBtia4 Hi Imnpeply-MOTpeiHbuM1 ] pHJIOmreif l-
SIMI-, Ho1IBelliiHH o Mp)jytD1O]I lA t"ipa l..Icio1l anw-.41141, R rog
c'-l'llellm, 13 KOTOpOI T',J e 'PR.IIM- H( .l1451 14 '1'1| (Oftll4)1 I1[)M4M.1"MIA it

1.[OroapWJPHI)VAINM01A (!T'OpOulM; 01114 6yjyT Tpl)'.OlaT, 'rO:mi 1"Criy'.na.
'rairt'i BOMY.3AyIIIIbIX CYAo 14X PeIe' CTpaliH: 31-11llJlyaTa1Tb BOSJIyIIiINX

C;yJIOR, OC-IOBHlOe MCTO )tP9TeJ1bHOCTH M.1114 IJOCTOSlumoe MeCTOI r.(.p6-
Ballme KOTOPbX Il1XOAOTC.1 Ha x TeppMTop414, H 1(ll.yaTar r'P MC.I(-
,AyHapblllbrX aapoIOpTOB !tH.a 1X TePPHTOPH14 AeACTBOB1+111 B 0oTFo'TC -

TBHH ;0 TaK1MA flOJIOYHHHiM14 14 TIpetOna145MH 1 fno l4a!!4llOi (3vBto-.
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4. !ag1af )1oT'oBrmfla o tl5lTnCf (!ropt o.ari'(- crem, ,m T
hqryi'afi ).jo1'oBjapmRBl-t. arS (TOY)OFlR MOART IIOTmOO1-:t'P L' [ 4X ra-im

cII.ly'arATOB BOD/tYMI1FHAX CyltoB co.le11151 YIIOMFIBy'r'PlX 11yli'vre :T
HaOTOIRPI CTRTh tIOJOmp)9.H14I 1 Tred (W-6OB1114 10 aBH.14 1otHOmIol , O-

IlaCIOCT14, 1KO'OfpbIe flpejyCM.T14BRKJ(Y(,-Y1 ,-)ToI JpyI'A ,01-O01VAII hi.10 -

Te p[.wMJ'Op14i4. T F. 'ptT,1 IO I'O. ipB;OI!3t1cfi( t 'I .l'nJ 0HlT% (yJVr 'l. ' ,.IIe .tHuI I)

I[pHMeieH1me H .Ale.il"X MeP B .p.Jpe.W1fx Pe 1PppI'ITOp1414 A.,1I :1,MIIIHTI4

D0,3AYl1iiblx Cy.jt0.O 14 rfpolO I .14 II - T O .11,, r , 41q11OWIX .Tt. ';'i..I

Vh..'~~.1pycFa H4 0fOTrPHBRX FROl~OR Itoi P4 it(' RIJ)MW ;(-flirMn 3 , 34i'1

1o RC:CM 'TpfillB.!eT .l/K.6ylO nfloCt.,O)y Ill)YI'O11 J iOi'.FHrlql!II ,CI (rop. elbl

0 l11J)IilHHI'14 CIe.T114a.11hHwX Mel) 6e-:OllacmccOC:T1l B 0P. irt4 C. 1 l,!!O 1

5. J;.(0PjjR. M.W.T MO'CTO 1I,f1l1.V IIe T KITH ,VIj|)0A,141.)(ll', t'I

"-1IIHOI0 C 1te- .1.KOlHhlM 'I.IR'OM FPj.VI1..K4X SOR)ItylIIIIhY C)PB 1.IJ
C JulI'P4M14 HCe,.'4.:II!IMH4 ;:-IVT--lM14 1-U-Il J./IlHNbM1 J ll|VO''H I (e0 l.CllOO-

(.-.4pOH-4F.II' ; 4-II0OHINX C|fe]I.vrmI, Ianpa.14-ul "I m. I I, N ll-ief.flT

JTO.I' W8 yly ll MOll IIIjt oP . J,1X :I'OM o(.l;(I'q,H1I4 q BH.11 4 14 IvI) HII (IJ r ..O-

OT FeCT(..T[yII' MbI) ; IyA.f.Xix TNerpoo 14 (1e.59Oal, r lI' n iI'pecle(:' iIHi

'I'ah.)l'O 14H1YI. flRITI RAlM el'O yl'[)O:-2.

C!f1~v'bH 9
OCBOr3OUIWH OT 1JIH H CDOPOB

1. BJ.VJRS, jtO'OE3!.1p14BalOIICp ICTiOpOIVI. OBBDO00Yv'.teT 118, BHAIM-
ijoA OC-nOBe lii,.a11lHiiioe ,"uma-ntlpe.nipti'Pe Apl[yIrOA ).([OltaOB aitpA- ' -.

'. Cropolmt C y'le'oM fllatOtlULJ)IlAKl 'I(O1O)ja'TeJ1bCTJ1v O0 0]']'arIHt-

'l114SIX Ia 14MI10)T OT T'aMOTm,11111.X TUOIII.1HI, Ima.1OPoB, ,ill cii.1MOHllbix

,c0opoe " ;IpyrHX I1OIOO(lI-,IX !-IIaIImHOIIIiX lla.fIO'0oB 14 COPOr, liOqhiylll-

line Cy7la,. 8anraCN TOIIJIB143, H eMaa-IIlX MaileptimOBl. ,'.vtfl,'IrilO 'IaOc--

TH, B1'J1101H'V )IBHPaTe.T, .atelbiHoe HMyIIee(TBO, 60fl)'ODNe 'nj rto ur,
BIK,.111.'fl IIaIfIH1TKH, 'lTia'lhw' WIJIO, 14 ApyI'He 1IhO1tyI'+IIA II"TfIO !llJ,

ll~l~S.'31EtlllllleJl~lII|MS ,"1 IIpoCamm itcapaIM no spew~ nlomelv, it llpe.

ji".nax yCe-'annllTOJlOr'O .nlI4MHlTa, 14 AIpyle flp( AMeT, llipr,71rnriaul. le..

meI I.1In 14Cr1O.11W.31On"1arl i 1 14 peJ(OCTAR0.leH1t, YCJyr'14 Or..xy,iiIHs,

A TaK1. 6 .lallim 6H.IHeTOB..aB14ailK.nfl1 llTp 1 ;jpyuie 41HipMnflllblP C,.1rIiHi
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14 pel Il, .M~ll1 MixTe pr aii, p.aqrlj)0O''|.)t~lrneMN t3FeCIJ1lTII HSL1IT,.'14?1JI1BM

;.nmanpelfIT 1THPeM , a 'raimi o6opyIonaHle, ImftroXOJliM0(o s 1 flop-

Ma.IibHOIR AeRTe,.bHOCTH iij[)PwtTaBRI'J'TPb'TBtA ITIF!!$.'6WHIlOJ(O cIRW1IipPAI--

PHITHSI (:peACTBa CBMAH, B34/Aef) 14 RlYA140 TXH14Pi.y AA1 1IIIrW)pM,'.1.ut,

OpOiImponailsm, OTtIQ'1HOCIT, O4 e tOlWO"llc'll, a-. TJ lO .,'OMO0cI.111 11

FsanualHbie WACVTM K HIM).

2. Jlbf'OTu, IpeAYCMOTIp)eHHN, 1 jimcl'Oi .eR i T 'aTbeA, I ppj]orTw.11q-

uo'rci B OTHOIUeHHIH O0bef,.OB, YK Bll.IHIIMX PI Py1lI''F.I IkK"oI' fJ?'

'ra'rbH, B CJIeAyK)I1HX CJny4aRX:
a) 111. 1B303e 1. TepPfHTOpMIO OAIOR 1 9 1,I0'OB't')I41;lI0114XCfl CT('.-

pOH ll in,-a1a'ieiiuMi a n-lpeInpHITI4PM 11pYT'OA ,,o1'onap4LtflIIefic!Ti IJo-
poili;

b) iiaXOAlh,4ey Iw (opJ'y FOg/yuIOI"Oa c.Vlia l .ml iaellmoro
a14PHpeAIPHITH OAHl01 A0OlJOeaplaiieeItIOR C'TopoHil B [B e IM1o ifpe 31-

samHma Ha T'eppHTopH Apyrof ,/ooMapimaxvitegem C'ToponHI o'T rip4(Obi-
THR 10. OTnpaBJIeHHH.

C) BOSTule Ha OOpT BO3AylllOrO CYH4A H la8a'elJOI'O ;WcIi.o/i-
IPHITHR O)AHOt ,broBap)mBaOIReIAc1y OTopoItn 13O RPeMR IIpe30wPRIf1I It-

''epp4TopH ,pyroA ),rIpM alnlei Ci1 (.oor~o.4 1,14Iii ICRI 3n!,',Ic5I.'1oL-cH
jI mCIO ah3OBaIIm [80 BTpeMfl HOAeTA 110 )I0,'r.OpllhM JIII.IIIM; Ii. -

RW4Mo o'r t'OPo, OYAYT Ji14 ywABRITHwe MaTelpH4,-1llH 14CI10.1h,301 IIM AH4
;.".PaOXOlorl Ja[, finximcqO''hl I,,l 'cn.Pi'Hwo Iva'. 'repprr'Lopi~ [ll":ll,.L
0ll.(An C'TOAIIII1 JJO.IHOCT I 1111P 1?..T11'J)OT1,, I'-P M1I'0121 , )111 11!0) " .IQ .

ile~lr',V.tl'tal.Phr., 1Ul1J r'r ;y.w,.qt'lr ¢ ie l rjt Ti(iI )I1H'rI'O|. ,' HHJ. '0 rtnj [l tP1-

Ii1.+ i . ' .i ,I'Il.Or.Ilr nv iy~~f(i ~~ .~.fL1L~. ~J

fimp'eIIIX .IImH(1lX I1;h:.!'tIFJM aLi rip iii4$,I.M OIph flr I..'vorI;iIHII:

IIIkCefl (.'ropo.l, MOW'yT (31,rrh vurII"f y LVe1.i :i 'ia v-pp'iopnll Apyroil )Aoro-
.t.j)14l,.':tl11, iO (.ro|poil-,J TO K.'l{. C Ol-CtCHS W'IM.tM(',IJI14X 11.ITP,, I .TOA
Mrol'ARM..pH IICAQV I C..FP01.)O1l[.. B no : c'.nO~yvi.ue 0'.1111 MO.T-yT t Fi.I P,1Q1MOItR-

lIB IIOj iiamAimOJ iellCe ylIOMfIIYT.IX R.B11act ; AO TOrO MOMPIM. II0;-t 0i111

ite Oy)IyT nit tegeihi Oe1iaTnl 14 ie I,11-I.fYT APYFOP'') R
cOOBeTCTni4J4 C TflMOMIi.JIbMI-M4 IlpamBlaMi.
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(, ,, aTbs, 9

UWS" TPAUI3H

lPaccamp, rjaraxK v rpy.a, eJeyouue4 IIPrSIMWM Tp[111,wrOM ,te],
TePpiTOPM4IO OAMOR AorcEtOap4Ra -1r.iCS CTOpOjIN m He IlO,1M)Bal.1nip ,rep--

TPWKIO a9pOllOpTFA, OTBeBfeHHyIO ).JI9 q'T14X I.P JIP, (6y]lyT IIPOXOATb
JllSlUb yrl11eIiellO IpOfI.TPOJI,. rBruI~ Ii lly,-, c.1e)LVKIlmrp lIpSIMI",IM 'T'pkm..--
BIPOM, OCROOOJWPIRPCA OT YIIJILTH COCI600J3 14 [IOl1H11, KAI.' 3Fl VrlMo-
m! mime.

C'ra'mH ! 0
81tI-MAYATAtIIhI~ J11Or]OfPfldlx A.flllt

| . Tl[," eIn u aRlll 4 .ttlI.J/'1II)HHTr IM ,'I~OI r ,II,"n~tlIIj.I.IX( (lr:I'n.,,I

6yjty'I' MI P)IlO"'Ifl.IIt! I l l ]J1 11 , lH' 14 1IPMP-4l40 yC.fI.'J0I'1$1 - ' !IP ,1V .rI;'I (Il1.1

,I)'fItJI)I4H'I ,'ll'~lfl' Ito ti . 'T+Ir.I ,4I'"lI -If.Mt M(+Jll'r'rn t.4 1L(1JiKIF) rflI ¢i:¢ ITf I."(

'?0~)~~~~ (Jro41l Iiu. r rc'IMOAHM OXS 4~IteHYI~p'' I~e tMVt

li C.lt~'Iw. lpH,-r.1It~. 0 y .-tPl4 tI,I{~ I1J1 I1411.'( J( l-~ VnI' )MV e +'.i.r j-

t 3. Aootell p (Topollh .m , c.tM tI''OONr .A e lrtl.' yllhl.'PbJ 4 ll4ffp,!e.t

]py'l'y wn f-IB v"I' rrI;.I'.

A. ou~Oplime ,Imml, Ol'JfJyxl1l;l Mhlw e IW.4RII].4 IIIIBIM1 4.;1[ +I

IIPJISITHRIMH A OOB[APB,.IOMII4XNMSl ETOPOll. A.OJIMICI COOTn(-.rT(rII.'Ol MIb oI6-

IIIeTW!TTIIM IIOTpeO'OCTIM 13 IIPpeBOSIaX 110 YCTaIIOBJIeIIII.IM MpIIIpy-
'W'AM, MIf MM(l,/oe aDIUIAlIpI'11AM1ITHC AO,1110 14M9'Pb llel[RooToP.eVIIllO' .

(:'' I'lA IpAOrranmn time wai'Ol emipoe ,.I., I* K op'I 1 llpit :M.'yMhIOM Iiom :.,-
i it4I, IP.IIT..7.(l'P~y.3r.14 o'I o, JIe i O. h cylite'.n'l'ylni,-IM it 'pasyMnl) t.I, lICoJIa-
rr',m.., T10i'eriJlIOwlsiM 11 ri.| p1n0 l.x ImeenI, ypo/l, rpymn- Hi TIO'ITWI

M:IVty IoppiTO:HSMM jj.I'OTnptlJ1JlJv1Xc5I C.'ropfH. II,."I.'IIIIIImy1. .lIl-
f 'O;tIllfl4l'l'H$1: OcJylll. : cl'BJ Ie MIf. II: h .. I, OnJI( I1a(x PtI, )'t l~t lpy..f.,1.

lumI'aff'lal io'rly, MeItly I1IIIIFMm 1I. ye'rati"..elTrHX MaR]Yll)Y,'r.EX m
I IylII'"MI1II1,.3 Te[..[pITO|.,~nl )r)l'( )lap1I;lU(011e .RKi. r.TO[,OI14, Il Ir. 'll.4 fllt*+;7'

hR HIIjW!:rIpRFI'4II.. )0.JhWllbt t!€ 'I II.TrI IlA.Tb OI'IeMy IIJl.ia ly, 0'--
.MIU.(lO , OTOpOMy P+Ml(Or{' fiy)je'r aRII(,l'l,' 01':
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a) IIO)'r[,e31hLe'r P TI~p|Iq(.)3%.X r! 14 IVA Tej))wrl4Wtln JAo;'On;.*,,
riavP'Hllrs C'Jrop'otim, wv .- tumuqlrllnI 114*111PAIMA THe;

b) IIOT'pe6HO'TeIP.B rieperw)a..x 'T'O pF.i.OltM, 'Llepea K'oI'0oJlI"
rIPOXO)U4T ItOl'OBOpllR$ .fl1II4Hl, C Yl4.TOM MP('tUX 14 peI'HMOHEMI.,IX J114-

I14MA; 14

C) TIOTPQ'fOHOCTEtl B TptIll-'r14TI.,X J1PI.BORaX.

4. EMIKOCTb, npe.naraMam ua yCT.aHOBJielIIf x M;AplIyTRIX, )ro1ji,-

ia corJacOBMbeRFTbCH M y a) atmoI1 Ml JlaeT1MW.

CTaTIS 11.

TAPH4

1. Tapma.m 1a iiepewoaly 110 otoP..opo1O .11m1 Meity ''ep,'O.
[.14SIM14 )JOOPIH3I(ei, 4X')SI ('T(r .OH ) O3IJK1IM yn'laHa.IiI.q41R ')fel Ia|IIV-

IIOM ypOBe C YqeTOM B(!(J.X ('oc1'lerTePIpyi0n11,4x iflwKojMoT1, rPl , 1.RJII1l J.
l'e,.eowh 11.1rr)RaOWe.1re, ;-wl:.. arali aolnl.ic X0 II, a'ByMInyflO II)1 -

OHwl,, xT)aKTepHC'Tl4y rRlI14MHHO4 , IP1- Jpj)jt,'lY'4X 1armaIpe).(ipm -

TH11, -)KC'IIAyrTpy Iflt4X ,r'OT Ma]IIIpYT M,.1114 er'o ' Tb.

P. Taplim, yl."..,H1u i lBnyImT 1 tacToIllle (2TA ',i4, nO f30-
MOTAIrO)CTN, AO.MIJILi ,OI'Jfl.POI3IRlThP:l M,42K,'y IPURIV' tIP - i Ilitl ntII,.'iTI-

PHflTR1MH A.oroRaJ)1431D10hU1XV5 C!Toponh !CT,-"t FAR ll( Jl l-M (..CK',FI" .1If Illll+'-

)Ly'MOTpCHilOlO ryflll'JoM 4 HFIrCT0IIItP CTA'T'+'':, KV) *)1 11.t'1'-Il1111-
ftHlIIJ+l:.IT WH'r~ H')r:OT (YTW'(3'T .')HII'I' 1, i-t Qr O'I.!Ij+J114, I IiHM::II$,51'?

/I.''.IIh.IHX (.cJ~yl,,qIx "rrT .'PolJ MOAI.T 61.ITh (C1)Kp..ilIll.I1 II0) )r)IO )rl'illl..' -

rC'I'aDJCHHbIX TaPWJ][OB. -a I.I4OIIHH') BJIRCet'4 ,AIOIII., (3e,:l llpOM.J.I..14'l
MOx paCCMO'reb. 1114 01411 T'H1lie. MO ..'I' 14M..I, 1l1(F'tI4'l. , eOfl.h4 Oil

lle corJISacOB81 ME*2,Ay 8B14l11HOHIII-,M 31itC''tilM4 flOj'oI tp.naiB.o01u.xI:I

C@rpOH. ABwatU14ominn. RJIar)TI4 colol oJI)P11BaKi~q~eCfl tC.roponi Mo--
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TyT 3. 5I B Pb Bl, a la14MflBlbiM B.taCT'.M )1py.T'OI4 .[O|'OB, 1 .) i..iA (,'t'n|u-

11,i o: or,pOtlle Bnel rJI Oi1fi n1r'om0r TTAfr.

4. Ec.rn4 TaP1)d He MOMeT 6Mbi'rh yCT~tHOBfUV! F, (Y'C'T'M?'CTOLTTTSi (.0
IImoJIOm, ngHM 'y|"K'Pt 2 11OTOP11PA~ M:a1fibM14, Ml1.AO, .P)O.1[1 P 'rOMM"Jl

1[PeMelT4, [PO[eAyoMTOp'1IpHr.lO nlyl1K.TOM 2 I1Ct(U'i'fl .T;Tih, OYT ..-

HnP.mieIuo o Heorj1mlf.4tH Cm Iu 11PIPAM)MPfl1-I.M TO;irnuPtM aRM14;II.Oi)il"i-' =M.il'i
)(OI 'O)3at[) B[ii( 1Xci~t ('I'|.Op1i flontIiii riorbl hlT'j'~f yYV' I 1io l"5r '~tpw1)i it
AorOmope!IHtOCTM4 MOMrAy C06011. ]KOiiC'YJbTaltt1H MegqIy alIMMI.I1HO11mIM

B,/IaOTSIMM GyAyT lpOPolH'IMCI 0 COOreOT(]'J'31HH (0 CTa1belA 15 ;"ineCO--

nnwvo Corzauef-11,.

5. Eemim l, 4 lB14a lbIC B(.1PI1'r14 lie CM0T'YT ,. OCTHr'41yTh cor.atein
HO BOPOCY Ty'rB13e) ',1,Di41 Kaf I'O-,nW.O T-tH)14t, TlpeACO'a13wneJlenO'O HM

B COOTBeTTBM4H C iTyHKi'OM 3 naCTOMPIl1A0 CTfTbA, 14.1I! 11O yCTU.HOTB.ie-

111,1 Ka Kro-J400 Tapmdtn B COOTBeTCTBMM C IyImpToM 4 HV.CO5111T(?I

CTaT,1M, 3TO paSHor1naCI~e AOM.110 r3rur yperymtmponalo co.r1'EaminO ye
.XUBMSM cOraTh 18 HacroMure o Cormamennn.

6. (a) HM 0A111411 'rpI,1 He Ao.M1eH BtAVLTI4 1 0i4.1y. eS.ATM B CMMtl, l0--
Oll!I1le R~AMT'IH iKOMA0O )JOlPOBIPHB,.3.10lleAC51 OTl'OpOtl, lie ror.11F1L CRfl

IHMM MI 1pOT140Bop'IMe le O6yAOT PaOgpeieitO B COOTOTe'CTBHI. C "Oj.n.o--

111HOMM CTaTbh 18 HEaCTO51 eIO ( 1Ora1uhl.Hw1.

(b) Taptju,r YCTaloBJ1nmeuillme B3 COOT'.rTCTB141. C 1IOJMPH1,1511 M1

HaTORUOrmP craTbM OY71yT OCTanaTIC51 B C4.Iie no flpMI-TflTMH InOBX Ti--
YMJ"11,3 YePTIOnM.O||!"I, MPM.MOM R" H 0OM0111FIfM llaCTOMM1IR. MUO.M MJ1

'rMrThll 18 11aCTO5111iFTO Coriau1e1mem.

7. EciI, a BivaitmoHmbie B.xa('I14 0111011 )[or~oBap1413,AFrlllgf(r 0CITopoHb

ife C01JIIC11Hb C yCIfYhi0F1.1'efi.iM TaPI4FjOM o 01114 JlOJI3It MBeCTTb Will -

almo40"lHbe Br.naCT )1pyl'0Ol AO1 OrapHB,1)1Mte1AC C'ropoll, it Hasilatlelible
aB4FU1peAU)M4f1T1 1 nOr1NrJa~'raC ellt paB OF.IlaOnaTb TatPM14 MOAK11Y :0-

6o. EoCX M 'TeqleiHe 90 7eW CO AM115! 14 eiiteiium1 HIOBMIl TapM1rF He

COyteT YCTaHoB Be 1 COOTBeTCTBHI4 C IHy1KTaMm 2 m 3 11aCTOI.iWil
CTaTb, HeO6xOXI4MO IPIMMeHUTb nyHIvr 4 14 5 11aCTOA l11O (:,lTb'Ibl.
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8. ABmailmoulbie BmacTm o3etix j oroBapi4Ba,0-iomwxc (1'opoiI AO.1)K-

libi CTPeMMTbO, K TOMY, tITOObl

(a) upMMeHReMNe TapwFH coo'rBe'rcTBoBaim Talm(v-iM, y'rnepwten-

l1mM aBm.IMOHHhTMH RsacmmiM1. m

(b) nm ojuio anm1rlpe]llpl,5T e liefIp14MPHi.nrO KaKOX-.I110 .7IT'H®

It 4THM Tapmiq~aM.

O'1a'1,T 1 2

HOMMEP'ECKAJI AMEHEJIbHOWfl,

1.. [la Hlqe '1-1oe aB~lpe[.telj)H14ST1e(Rl) I.)(HOR ['O ),IaIp

Cl'ropOllH MOM,9T B COo'PBP'rcTBH14 C F3&K OI.1RM 11 rFIjpwiaRM.M jApyr'A )[O-

l'OBaPB4BiOlUt1pCA (,'rOPOHH. o1IpejJXRiIII,1Ml4 ITOPSIflOl 'W AF3F)a, ll;AXO)K

AeH14R 14 TpyAoyCrpo(1'Ba, OeTAB.MSI''14 " cojP amRb Ila. Tepp4'ropm114
ApyFi'o ![oroap14BaioIiecST 'TopoIhl o0c.nyxm4aioniJ, KOMe.'40CK114.
'reximqe1W 4c1 14 )Ipyrovl nepcoIcan, 1eorixo7WMmbiA f I.im .KCn1.lya''al 1414
)lrPOBOT)HIX J1141h4 IM. t114C.1lleH)Tb, T.KOILO iiepeoH.ia ;wOuiltlia orm'. 1 -

BJhiBaI' 'bC Meolx1y aB14ait4OmiIbmmm n.nac'I rM4 o0e1ix )]OOBapI4BamIuttiXCAi

CTopoII 14 COCTOFT'!l, 143 JwIj)AtaH )OI'OBqrl141n-a1olIXC CTOpOII.

2. Hramwira AjOT'OBapPF!K1IIIIaCHi CTOpOHa lpejjOCTan.JACT lla.311-

liFIOMy arn4alpeAllp1iw4iTOv0 ApyroA ) ,ooBap14B inieIIcA ,'opoui lll.,ano

o0'ylIeCTB1DATI, llpO)IaviY apiaiepepo.3o Ha ee Tepp14TOp14 1lcIroep#?J1C

rB..mio 14311 rio ero YCMOTpe114K) liepea arleHTOB B COOTBe1''CTB1414 C
Hnai i1OIaiJmbhHiM BaKO1liMH 14 iipaBalaMo iayOjIo )jor oapF3 l3ilin e i1cS
(,'TopoIII. fl TOJIbKO PoCeC4ACKa le~epaINHl YCTa OBHT ItOIInfepT4pY-
'eMOC'lb CBOe1 PaJIIO'i1b lfa.Hae1T,.)e .Hflllpr)1llp41lTW.e( l) 1.amyh- na.il,1.414H

MMC(C'T llpano OCYIl, OCTBf.MJlTb ri'Ojlt;4K.YV ll fl)Or'J.OIlblX ).lOyMeIIT "-;

(',.'1 h ' .12

Or>MWE H ffwFwROI )IOXOROR

I. Anl4anlI)eAnIpmT1r41o(fiM) .1I'.oA1 jjo l'o 1I),[a imBanllel (! o Oiii

II[p.AOC'P&.B3A (TCi lJA')FBo O(!MPIlI). I llellOl.a B ('11Ol cTI,."lly lio.nllfn.

IlllX 1, OXOAOF', OUTay.IIIlXl;H nlOr..me lpl[m14e1 P ll,111lX pixojoH Wi Me'-re.
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2. 6meo m npl.)ebo)I rtKiX AIOXOJIOB OyeT OCyIllte1' ,Ib1TFbo8l (e3
ol'pamlIe H11H B COO'I'eTeTBn4 ( OcMel HiNM IypooM , i[Plc'13yfll.1tIM Ila

flem) nepeBoAla. Yica,3amiwe Joxojlm le r5yjly'r nofiRe pp'a'Pb(.H lll'1cu l¢OMy
laJImOrmomIOF'wHo , sa 1mcrunIotilePM 11ct 1Mal tiff OrAITblu[x 0IOpalIto fi 1x

COOPOB , yCTaHOBJieIIHuX 111)14 lo OOljHx oiepai.imx.

(;raTTer 14

CO P C JIOJi3OATEJ!ER

1. 1I14 oflia ma )Ol'OBapipamiumXe Cropoit Ie (yjte'r w8MMat, 14
Ile lOnYCTI4T, WiTONh flpyrme BBHMaJH C Haiate1imoro allaripeAllip1sl-

Tirt jipyroA1 1IorOBaPHBHOmeiTPCR OTOpOPIbi (OOpH 8a y.Jyy'1i ~bfie, IleM
c ee CO(OTBeHimtx aB1airipeflnpwiTRIA. 0oe'P3.u )lIF114x aI!a.tI'pwIiioe
Memvlyiiapol7Uoe aR14maooritmPleHe.

2. +u,.-151 aororsall4.aioIzs OTOpOia (yiT 6yAei cofel rnowal,
jipemiPOBVh4OKHCY.flb'raUMj1 0'Illom.eeRllo ct3opop Pp yCJxyli Mm~Jty

ICOMIIeTeltTlbIMH Ba8OTBMH H ,.HauiPIp)UfpflTIHsM14, KOTOPbie l1OJ1bJIYl(.Q1

yoV1yr'MH 14 npe Jr'l'OCflM.. ntll rloCpPJUtJ1'leTne opl'7..-

Hh81114:3AIHA flpeJITa3JiSWx an1aitpe)1I I )14FTHR. Hp(-.,i.l~nv noe IIi4 10WmA-
tIelI4Io pa5MejoB COopo, 0 IIO.nb:oli1fT+'f.nl(i1 )(o'lmlI N '1411- n II

i'1I'M nIOJImmOfTrnTJ5iM we apll.c(' C T.OM. I''Of.! P1:r[Th lM I'.~jI't',
RPN'I). Tb CBO. MIleHW!M 'p,.Itlee /O IMPAI.tI,1 l.MPI.M ifl41l. ' I)( k -

)[o 'OIiip14B IUflt~~ (Oropol! OyleT 'o)'e iIe0t-'th 'oMy, 'I'Oti ROMIIl'
'I'PIPlrl P 13JI FCTI414 M "OJIhb ,"1 -WT'P .111.1 ])l'y.11i41,IIO orSmettilO."1l40f, 1II1]11KIPW

I t-A OTHOC'14TC.PI leO C6O)O8.

{eTaTLS1 15
KONCVYITAIM

1. B jAyxe TecIlOrO COTpyIintlem'iia aflDwrUtOfhiinmp nilan'i Itoro-

ilJ$lflOlJJ4X($C1 O1'OpOll ()ypy'I" iiPOIIOJlHT4h CorMe(e+'IC ItK).IyJI'fl'1111 I

lonIX o6eonClell4nfl I3b11!IOfICIIll Ii yOBJIe'rnO+,1i9e'l.nl, llort) o~il0rvtlll

llOJIOM,'3iI IMICTOPI f11- 1 l'Jt0 C lralirwll1JST114 will hIIlX KI'vae;t lifefl oro 1 , 1mJpo-

2. Tailme lKOIICyJbTRIt1414 )jOJXIJlN IIE'I.1TbOfl B 'l'OPlII Ie;litrJ.\
lIroc'14,ecSITi (60) Allielg c ,rx'l'N IoJiyttii4sl ,ilpOra, ceOImi Joro.,.1l)--

1l+ tlllr.+r$1 (ITopOlh lie )IOrOlOp)SITCR Of) IIOM.
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(.raTbA 116
W31MEIEIJI

1. ..)m1 lOtypaBiz mji 14 w'Meilei4m i K Jlai'lTOSTllMy (YOlwJpa-lloiliwn.

col'JiacoBalfibe Mexny ).or'OBapl4BajDoUtiMM14 (TOpOHaMi. PCeTyn$IT D3 eM-

xly c ta'bi OMeHa AImIIJIOM,tWIOieMcmm HOTM14, 141B(.mII,9.1ilUiMi ( I.inn.rr-
TieitHm o6eM ,FOroBna-p14wuoIIwM11C (!'TnponIM nrlyTprliIunt ll[)Oll, Pyp,

TeoeXO(1xoAM"MHX )jfl4X vix oAo(X c)l iun.

2. Jhobui!nop 10panit 1il f3' IlaMeIlellI fIl i1JIOxcui lll4l I' TaeI'm liteMy

M OY)IYT IIr4Me1-IRTb2R llOJle 1 OOT! 0.yPe'l'0Pyloll~l'0 (5M(.Atli 31OM l Ir 1i-

'ICt IitMI4 -OTaMI'.

OTa ThFI 1.7
MWIOMOCOPOirrig ROHBEHIUIM

ECJIu4 itlti.a[- JIIICJO O(il MiIOFo.TOpOHI FI5m aniaBwn .t.,O!t. IT' OI4HSI

B(etynlwr B CHJY R OTHOiC14H0, OOP14X )POI'OB,.T3TU.IIIIIX.fl (O'opoll, lln-
.moIIOel[45[ ,I)To0 tORIBeIII14H 6yAyT HMOTb llpe[llotI'v#lliO. 1 3OOTBCT(T-

B1111 CO CT,.Tbe1 15 HiaCTO~Rnfel'O C0Or.lw-tIlrll451 MO.l'yT rmO Pl.,Ci itmKI;.-

CYJlbTAlt14H 0 1i104POAEI-111414 u1T'IIIIPI'O (!Ol'Jllst.ui ( rilillellml it
1IOJIO1eMIM IM1 TMIZtlOA, MITOI'O(',.TO[OIIII(-I) K01113elfiimI.

PAIPF! ',EE C(ROPOB

AKt''O CHllOp, JlO31II4haK1.H B CHHF31 r TOJItOBTIH4M 14JI4 npI4Me-

1CIeHCM JlaCTOFlI'erO Co.namiems hJ 411Ip1M.no2el4 K lieMy. t3yjfle'i' paB-

I)llla''")CfI HIOC|)PITBOM 1lPAHMbIX nepe'OBOpOB Memvy aBHai.I4olIIlt.MH4

B.IIaCTHIMM o6emx )Jor'onapmantMxcfS (2'OpOll. ECaIM ylIOMf!TTYTWO BJ3aCITH
lie llIP14A]YT IK COP'.nIII.tlIIiO. CHlOp 6y YT pv13.peinlllme.lm no ,7II1OMa'tJi-
IMCKMM tAH118FtM.
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Cl'rav'rf I Q
JIPPlAIIENHE REUCrBH5I

It1,IFIS1 ,'O[RFo MPB4IOLIflr% (TOpOHa MO" 'T Ti .1K7.()OP BPI r1 iiOrxie

BCTyI.IeI-ISM B cmJy )aHllorO coral'.lJaiI!eHh4H yne JI/MWIh, i1 jIHIl.Iom; F'I4-

'-eC4KMM imnamii . Apyryio Ito 0OBPLlIJOaIILVKKCI (TOpOIIY C'ro CBoeM WIMP)e

H1i4 ItpeKpa'rl.'b ,Ae'TBHe lIWaTOSII,~r'0 C OTITalIIeH; TalUoe yBeAIMloIP-

TIle OIUoBPeMeIIIlO itOAlJflO )brl'b fic.HHPaBe1-HO B MeP.Y,11,Qlylo r.].i'a-

mHaaiti4) I'pa, VVWCKOI aBmalt114. e 1CTFil( CoraiemHI rIpepa.II rcv54

tLepe,9 OJWH( I) 'OR- C hI'J'W T1.1lyew-1 TRKOo yBeR oM.eHl4li AF)y.'OA

)1oionapaain.ecH Crop0ooA1, eCJI14 yKa3aHHoe yee)toM.neimfe 0 tIpeK-

prael.m; ,,Aec'rHs C(or.nautems iie zyAeT o.'ro3Balo iTo O0®lI(VWOMy

Cor'3.1FACIo )1Ow1TeCTeHIPH4 3TOT1O IeDpmo1 a. IIp OTCYTCTBI414 [0.TlBepX-

R(MMS 0 iiojiyqeLHrn YT3eAOMIeHMT 7tpyI'0 )0l'0 Bap mTaymilte1ilC CTOPO-

II011 yBejtoM.n e 6y~leT CM4TaTbCSI Hol.yTIeHIHMM CiIyCT 'qe'rbpHa.

t.-iI(14) RiAe ;iOCJIe o0Jy(IeHiHIFl ,TOP0. yBeltOM.neHIP4 MevyHalpOI1HOA

CTnTbRl 20

PErCMPAIIA B KAO

FIacTOS111ee CorxiameR e 4 .n(hle tlonpasBic 6yIyT peI'OTp ipO-

BaTbOfl B MP YTnIHl.)OA10' op.aj H,'319mim I'paAIjaHCKOI. amimtlum.

B 'raYIU'FWI CRAY

Poo 1 ivoiner i m TT/ m.' i ac4I4 O T vl e palH vrm(' P 'i(y) IJI~ I 1 i B uYII.'i'O1i 14PoOOe|mIiOm r.)e|.aitmm corm.,ump]yON) c TOM. 111110 110.IIOX(?1I1, 11 IV1,)14.--

II.,0 (o'.x"Infellm MO'y'1' hC M~iI b'bh C MOMPIITA roT'O lO) U WI.

!P1'r..11lhillotr' flC'yJl,.T B CiTJAy C RIITr OC)MPIVl,. JIH.7iOM.I'rl1ei4I4CM1 ill O -

'rauIi. yfle0 MJAKIltTI,lMH 0 T1ItllO.ITlllj tlhle ITr0(0XoJM1MlX Dlty'l' ,rI liIlX 11,11 f.'

LYI' llo ei-o 0;oropet1ll0 FU9V ,TIf ,I(TO'f 1MTolrlllI,4tCl' CTO;,,:)IlOI.

I) 10 ll '3~?p, Co IH# 'lr'j'O hT14.cIIo7)] 14,[ I.I I40(051, Ji,'.UflltblM o(iJ');I OM

yllO.n1lOMOtqPHHbe HaO TO CI1014MM4 Co(."rBee'r1'BylIII., M I[ ', I' J'et.nb(.I' IiM.

l1Or( .'g, JI4f lI : I 'e o5 ll1,t (.nT'.IIn I -II hP.

Vol. 1905, 1-32478



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 205

CoBeplieiio 13 fko - , . .- r a 'rpex w)qg--
1c,.AX PYCCKOM, iIOpTyIa.nciKoM m, -.AJI!I'.4CKOM, lp14'WM ICe re.OTb

MMmfl(JP olliHaKOByK) c iIy. B e.iylae 13a.9JIwlr4 $ TOJ'KOBaHim iipeATiol-

'rejHie 6yxteT IMe'Tb aIIJ4 nMACK413 TeKC'P.

3a rlpaBHTeJbCTBO

DegepaTHBHOH Pecny611HKH Epa3HJIHH:

SEBASTIXO DO REGO BARROS

3a rIpaBITenJCTBO

Pocc cKoi! DeaepatmH:

VITALI BORISOVITCH EFIMOV
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TAB.JRA MAPUPYTOB

1. MapmpYTH4, ROTOPHe MOMeT

PeAnPHTHe BpmiHJm B o6oHx

3KcIImyaTHpOBaTb HaHaqeHHoe aBianI-

HiaipamBeHHNSX:

HIyHKTbi

B Bpa3AHH

1JpoMeyTo4Hwe

nYHKTW

HYHPbT

B POCCHH

IIyHKTH

aa npe~ejam

TPH (3) nyHKTa
B EBpone

MOcKBa,

CaHKT- IleTep6ypr
H ABa (2) Aonoi-
HHTeJIbHWIX IIyHiKra,

KOTOp-e 6y]YT

Ha3BaHW noBAHee

74eTbipe (4)

nylKra B

A3H

2. MapiapyTbi, KOTOPHe MOXeT 3KCfJlYaTHPOBaTb HaBHameHHoe

peAHPHRTHe PocemcKog Oenepaiuim B o6omx HanpaBzeHH4X:

[IpoMemyToqHNe
IlYHKrT

TPM (3) nyHKTa
Ha rfmmieM BOCTOM

H/HXM B AiDpHKe

HyHKt14

B BpaHJIMM

PHo-Ae- mne po,

CaR llay.o,

FIOpTo Axerpo,

CaAibBaAop

IIrHKT
3a npeAeAamH

IIYHKT[4 B

ApreHTHHe,
q;HA, flepy,

YpyrBae

(a) L-ooe HaBHa4eHHoe aBHanpeAnpHJMTe MOeT no cBoeMy BN-

ropy onyCKaTb AK100UH. HAM Bee nYHKTh Ha Bumpenepetui~celHbix

MapIlpyTax, a TaI. HcOrObtbaOBTb HX B mI0OO nooCeAoBaTebHOCT,

TIPH YCJOBHH, qTO flOAeTbl no.TTHM MaPIMPYTM HaHHaiurc B nyHKTaX

B COOTBeTCTBNWX CTpaH.

Vol. 1905, 1-32478
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IIYHKTW'
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Hala'ienHoe asHanpenpHTHe OAHO oroBapHBamwe3n C opoHII,
MOMT BbIMOAHflTb noneTiU me~my ABymn CTpaHaBM4 qepeF mJue npo.,ey-
TO4HUIWe nyIIKTm no payvuo npqMomy MapmPYTY, HO OeB K oMMdp4eHx
npaB Me.W STHMH nPOMeWTOqHbMH nyHKTa 14 corAacoBaTInIMH nyHit-
TaMH Ha TeppHTopi1 jpyrof AIoroBapHBazieMeR CrOPOHJ.

(B) I Bbimey , maabWx MapmpyTax ii8Hw OHImbi aBanpellnp T
OoHx )jOroBapuavouxon COOs O HrHMieicrr H KOMMepOAeoie ipa~a ia

BCeX y'4-1CTKaX ,THX M-pImpyTOB.

(C) HaBHaqeHHbe aBHfipe/[nIpHRTHI O0oHX AorOBapHBaIomiR4xci Cro-

POH HMeI0T npaBo liqaTb floJ1eTm llepBOH4aWJlbHO C 'laCTOTOAf )Ba (2)
napHbX peAca B Heleaio TpeTHA em~eeJ~blbNI napHbM peirt MOeT B-

IIOAHfTbCff B COOTBeTCTBHH CO CIlPOCOM Ha nepeBoaKm memy ABYMA

CTpaHaMH.

(d) Ha~aeHHbie aBHanpeAnpmF TH o0oHX CTpaH npH nojeTax no

BbImeymaBaHblM MapmpyTaM HMeUT npaBo HCT1OJbBOBaTb AO8BYKOBUe ca-
MojieTH THna BOHHr-747/AHTOHOB-124 uiJH CaMoJneTbl C Melibne.A KoMMep-

ecKoR Harpy8KoA, BKji04qS rpyooBbe H apeBHIOBaHHbie iia ycjioBHRx

"cyxog mHaHmr".

,(e) .Raoe aB6yanpeAIpRTle 6yAeT npIPCTaBJSI1Tb pacnweame
IIOAeTOB AJR YTBepmelHHS aBHaUHOHHbIMH BJI8CTRMH flpyrofk ,IorOBapHBa-
mWeAcs CTopoHu, no KpaHeg mepe, 8a copok nlTb (45) zjHeA Ao
npennojiaraemoR AaTbi Halana nOAeTOB B COOTBOTCTBHH C YCAOBHRMH
HLaCTOsIB1'.ro Coriametir.

(f*) )lOIOJIHHTeJlbHbe foJIteTH ZOJIM1 BnIIOJIHHTbCR B COOTBeTCTBHH
c npeJBsapHTeAbHbIMH B$BBKaMH HaBHaqeHHoro aBHanpeATIpHmTHs1, iKOTO-
pme AoJaUi 6MTb noAaHu, no icMafieg mepe, sa CopoK BOCemb (48)
qaCOB AO BJIAeTa, HCKA1EJ'laS1 BbiXOAHble AIi H IPaBAHHIKH.

(g) HaBHareHnoe ariianpeAnpHRTHe Bpaaiulmt (jyAeT HMeTb npa'o
BbI4OJIHRTb noJieTU B IIYHKTbU B ABHH no TpacCH6HpCRoMy mapmpyTy B
COOTBeTCTBHH CO crIeIl1aJlbHUM COPJImeHHeM MemILy 8DHBUHOnI1biM4
BJaCTa4MH AiBYX )IOroBapBa ix4xCR CTOPOH.
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AIR SERVICES AGREEMENT i BETWEEN GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of' the Federative
6overnment of Russian Federation

"Contracting Parties";

Republic of' Brazil and the
hereinafter referred to as

being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of'
I)eceilber 1944;2

desiring to contribute to the progress of' international civil
aviation;

desiring to conclude an Agreement fbr the purpose of'

establishing air services between and beyond their respective
terri tories;

have agreed as follows:

I Came into force on 7 December 1995, the date specified in an exchange of notes by which the Contracting
Parties informed each other that all necessary internal procedures had been completed, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 

2 97
.
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ART ICLE 1

Deti n i toins

For the purposes of this Agreement, unless the context
otherwise r'equires:

(a) the term "aeronautical authorities" meawns, in tle
case of' the Brazil the Ministry of' Aeronautics and in tile case
of' the Russ ian Federation the Ministry of' Transport
represented by the Depar;tment of' Air Transport or in both
cases, aly person or body authorized to perform any function
presently exercised by the above-mentioned authorities;

(b) tile term "Agreement" means this Agreement, the Annex
thereto, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(c) tile term "agreed services" means air services on the
specified routes f'or the carriage of' passengers, cargo and
niiil, separately or in combination;

(d) the ternm3 "air services", "international air services",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the
meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(e) the term "Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or of' tie Convention under Articles 90 and 94
thereof', insofar as those Annexes and amendments have become
et'fective for both Contracting Pa-ties;

(f') the term "designated airline" means- an airline or airlines
which has been designated and authorized in accordance with
Article 3 of' this Agreement;
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(g) the term "specified route" mans one of' the routes
specit'ied in the Annex to this Agreenent;

(h) the term "tar if'f' meais one or mi)re of* the following:

(i) the fare
passengers and
and cond iti olts

charged by any airline for the carriage of
their baggage on air services and the charges
f'or services ancillary to such carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of
cargo (excluding mail) on air services;

(iii) the conditions governing the availability or
applicability of' any such fare or rate including any
benefits attaching to it; and

(iv) the rate of' commission paid by an airline to an agent
in respect of' tickets sold or airwaybills completed by
that agent for carriage on air services;

(i) the term "territory" in relation to .a State means land
areas, territorial and internal waters and air space above
them under the sovereignty of' that State;

(j) the term "use,- charge"
the provision of' airport,
f'acilities and services.

mans a charge made to airlines For
air navigation or aviation security

ARTICLE 2

Grant of* Rights

(1) Each Cntracting Party grants to the other Contracting

Party the rights hereinafter specified in this Agreement for
the purpose of operating international air services on a
specified routes.
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Wile operating an agreed services on a specified routes the
designated airline(s) of' each Contracting Party shall enjoy:

(a) the right to fly without landing across the territory of
the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in the said territory for
nontraffic purposes;

(c) the right to emba-k and disembark in the said territory at
the points on the specified routes passengers, baggage, cargo
and mail, separately or in combination, destined for or coming
from points in the territory of' the other Contracting Party;

(d) the right to embark and disemb~ark in the territories of
third countries at the points on the specified routes
passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
coidiination, destined for or coming from points in the
territory of' the other Contracting Party.

(2) Nothing in paragraph (1) of' this Article shall be deemed
to confer on the designated airline of one Contracting Party
the privilege of' emarking, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried
for renvineration or hire and destined for another point in the
territory of" that Contracting Party.

ARTICLE 3

Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right, by written

notification through diplomatic channels to the other
Contracting Party to designate an airline or airlines to

operate the agreed services.

Vol. 1905, 1-32478
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(2) On receipt of' such notif'ication each Contracting Party
shall without delay, grant to the airline so designated by the
other Contracting Party tle appropriate operating
authorization subject to the provisiors of' this Article.

(3) Ezvch Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization refer-red to in paragraph (2)
of this Article or to grant this authorization under
conditions that may be deemed necessary on the exercise by the

designated airline of the rights specified in Article 2 of

this Agreement., if it is riot satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating it or its nationals or in

both.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and

reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorized it
may begin to operate the agreed services, provided that
airline coitiplies with the applicable provisions of this
Agreement.

ARTICLE 4

Revocation or Suspension of Authorization

(1) TIhe aeronautical authorities of each Contracting Party
shall have the right to revoke or suspend an operating

authorization fbr the exercise of' the rights specif'ied in
Article 2 of' this Agreement by an airline designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions as it

may deem necessary on the exercise of' those rights:
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(a) in the event of' failure by such airline to comply with the
laws and regulations of that Contracting Party;

(b) in the event that they are not satisfied that substantial
ownership and effective control of' the airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in the its
nationals or in both; and

(c) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under this
Agreement.

(2) Unless inmediate revocation or suspension of the operating
authorization mentioned in paragraph (1) of' this Article or
imposition of' the conditions therein is essential to prevent
f'urther inf'ringennts of' laws or regulations, such right shall
be exercised only after consultation with the other
Cont ract ing Party.

ARTICLE 5

App lication of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of' one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of'
aircraft engaged in international air services or to operation
and navigation of' Such aircraft while within its territory,
shall be applied to aircraft of the airline(s) designated by
the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon
entry into, departure f'rom, or while within the territory of'
the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of,
pa'senge's, crew, cargo or mail of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, imigrat ion,
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passports, ctiLtom and quarantine, shall be complied with by
or on behalf' of' such passengers, crew, cargo or mail of' the
airline designated by the other Contracting Party upon entry

into, departure from or while within the territory of' the
first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline of' the other

Contracting Party of' the laws and regulations referred to in
this Article, a Contracting Party shall not grant nre
f'avourable treatnnt to its own airline.

ARTICLE 6

Recognition of* Certificates and Licences

Certif'icates of* airworthiness, certificates of' competency and

licences, issued or rendered valid by one Contracting Party

and still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of' operating the agreed

services on the specified routes provided that such
certif icates or licences were issued or rendered valid in
conformi ty with the standards establ ished under the

Convention. Each Contracting Party, however, reserves the

right to refuse to recognize, for flights above its own
territory, certificates of' competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.
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ART ICLE 7

Aviation Security

(1) Coisistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaff'irm that their
obligation to each other to protect the security of' civil
aviation against acts of' unlawf'ul interference forms an
integral part of' the present Agreement. Without limiting the

generality of' their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in
confrorwity with the provisions of* the Convention on Offences
and Certain Other Acts Conmitted on Board Aircraft signed at
Tokyo on 14 Septentier 1963,1 the Convention for the Suppression
of' Unlawflul Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16
Decetber 1970,2 the Convention f'or the Suppression of' Unlawful
Acts against the Safety of' Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971. 3

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of' unlawf'ul
seizure of* civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of' such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the
security of* civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in contbrmity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they
shall require that operators of aircraft of' their registry or
operators of' aircraft who have their principal place of'

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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busin ess or periianent residence in their territory and the

operators of' airports in their territory act in conformity

with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agree that such operators of'
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions, ref'erred to in paragraph (3) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or-
while within the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
ef'fectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect pa3sengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to
iteet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the
safety of' such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation f'acilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate 1eaSures intended to terminate rapidly and
saf'ely such incident or threat thereof'.

ARTICLE 8

Exemption of' Duties and Taxes

(1) Each Contracting Party shall on a basis of* reciprocity
exemipt the designated airline of' the other Contracting Party
to the f'ullest extent possible under its national law f'rom
import restrictions, custoirs duties, inspection fees and other
similar national duties and charges on aircraft, fuel,
lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts
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including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores
including liquor, tobacco aid other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight and
other items intended for use or used solely in connection with
the operation or servicing of' aircraft of the designated
airline of' such other Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed ticket stock, airwaybills, any
printed material which bears the insignia of the company
printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by the designated airline, and other equipment
related to the activities of' the designated airlines's
representations (conu|in i cat ions, video and aidio fbr
publicity, reservation, accounting, security, automobiles and
it's spare parts).

(2) The exemnptions granted by this Article shall apply to the
itemts referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of' one Contracting Party by
or on behalf' of' the designated airline of the other
Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of* the designated airline of'
one Contracting Party upon arriving in or leaving tie
territory of' the Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of' one
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and intended for use in operating tie agreed services;
whether or not such items are used or consumd wholly within
the territory of tie Contracting Party granting the exemption,
provided such items are not alienated and/or sold in the
territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of' the
designated airline of' either Contracting Party may be unloaded
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in the territory of' the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they ny be placed under the supervision of the said
authorities up to such tinm as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

ARTICLE 9

Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of one Contracting Party ud not leaving the area of
the airport reserved for such purpose shall at the utmost be
subject to a very siuplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exenpt from duties and taxes, customs
duties included.

ARTICLE 10

Operation of Agreed Services

(1) There shall have fair and equal opportunity for the
designated airlines of the Contracting Parties to operate the
agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airline of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline of the other Contracting Party, so
as not to affect unduly the services which the latter provides

on the whole or any part of the same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of

the Contracting Parties shall bear a close relationship to the
requirements of the public for transportation on the specified
routes, and shall have as their primary objective the

provision at a r'easonable load factor of capacity adequate to
meet the current arid reasonably anticipated requirements for

the carriage of passengers and cargo, including mail,
originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and car-go, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified
routes other than points In the territory of the Contracting
Party which designated the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the
agreed service passes, taking account of local and regional

air services; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall

be jointly determined by the aeronautical authorities.

ARTICLE 11

Tat, i ff's

(1) The tariff's for carriage on agreed service between the
territories of the Contracting Parties shall be established at.

reasona)le levels due regard being paid to all relevant
factors including the interest of' users, cost of operation,

Vol. 1905, 1-32478

1996



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 1996

reasonable profit, characteristics of' services, and, where it
is deemed suitable, the tariffs of' other airlines operating on
all or part of* the same route.

(2) The tariff's referred to in paragraph (1) of this Article

shall be agreed upon, if' possible, between the designated
airlines of' the Contracting Parties. Unless otherwise
determined in the application of' paragraph (4) of' this

Article, each designated airline shall be responsible only to
its aeronautical authorities for justification and
reasonableness of' the tariff's so agreed.

(3) The tariff's so agreed shall be submitted for approval to

the aeronautical authorities of' the Contracting Parties at
least sixty (60) days bef'ore the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be

reduced, subject to the agreement of said authorities. Upon
receipt of' the submission of' the tariffs, the aeronautical
authorities shall concede such tariffs without undue delay. No
tarifT shall come into force if' the aeronautical authorities
of' either Contracting Party are dissatisfied with it. The

aeronautical authorities may notify the other aeronautical
authorities of' an extension of' the proposed date of' tariff
introduct ion.

(4) If' a tariff cannot be established in accordance with the
provision-s of' paragraph (2) of' this Article, or, if during the
period applicable in accordance with paragraph (3) of' this

Article a notice of' dissatisfaction has been given, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by agreement between
themselves. Consultations between the aeronautical authorities
will be held with Article 15 of this Agreement.
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(5) If' the aeronautical authorities can not agree on any

tarifT submitted to them under paragraph (3) of' this Article
or on the determination of' any tariff under paragraph (4) of'
this Article the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of' Article 18 of' this Agreement.

(6) (a) No tarif'f' shall cowe into force if' the aeronautical
authorities of* either Contracting Party are dissatisfied with
it, except under the provisions of* paragraph (4) of* Article 18
of' this Agreement.

(b) When tariff's have been established in accordance with
the provisions of this Article, those tariff's shall remain
in fbrce until new tarif'f's have been established in
accordance with the provisions of this Article or Article
18 of' this Agreenent.

(7) If' the aeronautical authorities of one of the Contracting
Parties become dissatisfied with an established tariff, they
shall so notify the aeronautical authorities of' the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt,
where required, to reach an agreement. If' within the period of'
ninety (90) days from the day of' receipt of' such notification,
a new tariff can not be established in accordance with the
provisions of' paragraphs (2) and (3) of* this Article, the
procedures as set out in paragraphs (4) and (5) of this
Article shall apply.

(8) The aeronautical authorities of' both Contracting Parties
shall endeavour to ensure that

(a) The tariffs charged and collected conform to the tariffs
accepted by both aeronautical authorities, and

(b) No airline rebates portion of' such tariff's by any mans.

Vol. 1905. 1-32478



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1996

ARTICLE 12

Comnercial Activities

(1) The designated airline of' one Contracting Party shall have
the right, in accordance with the laws and regulations of the
other Contracting Party relating to entry, residence and
eitployniint, to bring in and maintain in the territory of other
Contract ing Party ninagerial, sales, technical, operational
and other specialist staf'f" required for the operation of' the
agreed services. The number of the above mentioned personnel
shall be agreed between tle aeronautical authorities of' both
Contracting Parties and shall consist preferably of' nationals
of' the Contracting Party.

(2) In particular, each Contracting Party shall grant to the
designated airline of the other Contracting Party the right to
engage in the sale of' air transportation in its territory
directly and, at the airline's discretion, through its agents
in accordance with the national laws and regulations of' each
Contracting Party. As soon as the Russian Federation
iniplelnints the convertibility of the country's currency the
designated airline(s) of' Brazilian Party shall have the right
to sell air transportation documents in this country's
currency.

ARTICLE 13

Conversion and Remittance of Revenues

(1) The airline(s) of one Contracting Party shall have the
right to convert and remit to its country, on its demnd,
local revenues in excess of sum locally disbursed.
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(2) The conversion and remittance of such revenues shall be
permitted without restrictions at the rate of exchange
applicable to current transactions which is in eff'ect at the
time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except
those normally nkode by banks for carrying out such conversion
and remittance.

ARTICLE 14

User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be
i mposed on the designated airline of' the other Contracting
Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultations on
user charges between its competent charging authorities and
airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those
airline's representative organizations. Reasonable notice of'
any proposals for changes in user charges should be given to
such uers to enable them to express their views before
changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user charges.
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ART ICLE 15

Coinsultat ions

(1) In a spirit of' close cooperation, the aeronautical

authorities of' the Contracting Parties shall consult each

other periodically with a view to ensuring the implementation
of', and satisfactory compliance with, the provisions of this

Agreement or to discussing on any problem related thereto.

(2) Such consultations shall begin within a period of' sixty
(60) (lays from the date of' the receipt of such request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 16

Amendments

(1) Any aiendient 'or tirifications of' this Agreement agreed by
Lhe Contracting Parties shall come into effect on the date to

be determined in an exchange of' diplomatic notes, indicating
that all necessary internal procedures have been completed by
both Contracting Parties.

(2) Any amendment or modifications of the Annex to this

Agreem ent shall be agreed upon between the aeronautical
autihorities, and shall take eff'ect upon conFirmation by an
exchange of' diplomatic notes.
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ART ICLE 17

kulti lateral Convention

If a general multilateral air convention come into force in
respect of' both Contracting Parties, the provisions of such

convention shall prevail. Consultations in accordance with

Article 15 of' this Agreement may be held with a view to

determining the extent to which this Agreement is af'fected by

the provisionis of' the multilateral convention.

ARTICLE 18

Settlements of' Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of'

the present Agreement or the Annex thereto shall be settled by

direct negotiations between the aeronautical authorities of'

both Contracting Parties. If' the said aeronautical authorities

fail to reach an agreement the dispute shall be settled

through diplomatic chauels.

ARTICLE 19

Termi nat ion

Either Contracting Party may at any time after the entry into

force of* this Agreement give notice in writing through

diplomatic. channels to the other Contracting Party of' its
decision to terminate this Agreement; such notice shall be

coiiuiiunicated simultaneously to the International Civil

Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1)

year after the date of' receipt of' the notice by the other

Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
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by mutual consent before the expiry of' this period. In the

absence of' acknowledgement of' receipt by the other Contracting

Party, the notice shall be deemd to have been received

fourteen (14) days after receipt of the notice by the

International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20

Registration in ICAO

This Agreement and any subsequent anendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

ART ICL.E 21

Entry into Force

The conetent authorities3 of' Federative Republic of'

Brazil and the Russian Federation will. permit operations in

accordance with the terns of this Agreement upon signature.

This Agi'eenint will enter into force on a date to be
determined in an exchmnge of' diplomatic notes indicating that
all necessary inlernal procedures have been completed by both
Contracfting Parttes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by

theiir respective G)vernments, have signed the present
Agreemeint..
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Done at 7/~cthis 2-2__

three 1anguages, Rus:3tala, Portuguese
shall e of' equal authenticity.
interpretat ion ;311ould arise, the Eng

I (. J I It.
t, (-" /

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
SEBASTIXO DO REGO BARROS

day of' ___,4tAYXi

and Engl ish each of" which
i n case a different

I1 ish text shall prevail .

For the Government

of the Russian Federation:

VITALI BORISOVITCH
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Annex

I.rTI': .SCL:rJI.E

i. lkiot u; wliiul: li :ial x o'icira1.ed by Ll'ie desig rled, airline or
LiIJA.II: ill loti dir'ootLoms:

I NTERMED I ATE
lM INTS

PO I N.IS
IN RUSSI!A

R0- I HT'
BEYOND

iWbxow, lfum" (,4) point.s
:-.; [PeLes'.btirg' Ir Asia

aid Lwo (2)
imo)itu pouuLs to
b.w raaned later'

2. oulut: which shlall be operaLed by the designatLed
I., Rusiian Federation in Ixt.h dire'ious:

i0 1 NTS I NTERI'D I ATE PO I NTS
It I-J321A PO IN'r IN BRAZIL.

ti C1 i it of"

PO I''
BEYOND

Cl iY .1.It (3) poiatf.S Rio De Jari-iro, poirL..s in
L.,u ira;L ill th I Mtdlu E w t. Sail PaulO, AIgi:. int,

%.n/atid "I:,i L Alugtf-e. Chil l. Pi'pI.
i i i Al~ i ,J=. :361 Vi lu' Ultligitdy.

t..i' [':::tLaa, d iil'lil lty ut' aJty ur all i Igh.Ls purit I Aop-,
i. im'y ililil..S (0.1. I Ito ,I l[:uS w apC:itriud al'Vwe, aid may servil thei

ill .:311y. ,OIIVF p)c'uvi od L.kI. liu aVv'ued sul'Vices on those roitxos
all l p i n s it~ll. - , Il .IItl" l'::; .:,,ivu W t' l'lies.

i'l.~ t~:~iL I. ~ai'ii iij ioflic. on" Cont.lLwtLng Party shall have the
t'sii (.o ojlmratu figtgl.s bet~w.ait tlhe two countrius throtigh any
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4)l..i ut ii l..,''.i ial.e P i ' i rl ,n a re,-oiLlo di re.eoL ruolt.e, bit,
w IutI . '.l.,,:L:'lra 'ic r ight. s lbot we n tl' l. . .1 i .u 'Iliad i at.e poil .As; and

lt 'reu,. po i nl.e Ilfl ll o torrilory of Illv ot:lher (ortraotirg la'-Ly.

(I) Will, 1*01a'd .ui L.ie rolllx..ltz :spo: i1"i above the desi griatIP(.I
Zci.11,ac. or" I , (I'. AIratlt' Ixl- oiit. S s:.Iu :&]I u njoy full lYff' l.:
t'ig I :. a ial i -.:1 It: of" I.lllu:iv ICjc I 't i-:.,.

G.) " , I i alcu.,l -airl ine%; Ot' I.)tl (A l T4 i 'lg Pal"L i s :Si a I

I.a:vv Il: rI gi t. Lu tO:lllUli iJ .Stu FVi O :; i Ii1.1 aI I y wi L' I .wo (2 ).
'l'luqJlavl.:' pvt wut;l. A thlii'd f:'l'ut.a11loy lpei" week Can bu beupi'aLed

.L','I ,Ii laIA 1,. Ii Ivraf~it'i dewauid bel.wee, N .-i countries.

(d) Th y dignabsd ai i'les f' oboth Cotntracting ParLies shall

lave .iv righL to utilize subsonic aircraft of' the typo similar
Lo Ruing- 747/Antonov- 124 ofr inferior aircraft, i nllud I 1ng

1"e ig -hLe vs. as wel I as dry leased ai roralt, when Oper'ati ig

f'i ghts along th ei routes spucifled above.

(u) EaohI airliiie will rile 's-hedules for approval wil :.t Lhe
aoroitaul.ioal autiloviLies of' the oLur ContracLi tig Party at ]eat
orl.y Cliv (45) days ir, alIvanoe of' the piroposed effective date,

pi'uvi.Ied they coid,"O it wit L the Lerits or this Agreemanert..

(0) extra scLioit IligitiLs are subject to preliminary application
of" LIle .dusigraaLed aivline; this application to be submitted at
]luCIL. r'orl..y eight. (48) hours lef'or departure, e,xcept weekends

and holydays.

(g) 'Thu dlesignatud aili e of' [Jiaz shall lhave lle, righlt. .o
oLepral.u r v to-V .u pOill.S ill Asia along the Transsibi-ian route

- jul.ln -L urat - ugruetk-nt between -the a rot iaut i cal
.nI. t I. s or, thw t-WOoia~l Ing Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtISIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la Ft6dration de Russie

(Ci-apr~s d6nomm6s les <<Parties contractantes )),

Etant parties t la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale,

Dans l'intention de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens
entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation:

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas du Br6sil, du
Minist~re de l'a6ronautique et, dans le cas de la F&t6ration de Russie, du Minist~re
des transports, repr6sent6 par le D6partement du transport a6rien, ou encore, dans
les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions
qui rel~vent actuellement des autorit6s susmentionn6es;

b) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

c) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens assur6s
sur les routes indiqu6es pour le transport de passagers, de fret ou de courrier, sdpa-
r6ment ou en combinaison;

d) Les expressions « services a6riens , « services a6riens internationaux ,
« entreprise de transport a6rien et « escale non commerciale > ont le sens que leur
attribue respectivement 'article 96 de la Convention;

e) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A son article 90 et de tout amendement apport6 aux

I Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1995, date sp6cifide dans un dchange de notes par lesquelles les Parties

contractantes se sont inform6es de l'accomplissement de toutes les procdures internes requises, conformdment A
I'article 21.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses articles 90 A 94, pour
autant que ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties
contractantes;

f) L'expression << entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'article 3 du pr6sent Accord;

g) L'expression < route indiqu6e s'entend de l'une des routes sp6cifi6es dans
l'annexe au prdsent Accord;

h) Le terme « tarif s'entend:

i) Soit du montant pay6 A une entreprise de transport a6rien pour le transport
de passagers et de leurs bagages sur les services a6riens ainsi que des taxes
et conditions applicables aux services li6s A ce transport;

ii) Soit du montant recouvr6 par une entreprise de transport a6rien pour le
transport de fret (A l'exception du courrier) sur les services a6riens;

iii) Soit des conditions de l'offre ou de 'application d'un tarif passagers ou de
fret, y compris les avantages li6s au tarif passagers ou de fret;

iv) Soit encore des commissions pay6es par une entreprise de transport a6rien
A un agent A raison des titres de transport vendus ou des connaissements
a6riens 6tablis par cet agent pour un transport sur les services adriens;

i) Le terme « territoire , s'agissant d'un Etat, s'entend de son 6tendue ter-
restre, des eaux territoriales y adjacentes, de ses plans et cours d'eau int6rieurs et
de l'espace a6rien qui surmonte ces zones sous la souverainet6 dudit Etat;

j) L'expression <redevances d'usage s'entend des montants recouvr6s
aupr~s des entreprises de transport a6rien pour ]a prestation d'installations et de
services a6roportuaires, de navigation a6rienne et de s6curit6 a6rienne.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre Partie contractante les
droits suivants sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, aux fins de l'exploitation de ser-
vices a6riens internationaux sur une route indiqu6e. Dans 1'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route indiqu6e, la ou les entreprises d6sign6es de chacune des
Parties contractantes jouiront:

a) Du droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Du droit de faire sur ce territoire des escales non commerciales;

c) Du droit d'embarquer ou de d6barquer sur ce territoire, s6par6ment ou en
combinaison, aux points et sur les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, du
fret et du courrier A destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, s6par6-
ment ou en combinaison, aux points et sur les routes indiqu6es, des passagers, des
bagages, du fret et du courrier A destination ou en provenance de points situ6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera cens6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, du
fret ou du courrier pour les transporter contre paiement ou r6mun6ration en un
autre point du territoire de ladite Partie contractante.

Article 3

Df-SIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification
6crite adress6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique, de d6signer
une ou des entreprises de transport a6rien pour assurer les services convenus.

2. Au requ de cette notification, chacune des Parties contractantes accordera,
sous r6serve des dispositions du pr6sent article, A la ou aux entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de l'accorder sous des conditions
jugees necessaires pour l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s
dans l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont d6tenus par la Partie
contractante qui 'a d6sign6e, par ses ressortissants ou par les deux.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
qu'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante apporte la preuve qu'elle
est en mesure de satisfaire aux conditions requises par les lois et r~glements que
ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a6riens internationaux.

5. Quand une entreprise de transport a6rien aura 6t d6sign6e et autoris6e,
elle pourra commencer A assurer les services convenus b, condition de se conformer
aux dispositions applicables du prdsent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront
le droit de refuser ou de suspendre une autorisation d'exploitation pour 1'exercice
des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou encore d'imposer des conditions
jug6es n6cessaires pour 1'exercice de ces droits:

a) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois et riglements de ladite
Partie contractante;

b) Si ces autorit6s n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e, par ses ressortissants ou par les deux; et

c) Si l'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, A conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.
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2. A moins qu'il ne soit indispensable d'annuler ou de suspendre imm6diate-
ment l'autorisation d'exploitation comme pr6vu au paragraphe 2 ou d'y imposer
des conditions pour pr6venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit
ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de I'autre Partie contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et les r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens inter-
nationaux, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs sur son territoire,
seront appliqu6s aux a6ronefs de la ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante sans distinction de nationalit6, et devront &re respect6s par ces a6ro-
nefs A l'entr6e, A la sortie ou durant le s6jour sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Les lois et les r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages, fret et cour-
rier, de meme que les r~glements relatifs A l'entr6e, A l'autorisation de survol, A
l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine, devront 8tre res-
pect6s par la ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, ou au nom
desdits passagers et 6quipages, et seront appliqu6s au fret et au courrier A leur
entr6e, A leur sortie ou durant leur s6jour sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Pour l'application des lois et r~glements vis6s dans le pr6sent article,
aucune des Parties contractantes n'accordera A la ou aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante un traitement moins favorable que celui appliqu6 h sa
propre entreprise de transport adrien.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens conve-
nus sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient
6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Conven-
tion. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et pennis d6livr6s A
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7

SICURIT9 AIRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les
Parties contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la
s&urit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int&
grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'ensemble de leurs droits et obliga-
tions en droit international, les Parties contractantes se conformeront en particulier
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aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Con-
vention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le
16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes pretera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils, tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers ou de leurs
6quipages ainsi qu'A celle des a6roports et installations de navigation a6rienne, et
toute autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives h la s6curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et qui constituent des annexes A la Convention sur
l'aviation civile internationale, dans la mesure oti ces dispositions leur sont appli-
cables; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs immatricul6s sur leur territoire,
des exploitants d'a6ronefs qui ont leur siRge commercial principal ou leur r6sidence
permanente sur son territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur son territoire
qu'ils se conforment auxdites dispositions sur la sdcurit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue d'exiger que ces exploi-
tants d'a6ronefs respectent les dispositions en mati~re de sdcurit6 a6rienne visdes
au paragraphe 3 et imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde et au s6jour
sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contrac-
tantes veillera A ce que soient effectivement appliqu6es sur son territoire des
mesures addquates pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, les dqui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les frets et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
examinera aussi dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie lui adres-
sera afin qu'elle prenne des mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuliire.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture
illicite d'un a6ronef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6
d'un adronef, de ses passagers, de son 6quipage, ou encore d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se prAteront mutuellement assistance en
facilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de
mettre fin rapidement et sans danger A l'incident ou A la menace en question.

Article 8

EXONtRATION DE DROITS ET DE TAXES

1. Chacune des Parties contractantes exon6rera, sur la base de la rdciprocit6,
la ou les entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante, et cela dans la plus
grande mesure possible selon sa 16gislation nationale, des restrictions A l'impor-
tation, droits de douanes, imp6ts, frais d'inspection et autres droits et charges
nationaux pour ce qui concerne les a6ronefs, les carburants, les lubrifiants, les

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 704, p. 219.
2 bid., vol. 860, p. 105.
1 Ibid., vol. 974, p. 177.
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fournitures techniques consommables, les pieces d6tachdes y compris les moteurs,
l'dquipement normal des a6ronefs, les provisions de bord (y compris les boissons,
le tabac et les autres produits destin6s A la vente aux passagers en quantit6 limit6e
durant le vol), ainsi que les autres articles destin6s A 8tre utilisds ou utilis6s unique-
ment en relation avec l'exploitation ou la maintenance des a6ronefs de la ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qui assurent les services con-
venus, et aussi les stocks de billets imprim6s et de connaissements a6riens, les
imprim6s portant grav6 l'embl~me de l'entreprise et la documentation publicitaire
commune distribu6e gratuitement par l'entreprise d6sign6e, les autres mat6riels li6s
aux activit6s des repr6sentations de la ou des entreprises d6sign6es - mat6riel de
communications, mat6riel vid6o et audio servant A la publicit6, aux r6servations, A
la comptabilit6 ou A la s6curit6, et enfin les automobiles et leurs pieces d6tach6es.

2. Les exon6rations conc6d6es conform6ment au pr6sent article seront appli-
cables aux articles dnum6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article quand:

a) Ils seront introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
une ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante ou en leur nom;

b) Ils seront conserv6s A bord des a6ronefs de la ou des entreprises d6sign6es
de l'une des Parties contractantes entre leur arriv6e et leur sortie du territoire de
l'autre Partie contractante; ou

c) Ils seront introduits A bord d'a6ronefs de la ou des entreprises d6sign6es
par une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et
destin6s A 8tre utilis6s dans l'exploitation des services convenus;
qu'ils soient ou non utilis6s ou consomm6s dans leur int6gralit6 sur le territoire de
la Partie contractante qui a accord6 l'exon6ration, pour autant qu'ils ne soient ni
c6d6s ni vendus sur son territoire.

3. L'6quipement normal des a6ronefs de m~me que les mat6riels et approvi-
sionnements normalement conserv6s A bord des a6ronefs de la ou des entreprises
d6sign6es par l'une des Parties contractantes ne pourront tre d6charg6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douanires
de ce territoire. S'ils le sont, ils pourront 6tre plac6s sous le contr6le desdites auto-
rit6s jusqu'A leur r6exportation ou leur cession conforme aux r~glements douaniers.

Article 9

TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e A
cet effet seront au plus soumis A un contr6le des plus simplifi6s. Les bagages et le
fret en transit direct seront exon6r6s de droits et de taxes, y compris des droits de
douane.

Article 10

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes b6n6ficieront de
possibilit6s 6quitables et 6gales d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.
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2. Dans 'exploitation des services convenus, la ou les entreprises d6sign6es
par chacune des Parties contractantes tiendront compte des int6r~ts de la ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante de faqon A ne pas porter
indfiment pr6judice aux services que ces demi~res assurent sur les m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par la ou les entreprises des Parties con-
tractantes auront pour caract6ristique un rapport 6troit avec les besoins des usa-
gers du transport sur les routes indiqu6es et pour objectif premier d'assurer, A des
niveaux raisonnables, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins effectifs
ou raisonnablement pr6visibles de transport de passagers et de fret, y compris le
courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui
aura d6sign6 cette ou ces entreprises. Les dispositions pour le transport de passa-
gers et de fret, y compris le courrier, embarqu6s ou d6barqu6s en d'autres points
des routes indiqu6es non situ6s sur le territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 l'entreprise, seront d6termin6es conform6ment aux principes g6n6raux
selon lesquels la capacit6 doit &re li6e:

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;

b) A la demande de trafic existant dans la r6gion travers6e par le service con-
venu, compte tenu des autres services assures par des entreprises de transport
a6rien des Etats de cette r6gion; et

c) Aux besoins du transit direct assur6 par l'entreprise.

4. La capacit6 A assurer sur les routes indiqu6es sera d6termin6e en concer-
tation par les autorit6s a6ronautiques.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs applicables entre les territoires des Parties contractantes pour le
transport sur les services convenus seront 6tablis h des niveaux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments A prendre en consid6ration, y compris l'int6r&
des usagers, les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, la qualit6 du service
et, s'il y a lieu, les tarifs des autres entreprises qui desservent en totalitd ou en partie
la m~me route.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront concert6s
si possible entre les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes. Sauf d6ci-
sion contraire prise en application du paragraphe 4 du pr6sent article, chacune des
entreprises d6sign6es ne sera responsable que devant ses propres autorit6s a6ro-
nautiques pour ce qui concerne la justification et la rationalit6 des tarifs ainsi
concert6s.

3. Les tarifs ainsi concert&s seront soumis pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins 60 (soixante) jours avant la date
projet6e de leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre
r6duit par accord entre lesdites autorit6s. Au requ des tarifs d6pos6s, les autorit6s
a6ronautiques les 6tudieront sans retard indu. Aucun tarif n'entrera en vigueur si
les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante sont en d6sac-
cord avec eux. Les autorit6s a6ronautiques pourront s'entendre sur le renvoi de la
date de mise en application d'un tarif propos6.
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4. Si un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, ou si, dans le d6lai pr~vu au paragraphe 3 dudit article, un d6sac-
cord a t6 signifi6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer un tarif d'un commun accord. Les consultations entre les autorit6s
a6ronautiques se tiendront conform6ment A l'article 15 du prdsent Accord.

5. Si les autorit6s afronautiques ne peuvent parvenir A un accord au sujet d'un
tarif qui leur a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 3 du present article, ni sur
la fixation d'un tarif quelconque aux termes du paragraphe 4, le diff6rend sera r6solu
conform6ment aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autoritfs a6ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes le contestent, sauf en vertu des dispositions
pr6vues A l'article 18 du pr6sent Accord;

b) Si des tarifs ont 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, ils demeureront en vigueurjusqu'a l'tablissement de nouveaux tarifs con-
form~ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes refusent
un tarif fix6, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante en seront
avis6es et les entreprises d6sign6es s'emploieront, si n6cessaire, A parvenir A un
accord. Si, dans le d6lai de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la date de rdcep-
tion de la notification, un nouveau tarif n'a pu 8tre fix6 conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes 2 ou 3 du present article, les proc6dures expos6es aux
paragraphes 4 et 5 du pr6sent article seront d'application.

8. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de faire en sorte que:

a) Les tarifs appliques et encaiss6s correspondent t ceux sur lesquels les deux
autorit6s a6ronautiques se seront mises d'accord; et

b) Aucune entreprise n'accorde de rabais sur ces tarifs.

Article 12

ACTIVITIS COMMERCIALES

1. La ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes pour-
ront, conformdment aux lois et riglements de l'autre Partie contractante concer-
nant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour et l'emploi, faire venir et installer sur ce
territoire un personnel ex6cutif, commercial, technique, op~rationnel et les autres
sp6cialistes n6cessaires A l'exploitation des services convenus. Le nombre de ces
personnes devra 8tre concert6 entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes et se composer, de pr6f6rence, de ressortissants de la Partie contrac-
tante concern6e.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes accordera A la ou aux
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante le droit de vendre sur son ter-
ritoire, directement et, A la discr6tion de la ou desdites entreprises, par l'intermd-
diaire de ses agents, des titres de transport a6rien conform6ment aux lois et
r~glements nationaux de chacune de ces Parties contractantes. Pour autant que la
F6d6ration de Russie autorise la convertibilit6 de sa monnaie, la ou les entreprises
ddsign6es par la Partie brfsilienne auront le droit de vendre des documents de trans-
port afrien dans la monnaie de ce pays.
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Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. La ou les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit de convertir et de transf6rer dans leur pays, sur demande, la
diff6rence entre leurs recettes locales et les montants d6pens6s sur place.

2. La conversion et le transfert de ces recettes seront autoris6s sans restric-
tion, au taux de change applicable A ces transactions qui sera en vigueur A l'6poque
de la pr6sentation desdites recettes pour conversion et transfert, et ne feront l'objet
d'aucune charge, A l'exception de celles qui sont normalement recouvr6es par les
banques pour l'ex6cution de ces conversions ou transferts.

Article 14

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes ne recouvrera ni ne permettra que soient
recouvr6es aupr~s de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante
des redevances d'usage sup6rieures A celles recouvr6es aupr~s de ses propres entre-
prises de transport a6rien qui exploitent des services a6riens internationaux simi-
laires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations
sur les redevances d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent des prestations ou des facilit6s offertes par ces auto-
rit6s, cela par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises de
transport a6rien. Les propositions de modification des redevances devront 8tre
communiqu6es A ces usagers avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs points de vue avant l'entr6e en vigueur desdites modifications.
Chacune des Parties contractantes encouragera en outre ses autorit6s comp6tentes
et les usagers A dchanger des informations concernant les redevances d'usage.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront p6riodiquement afin de veiller A l'application
et au respect des dispositions du pr6sent Accord, ou pour d6battre de tout problme
qui y serait lid.

2. Ces consultations commenceront dans un d6lai de 60 (soixante) jours A
compter de la date de r6ception de la demande, A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement.
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Article 16

MODIFICATIONS

1. Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur A une date qui sera d6termin6e par echange de notes diplo-
matiques indiquant que toutes les formalit6s internes n6cessaires ont 6t6 accomplies
par les deux Parties contractantes.

2. Toute modification de l'annexe au pr6sent Accord sera concert6e entre les
autorit6s a6ronautiques et entrera en vigueur une fois confirm6e par 6change de
notes diplomatiques.

Article 17

CONVENTIONS MULTILATgRALES

Si une convention multilat6rale g6n6rale relative A I'a6ronautique entre en
vigueur pour les deux Parties contractantes, ce sont ses dispositions qui pr6vau-
dront. I1 pourra Ptre proc6d6 b des consultations conformes A l'article 15 du pr6sent
Accord afin de d6terminer dans quelle mesure ses dispositions sont affect6es par
celles de la convention multilat6rale.

Article 18

REGLEMENT DES DIFFKRENDS

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou b l'application du pr6sent Accord ou
de son annexe devra tre r6solu par n6gociations directes entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes. Si ces autorit6s ne parviennent pas A un
accord, le diff6rend devra 8tre r6solu par la voie diplomatique.

Article 19

DIKNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra, A n'importe quel moment suivant
I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, notifier Ai l'autre Partie contractante, par 6crit
et par ]a voie diplomatique, sa d6cision de le d6noncer. Cette notification sera
adress6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord
demeurera en vigueur 1 (un) an suivant la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception
de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 revue 14 (quatorze) jours apris sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR

Les autorit6s comp6tentes de la R6publique fdd6rative du Br6sil et de la Fl6d&
ration de Russie autoriseront les op6rations conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ds sa signature. L'Accord entrera en vigueur A une date qui sera
d6termin~e par 6change de notes diplomatiques indiquant que toutes les proc6dures
internes n6cessaires ont 6t6 accomplies par les deux Parties contractantes.

FAIT A Moscou le 22 janvier 1993, en trois exemplaires originaux en langues
portugaise, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative de la F6d6ration de Russie:

du Br6sil:

SEBASTIXO DO REGO BARROS VITALI BORISOVITCH EFIMOV
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes A desservir par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R6publique
f6d6rative du Br6sil dans les deux directions:

Points
au Brisil

N'importe quel
point

Points
intermndiaires

Trois (3) points en
Europe

Points
en Russie

Moscou, Saint-P6tersbourg
et deux (2) points sup-
pl~mentaires A deter-
miner ult~rieurement

Points
au-dela

Quatre (4) points
en Asie

2. Routes A desservir par l'entreprise d~sign~e par la F6d~ration de Russie dans les deux
directions:

Points
en Russie

N'importe quel
point

Points
intermddiaires

Trois (3) points au
Moyen-Orient
et/ou en Afrique

Points
au Br~sil

Rio de Janeiro
Sao Paulo
Porto Alegre
Salvador

Points
au-del6

Points en Argentine,
au Chili, au Pdrou,
en Uruguay

NOTES

a) Chacune des entreprises d~sign6es pourra, lors de l'un quelconque ou de tous ses
vols, omettre de faire escale aux points indiqu6s sur les routes ci-dessus et pourra les
desservir dans n'importe quel ordre ds lors que les services convenus sur ces routes
commenceront en des points situ~s dans leur pays respectif.

La ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit d'effectuer
des vols entre les deux pays en passant par n'importe quels autres points interm~diaires, sur
un itinraire raisonnablement direct, sans exercer de droits de trafic entre ces points
interm6diaires et les points convenus sur le territoire de i'autre Partie contractante.

b) S'agissant des routes indiqu~es plus haut, la ou les entreprises d~sign6es des deux
Parties contractantes jouiront de tous les droits de trafic sur tous les tronyons de ces routes.

c) La ou les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes auront le droit
d'assurer deux fr~quences par semaine. Une troisieme fr~quence hebdomadaire pourra atre
assurde si elle est justifi~e par la demande de trafic entre les deux pays.

d) La ou les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes auront le droit
d'utiliser des aronefs subsoniques du type BOEING 747/ANTONOV-124 ou de type
similaire ou inf~rieur, y compris des a6ronefs de transport de fret, et pourront utiliser des
aronefs lou6s sans Equipage pour autant qu'ils desservent les routes indiqu6es plus haut.

e) Chacune des entreprises de transport a~rien pr6sentera ses horaires A l'approbation
des autorit6s a~ronautiques de I'autre Partie contractante au moins 45 (quarante-cinq) jours
avant la date projet6e de leur entree en vigueur, ces horaires devant 8tre conformes aux dis-
positions du present Accord.
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f) La ou les entreprises d6sign6es devront demander au pr6alable I'autorisation
d'effectuer des vols suppi6mentaires. Cette demande devra etre d6pos6e au moins 48
(quarante-huit) heures avant le d6part, hors jours f6ri6s et fins de semaine.

g) La ou les entreprises d6sign6es du Br6sii auront le droit d'assurer des services A
destination de points situ6s en Asie par la route trans-sib6rienne, sous r6serve d'un accord
s6par6 entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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No. 32479

BRAZIL
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement on paid activi-
ties done by the dependents of diplomatic personnel.
Brasilia, 4 and 22 March 1994

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord concernant l'emploi
remunire des personnes ' charge du personnel diploma-
tique. Brasilia, 4 et 22 mars 1994

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistr.6 par le Brisil le 31 janvier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
DENMARK ON PAID ACTIVI-
TIES DONE BY THE DEPEN-
DENTS OF DIPLOMATIC PER-
SONNEL

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 9 December 1995, i.e., 30 days
after the date on which the Federative Republic of Brazil
had informed the Kingdom of Denmark of the comple-
tion of all the required internal legal procedures, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1905, 1-32479

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LE DANEMARK
CONCERNANT L'EMPLOI R-t-
MUNERt DES PERSONNES A
CHARGE DU PERSONNEL DI-
PLOMATIQUE

Non publi6 ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gjn&ale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1995, soit 30 jours
apr~s la date A laquelle la R6publique f6d6rative du Brdsil
avait informd le Royaume du Danemark de l'accomplis-
sement de toutes les procddures l6gales internes requi-
ses, conform6ment aux dispositions desdites notes.



No. 32480

BRAZIL
and

CZECH REPUBLIC

Agreement on trade and economic cooperation. Signed at
Brasilia on 25 April 1994

Authentic texts: Portuguese and Czech.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

REPUBLIQUE TCHfEQUE

Accord de commerce et de cooperation 6conomique. Sign6 i
Brasilia le 25 avril 1994

Textes authentiques: portugais et tchque.

Enregistr6 par le Brisil le 31 janvier 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COMItRCIO E COOPERA AO ECONOMICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIJBLICA TCHECA

o Gover'no da Republica F'ederal:iva do lrasil

e

O Govorno da Itep6blica Tchec

(doravante denomioados "lParteq Cont raatite.s'1),

Desejando expandi r e for-talr cer os vinculos comrerciais e a

cooperac~o econ6inica entre os dois paises, cont base nos principios da
igualdade sob6rana dos Estados e da reciprocidade,

Cori o objetivo inais amplo (1e intensificar as rela¢6es

bilaterais em bases inutuamente vantajoas,

Acordam o seguinte:

AIiriLGO 1

As Partes Contratantes fomen tarlo e faci].itar5o o

desenvolvimento do interc~inbio comercial e da cooperario econ8mica

bilateral em conformidade corn suas respectivas dispositces legais

internas.

AIITIGO 11

As Partes Contratantes conceder-se-5o recipr'ocamen te o

tratamento de nacio mais favorecida, segundo as regras do IATT, em

todos os assuntos concernentes ao intercimbio comercial.

Vol. 1905, 1-32480



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitks 247

ARI'IGO III

0 disposto no artigo II nio seri aplicado 5s vantagens,

facilidades, privilgios e franquias que uria das Partes Contratantes

concede ou venha a conceder:

a) aos palses limitrofes, corn vistas a facilitar o tr~nsito

nas fronteiras C/o, a cooperaclo corn as 71onas

fronteiricas;

b) a terceiros paises, em razio de sun partici paqvo em acordo

de integrag~o econamica d1o qua]. seja ncrnbro,. this come

zona de livre coin6rcio on uniio aduaneira;

c) a terceiros paises, coin base cm acordos multilaterais de

que a outra Parte Contratante nio participe, comb os

firirados ao amnparo (1o artigo XX do GATT e os dlecorrentes

de "waivers" dlo GATT cono Sistema Global de Prefertncias

Comerciais entre paises cmi desenvolvitneono (SaL'C).

ARTIGO IV

As Partes Contratantes fomentiarlo a cooperav7o entre pessoas

juridicas e fisicas de ambos os paises, inclusive em atividades

conjuntas eu terceiros mercados, orientadas especialmente para:

a) o crescirento do volume anual do intercimbio comercial

bilateral e a diversificaclo cia pauta comercializada;

b) empreendimentos e cooperaqio cronjunta nM pro(duoC5 de

m5quinas e instalac5es, ber como cooperalo t6cnica e

formac7o profissional;

c) o intercmbio de informac6es sobre os futuros ptogranras de

investimentos e modificac6es nas disposiq5es e

regulamentos relacionados coin o cojn6rcio exterior e a

formag~o de joint ventures.
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AWI'IGO V

Os contratos de importaq;o e exportaq5o concluldos lo amparo

do presente Acordo ser~o negociados preferencialmente corn base nos

preQos mundiais.

ARITIGO VI

Os pagamentos resultantes -dos conitratos corcluidos ao amparo

do presente Acordo serao efetuados em divisas livremente conversiveis e

em conformidade con os regulamentos cambiais vigentes em ambos os

palses.

ARTIGO VII

Com o prop6sito de expandir as relai6es comerciais entre os

dois palses, as Partes Contratantes incentivar~o a participa7o de

empresas em feiras e exposic5es comerciais, organizadas no territ6rio

de ambos os paises.

ARTIGO VIIi

1. As

regulamentos

bens:

Partes Contratantes, em conformidade corn suas leis e

internos, isentar~o de direitos aduaneiros os seguintes

a) mercadorias, ferramentas e produtos indispensaveis a

organizaC5o de feiras e exposic6es comerciais;

b) material para testes ou pesquisas;

c) amostras see valor comerciat e material publicitirio;

d) donativos de carter humanit5rio, educativo, cultural e

esportivo.
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2. " Os bens e os p.rodutos acima meyicionados n5o poderao ser

comercializados, nem aproveitados por terceiros, para fins lucrativos.

ARTIGO IX

Cada Parte Contiatante concederi, em conformidade con suas
leis e regulamentos, facilidades die triiisito em seu territ6rio 5s

mercadorias originirias do territ6rio do outro pals e destinadas a

terceiros palses, assim como 5s inercadorias originlrias de terceiros

pases con destino 5 outra Parte Contratante.

ARTIGO X

1. Coin o prop6sito de assegurar a implementa¢io do presente

Acordo, as Pai'tes Contratantes concordam em estabelecer Comissio Mista

bilateral, para fomentar a cooperaqco comercial e econ~mica dos dois

palses.

2. Os representantes dos Minist6rios que se ocupam das rela(5es

econ5micas externas serlo responsivein pela chefia das delegacoes para

as reuni6es da Comiss5o Mista.

3. As tarefas principais da Comissio Mista serio as seguintes:

a) apresentar non (;ovornos propostas referentos ao
desenvolvimento das relac5es comerciais e econ8micas

bilaterais;

b) passar em revista as atividades comerciais e econ5;nicas

entre ambos os palses, levadas a efeito no imbito do

presente Acordo, e contribuir para a expans-o das relac6es

econ~micas e comerciais, especialinente mediante a

apresentaco de novas formas de cooperaqao;

c) foinentar o intercrnbio de informai;es sobre a sitaio

econ8inica e comercial e sobre a legislac5o pertineite em

ambos os paises;

d) supervisionar o cuinprimento do presente Acordo.
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4. A Comissao Mista reunir-se-i conforme as necessiflades das

Partes Contratantes, em principio uma vez a cada dois anos,

alternadamente em Brasilia e em Praga.

ARTIGO XI

As controversias que possam surgir a respeito da

interpretaC5o do presente Acordo sermo solucionadas no 5mbito da

Comissao Mista mencionada no artigo X do presente Acordo.

ARTIGO XII

As disposic5es do presente Acordo tamb&m serio aplicaveis aos

contratos concluidos durante sua vig&ncia e cumpridos ap6s sua

expiraqao.

ARTIGO XIII

o presente Acordo serS valido por um periodo de 5 (cinco)

anos e seri automaticamente prorrogado sempre por uM ano, a menos que

uma das Partes Contratantes comunique, por escrito e por via

diplomtica, sua intenC~o de deniunci5-lo, corn antecede-ncia de 180

(cento e oitenta) dias em rela,7o i data prevista para a sua expiracio.

ARTIGO XIV

o presente Acordo deveri ser aprovado em conformidade com a

legislagao interna de cada Parte Contratante e entrarA em vigor 30

(trinta) dias ap6s a data do recebimento da Gltima notificaCio relativa

a sua aprovagao.
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ARTIGO XV

Na data da entrada em vigor do presente Acofdo, cessari, nas

relag5es entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a Repfiblica Tcheca, a

validade do Acordo de Com6rcio assinado entre o Governo da Repblica

Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica Socialista da

Tchecoslovgquia, em Brasilia, em 19 de julho de 1977, e do Acordo sobre

Cooperagio Econ~mica assinado entre o Governo da Repfblica Federativa

do Brasil e o Governo da Repfiblica Socialista da Tchecoslov~quia, em

Brasilia, em 12 de maio de 1988.

Feito em Brasilia, no dia - de abril de 1994, em dois

exemplares originais, nas linguas portuguesa e tcheca, sendo ambos os

textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Governo
da Repliblica Tcheca:

VACLAV KLAUS

Primeiro-Ministro
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

DOHODA MEZI VLADOU BRAZILSKt FEDERATIVNI REPUBLIKY
A VLADOU CESKt REPUBLIKY 0 OBCHODU A HOSPO-
DAISKE SPOLUPRACI

VlAda.Brazilskd rederativni republiky a vlhda Cesk6 republiky,

i6le jen "smiluvni stra y",

- pIe.jice si roz.iIovat a posilovat obchodni styky a hospodAiskou

spolupr6ci mezi obumi sttty na zAklad1 principu svrchovan6 rovnosti

u vzAjemnost i,

- s. cileIem co ne.ivice intenzifikovat bilater rlni vztahy na

vzAjemnd v.hodnch zAkladech

se dohodly takto:

C:LANEK I

SmIluvni strany budou vzAjemnd podporovat a usnadlovat rozvoj

ohehodni vS, t--iy a obotst rannr6 hospodAtsk6 spol uprAce v souladu

s prttvnimi pfIttdlisy obou stAt.

CI.ANEK I I

Smluvni strany si budou, v souladu s pravidly GATT, vzhjemnd
poskytovat zaclizell I podle dolofky ne.jvy9.1ich vkhod ve vech

zAlu2itostcch tkkajicich st: vzajeitn6 ohhodni v ,mdIriy.

("IANEK III

lstanoveni lI6nku I Se ncpou2 iji na vk'hody, usnadndni,

zvS'hodndni a osvobozeni , ktcrb .jedna ze srnluvnlch stran poskytuje nebo

posky t ne
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a) sousednim zemim za (eclen usnadIn~ni pohraeiniho styku a/nebo

spoluprdce s pohrainitnimi oblastmi,

h) tietim zemim z cIihvodu jejich tiasti v dohoddch o hospodtfskd

integraci jejii± jsou tieny, jako jsou z6na voln6ho obchodu nebo

ceIni unie,

c) tretlin zemim rn zziklndt mnoostrannch dohod, kter.ch druhA

strantia Feni Clenen,, p[odepslflnSch podle 4t/inku XX GArT a vyi)lk'vajfcch

z vSjimek GAiT, jko je V~eobecn , syst6m obchodnich preferenc! mezi
rozvojovS,,.i Ze,, wi.

C.I ANE;K IV

Sil uvrl I strally ludidou podporova I vz'A jennou spoluprbci mezi
prAvnick.nmi a I'yzick ,mi osol)ai obou stdtO, vtetnd spoietn6 dinnosti

na tietich trzich, zmmneltenou zejmdna no

11 1 zv ,.enil ioil ho h o jmu vzAjjeln6 ubchodni * v'm6ny

a divers iikeci obIlkoduh)vunlnho zI)u2i,

b) spoulutn0- poiiikhii a koopuraci pti vgrobd strojo a zatizeni,

jako2 i technickou spolulr-ci a za- kolovlni odbornikl,

c) vzA.jelnOtl vll'6n'tl iil'oruiatcli ( I)udoucich invest i tnlch prograiech

a zinndi ch 1)rhviI ch 1)t dpis 0 t 'ka.j ici ch se zairun i6ni ho obehodu

a zi1 iLV i l)o Itiycjl pudnikl.

CI.ANEK V

V~vozn| a dovozni kontrakty uzavhen6 v rAinci t6to Dohody budou
s.jedriAvAny ptednostnd nnl bz i sv~tov5,ch cen.

CI.ANF 'K VI

I'llitby vyll'vajici z kointraktO uzavfench v rhmci t6to Dolody
budou uskutetfhovdny ve voln6 sidn itIcln,ch nidnAch a v souIldu

s devizovk, i pledlisy t)latn ai v obou sthtech.
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(I.ANk V I I

S ci lem roz i ovat olbchodni vztahy mezi ob~ma stAty, budou

siltuvni st iaily podporovna tit'ast fires na veletrzich a ol)chodnich

vk[,staviuch polfdanch nil izemi alou stittO.

('I.ANF:K V I II

1. Sl tuvini st 'any, v soultitii s platn ,mi prAvn imi iAdy, osvobod!

od cel nslIedtuji ic zboi:

it ) zloI i , nA fad i a v9 rolky nezby t n k pofAdAn I ve let rhO

a otichlinich v.sstav,

hI) mitteri l pro testy a vzkuln,

c) vzorky bez obchodni hodnoty a propagatni materiAl,

d) dary hu nittrniho, vzd6lAvi'ciho, kulturniho a sportovniho

charakteri.

2. V Ae zmin~n6 zboti a vq'robky nemohou bSL I)edmten obchodu,

ani fueiuohlonu 14t vyu ivAiiy Lletij i osoba-i za Ciuelem zisku.

"I.ANIiK IX

KutI A siluvniI strana poskytie., v soulladu se svSma prdvrnim thdem,

vhody tranzitu ptes sv6 Ozerni pro zl)otf pochAzejici z Ozemi druh6

zetn. a ur en do tfeti zero6, ste.jn6 jako pro zbo-1 pochAzejfci ze

t leti zein a urdene druhL baimluovai strane.

(I.ANF}K X

I. S cilen znuiistit provAddni t6to Dohody, smluvni strany

sonilasi s ustavenim l votujtrannA Smigcn6 koise slou2 ci k posilovAni

ohchothliI a hoslpodif'sk6 spoluiprAce mezi obhma stAty.

2. Funkti vedoucich oboe st ran pro jednini Smi.Aen6.komise budou

I)Opoteui i,"eds Iav i te6 uitnisters tev zabhva.j i c i ch se vndjimi.

ekonomickini vztahy.
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.1. lllavnii Okoly Smligen6 komise .Jsoti tyto:

a) podtva t viddAm, nvrhy t.kajici se rozvoje

obchodniUh at hospodiifskch vztah,

h) vyhodnocovat obchodni a hospod~iiskd deni inezi

rcmci ttto l)ohody a ptispivat k roz i tovdni oi)chodnich a

vztah) itecevgi~n navilhovinim nov. ch I'orem spoluprhce,

) podporovt vzAjemnou vm~cnu i n rormacac o obchodni

situaci n pI sIu;n611 zAkonodArstvi v 0boa stitech.

dvoustrann.ch

ob~ma sthty v

hospodhfsk~ch

-a hospodAtsk6

(I) dohl I e t in p) ,14lli t6to Dohcody.

4. Siui-enih komise se bude schdzet I)odle potteby o)ou smluvnich
st ran, zpravidln jCinui za divic roky st I davd v Brasi lia a Praze.

CI.ANEK XI

Rozpory, kter6 by mohly

Dohody, budou teeny v rAmci

Dohody.

vzniknout v souvislosti s v ,klademn tdto

Sccien6 kocise uveden6 v a;lAnku X t6to

C(.ANEK X I I

lstanoveni t~to Dohody budoO lake up)latflovdna na kontrakty
uznvtfen6 v iIil6 jej I Icittnost i a i)1l nil| I)o datu ukonteni jej i

CLANI'K I II

Ta to Dohoda se sjcednivA na dobu pdti let a bude dle automaticky

prodilulovAno v~dy o dal.,| jeden rok, pokud jedna ze scnluvnich stran

nesd6II piscuind, dipilomatickou cestou svO.j ztmcr ji vypov~dt, a to

I80 dirl pf'(1 ptedpokAlinic diatem ukoniteni jejI platnosti.

Vol. 1905, 1-32480



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

C'I.ANIfK XIV

lato I)ohoda podltdhA scllivleni v souladu s prAvnm f~tdem ka2d6

s"Itiovni strony a vstotipi v platnost 30 dnio po datu obdrieni posledni

nolm ifikace I kajIci se J .iu ho schiAleni.

CIANEK XV

r)nlem vstupu v platnost t~to i)ohody pozbkvaji ve vztazich mezi

Brazilskou federativni republikou a Ceskou republikou platnosti

Obchodni dohoda mezi vlAdou Brazilsk6 federativni republiky a vltdou

Ceskosiovensk6 socialistickd repubI iky podepsan6 v Brasilia dne

19. tervence 1977 a Dohoda o hospoditskd spoluprAci mezi vl&dou

Brazilsk1 rederativni republiky a vldou CeskoslovenskC socialistick6

repuhi iky podepsanm v Brasi I iu dne 12. kv~tna 1988.

DfAno V Bras!i I ia (Ie ) . dubnn 1994 ve dvou pflvodnich

vyhotuvenich, ka2dc v .azyce CPorlugatglsknm a Lesk6m, pfit em2 obd znrn i

maji stcjnou platnost.

Za vISdu Za vhIdu
Brazilsk6 federativnf republiky: Cesk6 republiky:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTi ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Czech Republic

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen trade links and economic cooperation
between the two countries on the basis of the principles of sovereign equality of
States and reciprocity,

With the broader objective of enhancing bilateral relations on a mutually
advantageous basis,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote and facilitate the development of bilat-
eral trade and economic cooperation in accordance with their respective domestic
legislation.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
under the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)2 in all
matters concerning trade between them.

Article III

The provisions of article II shall not be applied to the advantages, facilities,
privileges and exemptions which either Contracting Party grants or may in future
grant:

(a) To adjacent countries, with a view to facilitating frontier transit and/or
cooperation with frontier zones;

(b) To third countries by reason of their participation in an economic integra-
tion agreement of which the Contracting Party is a member, such as a free trade
area or a customs union;

(c) To third countries on the basis of multilateral agreements in which the
other Contracting Party does not participate, such as those signed under article XX
of GATT and those arising out of GATT waivers including the Global System of
Trade Preferences among developing countries.

I Came into force on 21 October 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by

which the Contracting Parties had informed each other that it had been approved pursuant to their internal proce-
dures, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article IV

The Contracting Parties shall promote cooperation between artificial and
natural persons in the two countries, including cooperation in joint activities in third
markets, aimed especially at:

(a) Increasing the annual volume of bilateral trade and diversifying the range
of goods traded;

(b) Joint ventures and cooperation in the production of machinery and
equipment, together with technical cooperation and vocational training;

(c) Exchanges of information on future investment programmes and amend-
ments to legislation and regulations pertaining to foreign trade and the formation of
joint ventures.

Article V

Import and export contracts concluded under this Agreement shall be negoti-
ated preferentially, on the basis of world prices.

Article VI

Payments resulting from contracts concluded under this Agreement shall be
made in freely convertible currency and in conformity with the exchange regula-
tions in force in the two countries.

Article VII

With a view to expanding trade relations between the two countries, the
Contracting Parties shall encourage participation by enterprises in trade fairs and
exhibitions organized in the territory of the two countries.

Article VIII

1. The Contracting Parties, in conformity with their domestic legislation and
regulations, shall exempt the following goods from customs duties:

(a) Merchandise, tools and products necessary to the holding of trade fairs
and exhibitions;

(b) Testing or research materials;

(c) Samples of no commercial value and publicity material;
(d) Donations of a humanitarian, educational, cultural or sporting nature.

2. The aforementioned goods and products shall not be traded, or used by
third parties, for profit.

Article IX

Each Contracting Party shall grant, in conformity with its legislation and regu-
lations, transit facilities in its territory both to merchandise originating in the terri-
tory of the other country and destined for third countries and to merchandise
originating in third countries destined for the other Contracting Party.

Article X

1. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, the Con-
tracting Parties agree to establish a bilateral Mixed Commission to promote trade
and economic cooperation between the two countries.

Vol. 1905, 1-32480
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2. Representatives of the Ministries which deal with foreign economic affairs
shall be responsible for heading the delegations sent to meetings of the Mixed
Commission.

3. The principal tasks of the Mixed Commission shall be as follows:
(a) Submitting to the Governments proposals concerning the development of

bilateral trade and economic relations;
(b) Reviewing trade and economic activities between the two countries car-

ried out within the scope of this Agreement, and contributing to the expansion of
economic and trade relations, especially by proposing new forms of cooperation;

(c) Promoting exchanges of information on the economic and trade situation
and on the pertinent legislation of the two countries;

(d) Ensuring the observance of this Agreement.
4. The Mixed Commission shall meet in accordance with the needs of the

Contracting Parties, in principle once every two years, alternately in Brasilia and
Prague.

Article XI
Any disputes which may arise in respect of the interpretation of this Agree-

ment shall be resolved in the context of the Mixed Commission referred to in
article X of this Agreement.

Article XII
The provisions of this Agreement shall also apply to contracts concluded

during the term of the Agreement and executed after it expires.

Article XIII

This Agreement shall be valid for a period of 5 (five) years and shall be auto-
matically extended for periods of one year unless either of the Contracting Parties
gives notice in writing through the diplomatic channel, 180 (one hundred and eighty)
days before the expiration date, of its intention to denounce it.

Article XIV
This Agreement shall be subject to approval in conformity with the domestic

legislation of each Contracting Party and shall enter into force 30 (thirty) days after
the date on which the latter of the notifications of approval is received.

Article XV
On the date of entry into force of this Agreement, the Trade Agreement

between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Brasilia on 19 July 19771 and the
Agreement on Economic Cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
signed at Brasilia on 12 May 19882 shall cease to have validity.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 5.2 Ibid., vol. 1570, p. 73.
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DONE at Brasflia on 25 April 1994, in duplicate, in the Portuguese and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Czech Republic:

VACLAV KLAUS

Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOP1tRATION ECONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE TCHItQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique tch~que

(Ci-apr~s d6nomm6s les « Parties Contractantes ),

D6sireux d'6tendre et de renforcer les liens commerciaux et la coop6ration
6conomique entre les deux pays sur la base des principes de l'6galit6 souveraine
des Etats et de la r6ciprocit6,

Dans le dessin plus g6nfral de renforcer leurs relations bilat6rales sur des bases
mutuellement avantageuses,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes encourageront et faciliteront le d6veloppement des
6changes commerciaux et de la coop6ration 6conomique bilat6rale, conform6ment
A leurs dispositions l6gales intemes respectives.

Article II

Les Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris6e, selon les r~gles du GATT2, pour tout ce qui concerne leurs
6changes commerciaux.

Article III

Les dispositions de l'article II ne s'appliqueront pas aux avantages, facilit6s,
privileges et franchises que l'une ou l'autre Partie Contractante accorde ou accor-
dera :

a) Aux pays limitrophes en vue de faciliter le passage des frontieres et/ou la
coop6ration avec les zones frontali~res;

b) A des pays tiers en raison de sa participation A des accords d'int6gration
6conomique dont elle est membre, par exemple les zones de libre 6change ou les
unions douani~res;

c) A des pays tiers sur la base d'accords multilat6raux auxquels l'autre Partie
Contractante ne participe pas, par exemple ceux sign6s dans le cadre de l'article XX
du GATT, et ceux d6coulant de « d6rogations au GATT, par exemple le Syst~me
global de pr6f6rences commerciales entre pays en d6veloppement.

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1995, soit 30jours apr .s ]a date de r6ception de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes qu'il avait W approuvA selon leurs procddures internes,
conform6ment A I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.

Vol. 1905, 1-32480



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article IV

Les Parties Contractantes encourageront la coop6ration entre personnes
morales et physiques des deux pays, y compris pour des actions communes sur des
march6s tiers, visant sp6cialement:

a) A la croissance du volume annuel des dchanges commerciaux bilat6raux et
A la diversification du commerce;

b) A la cr6ation d'entreprises et A une coop6ration conjointe pour la produc-
tion de machines et d'installations ainsi qu'A une coop6ration technique et une
formation professionnelle;

c) A l'6change d'informations sur les futurs programmes d'investissement et
les modifications A apporter aux dispositions et riglements relatifs au commerce
ext6rieur et A la formation de co-entreprises.

Article V

Les contrats d'importation et d'exportation conclus dans le cadre du pr6sent
Accord seront n6goci6s de pr6f6rence sur la base des prix mondiaux.

Article VI

Les paiements au titre des contrats conclus dans le cadre du pr6sent Accord
s'effectueront en devises librement convertibles et conform6ment aux r~glements
de change en vigueur dans les deux pays.

Article VII

Afin de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays, les Parties
Contractantes encourageront la participation d'entreprises A des foires et expo-
sitions commerciales organis6es sur le territoire de l'un ou l'autre des deux pays.

Article VIII
1. Conform6ment A leurs lois et r~glements internes, les Parties Contractantes

exempteront de droits de douane les biens suivants:
a) Les marchandises, outillages et produits indispensables pour l'organisation

de foires et expositions commerciales;

b) Les mat6riels pour les tests ou les travaux de recherche;
c) Les 6chantillons sans valeur commerciale et le mat6riel publicitaire;

d) Les dons de caract;re humanitaire, 6ducatif, culturel et sportif.

2. Les biens et les produits susmentionn6s ne pourront 8tre commercialis6s
ni utilis6s par des tiers A des fins lucratives.

Article IX
Chacune des Parties Contractantes accordera, conform6ment L ses lois et

r~glements, des facilit6s de transit sur son territoire pour les marchandises origi-
naires du territoire de l'autre pays et destin6es A des pays tiers, ainsi que pour les
marchandises originaires de pays tiers et destin6es A l'autre Partie Contractante.

Article X
1. Afin d'assurer la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties Contrac-

tantes sont convenues de cr6er une commission mixte bilat6rale qui aura pour mis-
sion d'encourager la coop6ration commerciale et conomique entre les deux pays.
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2. Les repr6sentants des ministires responsables des relations 6conomiques
ext6rieures dirigeront les d616gations aux r6unions de la commission mixte.

3. Les tiches principales de la commission mixte seront les suivantes:

a) Pr6senter aux gouvernements des propositions concernant le d6velop-
pement des relations commerciales et 6conomiques bilat6rales;

b) Passer en revue les activit6s commerciales et 6conomiques men6es dans le
cadre du pr6sent Accord entre les deux pays et contribuer A l'expansion des rela-
tions 6conomiques et commerciales, en particulier en proposant de nouvelles
formes de coop6ration;

c) Encourager l'6change d'informations sur la situation 6conomique et com-
merciale et sur la 16gislation en la mati~re des deux pays;

d) Surveiller l'ex6cution du pr6sent Accord.

4. La commission mixte se r6unira selon les besoins des Parties Contractantes,
en principe une fois tous les deux ans et alternativement A Brasflia et A Prague.

Article XI

Les contentieux qui pourraient surgir en mati~re d'interpr6tation du pr6sent
Accord seront r6solus dans le cadre de la commission mixte mentionn6e A
l'article X dudit Accord.

Article XII

Les dispositions du pr6sent Accord seront 6galement applicables aux contrats
conclus durant sa validit6 et ex6cut6s apr~s son expiration.

Article XIII

Le pr6sent Accord aura une validit6 de 5 (cinq) ans et sera automatiquement
reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties Contractantes ne signifie
par 6crit et par la voie diplomatique son intention de le d6noncer, avec un pr6avis
de 180 (cent quatre-vingt) jours avant la date pr6vue pour son expiration.

Article XIV
Le pr6sent Accord devra 8tre approuve conform6ment A la 16gislation interne

de chacune des Parties Contractantes et entrera en vigueur 30 (trente) jours apris la
date de r6ception de la derni~re notification concernant son approbation.

Article XV
A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord commercial sign6

entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch6coslovaque le 19 juillet 19771 A Brasflia, et l'Accord
de coop6ration 6conomique signe entre le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique socialiste de ]a Tch6coslovaquie
le 12 mai 19882 A Brasflia, cesseront de prendre effet dans les relations entre la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique tch~que.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1102, p. 5.

2 Ibid., vol. 1570, p. 73.
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Fait A Brasflia le 25 avril 1994, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br~sil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministre d'Etat

pour les relations ext6rieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch~que:

VACLAV KLAUS

Premier Ministre
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No. 32481

BRAZIL

and
GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on a technologi-
cal project for Imunana, Rio de Janeiro. Brasilia, 22 July
1994

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif i un projet
technologique 'a Imunana, Rio de Janeiro. Brasilia,
22 juillet 1994

Textes authentiques: allemand et portugais.

Enregistr,6 par le Brsil le 31 janvier 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
GERMANY ON A TECHNO-
LOGICAL PROJECT FOR IMU-
NANA, RIO DE JANEIRO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

'Came into force on 21 August 1994, i.e., 30 days after
the date of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRItSIL ET L'ALLEMA-
GNE RELATIF A UN PROJET
TECHNOLOGIQUE A IMU-
NANA, RIO DE JANEIRO

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 21 aofit 1994, soit 30 jours apris
la date de ia note de r(ponse, conform(ment aux disposi-
tions desdites notes.
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No. 32482

BRAZIL
and

GERMANY

Agreement on financial cooperation for the project "Techni-
cal, Economic and Environmental Studies for the Im-
provement of Traffic of Goods and Persons within the
Corridor Rio de Janeiro-Sfo Paulo-Campinas, including
access to the ports of the region". Signed at Brasilia on
6 April 1995

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BREtSIL
et

ALLEMAGNE

Accord de cooperation financiere pour le projet « Jttudes
techniques, economiques et de l'environnement pour
l'amelioration du trafic de marchandises et de personnes
dans le corridor Rio de Janeiro-Sfio Paulo-Campinas, y
compris l'accls aux ports de la region >>. Sign6 i Brasilia
le 6 avril 1995

Textes authentiques: portugais et allemand.

Enregistrd par le Br~sil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905. 1-32482
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND GERMANY ON FI-
NANCIAL COOPERATION
FOR THE PROJECT "TECHNI-
CAL, ECONOMIC AND ENVI-
RONMENTAL STUDIES FOR
THE IMPROVEMENT OF
TRAFFIC OF GOODS AND
PERSONS WITHIN THE COR-
RIDOR RIO DE JANEIRO-
S AO PAULO-CAMPINAS, IN-
CLUDING ACCESS TO THE
PORTS OF THE REGION"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 28 October 1995, i.e., 30 days af-
ter the date on which the Federative Republic of Brazil
had informed the Federal Republic of Germany of the
completion of all the required internal legal procedures,
in accordance with article 6.

Vol. 1905, 1-32482

[TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION FI-
NANCIERE' ENTRE LE BR-
SIL ET L'ALLEMAGNE POUR
LE PROJET <ETUDES TECH-
NIQUES, tCONOMIQUES ET
DE L'ENVIRONNEMENT
POUR L'AMELIORATION DU
TRAFIC DE MARCHANDISES
ET DE PERSONNES DANS LE
CORRIDOR RIO DE JANEIRO-
SAO PAULO-CAMPINAS, Y
COMPRIS L'ACCES AUX
PORTS DE LA RE GION >

Non publii ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r,)glement de
l'Assemblie ginirale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1995, soit 30 jours
apr~s ia date A laquelle la Rpublique f~drative du Br~sil
avait inform6 Ia R6publique f~drale d'Allemagne de l'ac-
complissement de toutes les procddures Igales internes
requises, conform~ment bt I'article 6.



No. 32483

BRAZIL

and
GERMANY

Agreement on financial cooperation for the "Integrated
Project for the Protection of Indian Territories and
People of Amazonia Legal/Demarcation of Indian Ter-
ritories". Signed at Brasilia on 6 April 1995

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BR1ESIL

et
ALLEMAGNE

Accord de coopkration financi're pour le <<Projet integr6
pour la protection des territoires et des peuples indiens
de 'Amazonie et la d6limitation juridique des territoires
indiens >>. Sign6 A Brasilia le 6 avril 1995

Textes authentiques: portugais et allemand.

Enregistr,6 par le Bresil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905, 1-32483
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[TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN BRA-
ZIL AND GERMANY ON FI-
NANCIAL COOPERATION
FOR THE "INTEGRATED
PROJECT FOR THE PROTEC-
TION OF INDIAN TERRITO-
RIES AND PEOPLE OF
AMAZONIA LEGAL/DEMAR-
CATION OF INDIAN TERRI-
TORIES"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 28 October 1995, i.e., 30 days af-
ter the date on which the Federative Republic of Brazil
had informed the Federal Republic of Germany of the
completion of all the required internal legal procedures,
in accordance with article 6.

Vol. 1905, 1-32483

[TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION FI-
NANCIERE' ENTRE LE BRt-
SIL ET L'ALLEMAGNE POUR
LE «PROJET INTIGRI POUR
LA PROTECTION DES TERRI-
TOIRES ET DES PEUPLES IN-
DIENS DE L'AMAZONIE ET
LA D1 LIMITATION JURI-
DIQUE DES TERRITOIRES
INDIENS >>

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge g~ntrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

Entrd en vigueur le 28 octobre 1995, soit 30 jours
aprn6s la date A laquelle la R6publique f6drative du Brdsil
avait informd la R6publique f6d6rale d'Alemagne de l'ac-
complissement de toutes les proc6dures I6gales internes
requises, conformdment A ['article 6.
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No. 32484

BRAZIL
and

GERMANY

Agreement on financial cooperation for "Projects of Demon-
stration". Signed at Brasilia on 6 April 1995

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Accord de coop6ration financiere pour les <<Projets de
d6monstration >>. Signe 'a Brasilia le 6 avril 1995

Textes authentiques: portugais et allemand.

Enregistre par le Bresil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905, 1-32484
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND GERMANY ON FI-
NANCIAL COOPERATION
FOR "PROJECTS OF DEMON-
STRATION"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCItRE ENTRE LE BRE-
SIL ET L'ALLEMAGNE POUR
LES «PROJETS DE DEMONS-
TRATION )

Non publij ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 28 October 1995, i.e., 30 days af- I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1995, soit 30 jours
ter the date on which the Federative Republic of Brazil apris la date A laquelle la R6publique f6d6rative du Br6sil
had informed the Federal Republic of Germany of the avait inform6 la R6publique f6d6rale d'Allemagne de l'ac-
completion of all the required internal legal procedures, complissement de toutes les proc6dures 16gales internes
in accordance with article 6. requises, conform~ment A I'article 6.

Vol. 1905, 1-32484
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No. 32485

BRAZIL

and
GERMANY

Agreement on financial cooperation for the project "Protec-
tion of Mata Atlantica/Parana". Signed at Brasilia on
6 April 1995

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Accord de coop6ration financiere pour le projet < Protection
de Mata Atlantica/Parana >>. Signe ai Brasilia le 6 avril
1995

Textes authentiques: portugais et allemand.

Enregistri par le Brsil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905, 1-32485
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND GERMANY ON FI-
NANCIAL COOPERATION
FOR THE PROJECT "PROTEC-
TION OF MATA ATLANTICA/
PARANA"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 28 October 1995, i.e., 30 days af-
ter the date on which the Federative Republic of Brazil
had informed the Federal Republic of Germany of the
completion of all the required internal legal procedures,
in accordance with article 6.

Vol, 1905, 1-32485

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCItRE ENTRE LE BRIE-
SIL ET L'ALLEMAGNE POUR
LE PROJET <<PROTECTION
DE MATA ATLANTICA/
PARANA>>

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1995, soit 30 jours
aprns la date A laquelle la R6publique f6drative du Brdsil
avait informs la R6publique f6d6rale d'Allemagne de l'ac-
complissement de toutes les proc6dures 16gales internes
requises, conform6ment A 'article 6.



No. 32486

BRAZIL
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an
ties done by the dependents
Canberra, 22 August 1994

agreement on paid activi-
of diplomatic personnel.

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

AUSTRALIE

lEchange de notes constituant un accord concernant l'emploi
remunere des personnes a charge du personnel diploma-
tique. Canberra, 22 aouit 1994

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistr,6 par le Brisil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905, 1-32486
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND AUSTRALIA ON PAID
ACTIVITIES DONE BY THE
DEPENDENTS OF DIPLO-
MATIC PERSONNEL

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET L'AUSTRALIE
CONCERNANT L'EMPLOI
REMUNERE DES PERSON-
NES A CHARGE DU PERSON-
NEL DIPLOMATIQUE

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemble ginerale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 1 December 1995, i.e., 30 days I Entrd en vigueur le I" d(cembre 1995, soit 30 jours
after the date of the last of the notifications by which the apris la date de ]a derni~re des notifications par les-
Parties had informed each other of the completion of the quelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplisse-
domestic legal requirements, in accordance with the pro- ment des formalitds internes requises, conform6ment aux
visions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1905, 1-32486



No. 32487

BRAZIL
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a bilateral mechanism for political consulta-
tions. Brasilia, 13 September 1994

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif A la creation
d'un m~canisme bilateral pour des consultations
politiques. Brasilia, 13 septembre 1994

Textes authentiques: espagnol et portugais.

Enregistri par le Bresil le 31 janvier 1996.

Vol. 1905, 1-32487
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA ON
THE ESTABLISHMENT OF A
BILATERAL MECHANISM
FOR POLITICAL CONSUL-
TATIONS

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE BOLIVIENNE RELATIF
A LA CREATION D'UN ME-
CANISME BILATE RAL POUR
DES CONSULTATIONS POLL
TIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Brasflia, 13 de setiembre de 1994

SERIC-100

Excelentisimo sehor Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de
proponer ]a conveniencia de crear un mecanismo bilateral cuyo objetivo sea el de promover
entre ]a Cancilleria Boliviana y ]a Cancilleria Brasilehia consultas politicas sobre los
importantes asuntos que competen a la relaci6n boliviano-brasileha y otros de caracter
regional e internacional de inter~s mnutuo.

Sin perjuicio de los procedimientos establecidos mediante
acuerdos entre ambos paises. dicho mecanismo de consultas se coneretar' en reuniones
peri6dicas entre autoridades de alto nivel de ambas Cancillerias, alternativamente en Bolivia y
en Brasil, al menos una vez al aflo. Los resultados de las conversaciones que sostengan ambas
autoridades no serAn necesariamente formalizadas en actas ni motivo de declaraciones
conjuntas. No obstante. ambas Cancillerias podran difundir comunicados de prensa cuando
asi lo estimaren conveniente.

Came into force on 13 September 1994, in accordance Entr6 en vigueur le 13 septembre 1994, conformdment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

Vol. 1905, 1-32487
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Esta nota y ]a nota de respuesta de Vuestra Excelencia,
manifestando ]a aceptaci6n del Gobierno Brasileflo con los tarminos antes propuestos.
formalizar~n el Acuerdo que constituye el mecanismo de consulta bilateral a nivel diplom~tico
entre las Cancillerias de Bolivia y Brasil, cuyo acuerdo contribuira a fortalecer aun mas las
fraternales relaciones de amistad y de cooperacion entre nuestros paises.

El presente Acuerdo entrarA en vigor en ]a fecha de hoy.
por tiempo indefinido, pudiendo ser denunciado en cualquier momento mediante notificaci6n
previa, por ]a via diplomAtica.

Hago propicia esta oportunidad, para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi InAs alta consideraci6n.

Al Excelentisimo
Embajador Celso Luiz Nunes Amorim

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Brasflia, 13 September 1994

SERIC-100

Sir,

I have the honour to propose the es-
tablishment of a bilateral mechanism,
whose purpose shall be to promote po-
litical consultations between the Boliv-
ian Ministry of Foreign Affairs and the
Brazilian Ministry of Foreign Affairs on
important issues affecting Bolivian-Bra-
zilian relations and on other regional and
international issues of mutual interest.

[TRADUCTION]

RPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTf-RIEURES

ET DES CULTES

Brasflia, le 13 septembre 1994

SERIC-100

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence la cr6ation d'un m6canisme
bilat6ral qui aura pour objectif de pro-
mouvoir, entre ]a Chancellerie boli-
vienne et la Chancellerie br6silienne, des
consultations politiques sur les affaires
importantes qui touchent aux relations
entre la Bolivie et le Brdsil et les autres
affaires de caractre r6gional ou interna-
tional qui pr6sentent un int6rt pour les
deux Parties.

Vol. 1905. 1-32487
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Without prejudice to the procedures
established through agreements between
the two countries, this consultation
mechanism shall consist of periodic
meetings between the high-level authori-
ties of both Ministries, alternately in
Bolivia and Brazil, at least once a year.
The results of the talks held by the two
authorities shall not necessarily be for-
malized in records or constitute the sub-
ject of joint declarations. However, both
Ministries may issue press communi-
quds when they deem it appropriate.

This note and your reply indicating
the Brazilian Government's acceptance
of the aforementioned terms shall for-
malize the Agreement establishing the
mechanism for bilateral consultations at
the diplomatic level between the Minis-
tries of Foreign Affairs of Bolivia and
Brazil. Its conclusion will help further
strengthen the fraternal relations of
friendship and cooperation between our
countries.

This Agreement shall enter into force
on today's date, for an indefinite period,
and may be denounced at any time by
advance notification through the diplo-
matic channel.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

His Excellency Ambassador
Celso Luiz Nunes Amorim

Minister of State for Foreign Affairs
Brasflia

Sans prdjudice des procedures ins-
taurdes par les accords conclus entre les
deux pays, ce mrcanisme de consulta-
tions consistera en des reunions perio-
diques entre les autoritrs de haut niveau
des deux Chancelleries, tenues alterna-
tivement en Bolivie et au Brrsil au
moins une fois par an. Le rdsultat des
conversations entre ces autoritds ne sera
pas nrcessairement formalis6 sous la
forme d'actes ou de d6clarations con-
jointes. Ndanmoins, les deux Chancelle-
ries pourront publier des communiques
de presse quand elles le jugeront utile.

La prdsente note et la rrponse de
Votre Excellence signifiant l'accepta-
tion, par le Gouvernement brdsilien, de
la proposition ci-dessus, constitueront
un accord instituant le mrcanisme de
consultations bilatrrales au niveau di-
plomatique entre les Chancelleries de
Bolivie et du Brdsil, accord qui contri-
buera A renforcer encore plus les rela-
tions fraternelles d'amiti6 et de coop6-
ration entre nos deux pays.

L'Accord entrera en vigueur A la
date de ce jour et aura une durre inddfi-
nie. I1 pourra &tre d6nonc6 Ai n'importe
quel moment moyennant notification
prralable faite par la voie diplomatique.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Celso Luiz Nunes Amorim

Ministre d'Etat pour les relations
extdrieures

Brasflia
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 13 de setembro de 1994

DAM-II/DAIICJ/DAM-1/OIIPAIN-BRAS-BOLI

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa

Excelncia n6mero SERIC 100, de 13 de setembro de 1994, cujo teor, em

portugu~s, 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelincia a fim de

manifestar-ihe a conveniincia da criagio de um mecanismo bilateral, com

o objetivo de promover, entre a Chancelaria boliviana e a Chancelaria

brasileira, consultas politicas sobre importantes assuntos que digam

respeito is relac6es boliviano-brasileiras e a outros de carter

regional e internacional, de interesse mrtuo.

Sem prejulzo dos procedimentos estabelecidos em acordos entre

ambos os palses, o referido mecanismo de consultas ser implementado

por meio da realizaqio de reuni6es peri6dicas entre autoridades de alto

nivel de ambas as Chancelarias, alternadamente na Bolivia e no Brasil,

pelo menos uma vez por ano. Os resultados das conversag6es mantidas

entre as autoridades nio serio necessariamente formalizados em atas ou

em declaragces conjuntas. Ambas as Chancelarias poderio, nio obstante,

divulgar comunicados de imprensa quando julgarem pertinentes.

Esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelgncia,

manifestando a concordincia do Governo brasileiro com os termos acima

propostos, formalizam Acordo que constitui o mecanismo de consulta

bilateral em nivel diplomitico entre a Chancelaria da Bolivia e a

Chancelaria do Brasil, Acordo esse que contribuiri para fortalecer

ainda mais as relaC6es fraternas de amizade e de cooperacio entre

nossos palses. 0 presente Acordo entra em vigor na data de hoje, por

tempo indeterminado, podendo ser desfeito a qualquer momento mediante

notificacio pr~via, por via diplomitica.
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Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelincia a

garantia da minha mais alta consideracio.

Antonio Aranibar Quiroga

Ministro das Relaq~es Exteriores

e Culto da Rep~blica da Bolivia"

2. Em resposta, informo a Vossa Excelincia que o Governo

brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual e a

presente Nota constituirio, conjuntamente, Acordo entre o Governo da

Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfblica da Bolivia, a

entrar em vigor a partir da data desta Nota, por tempo indeterminado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta consideracio.

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repdblica Federativa do Brasil

A Sua Excelencia o Senhor
Antonio Aranibar Quiroga,

Ministro das Relaq6es Exteriores
e Culto da Reptiblica da Bolivia

Vol. 1905, 1-32487
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[TRANSLATION]

Brasilia, 13 September 1994

DAM-II/DAI/CJ/DAM- 1/0I/PAION-BAS-BOLI

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note No. SERIC-100, of
13 September 1994, which reads as fol-
lows:

[See note I]

In reply, I wish to inform you that the
Brazilian Government is in agreement
with the terms of the foregoing note,
which, together with this note, shall con-
stitute an Agreement between the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Re-
public of Bolivia which shall enter into
force on the date of this note for an in-
definite period.

Accept, Sir, etc.

CELSO L. N. AMORIM
Minister of State

for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Mr. Antonio Aranibar Quiroga

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Republic of Bolivia

[TRADUCTION]

Brasilia, le 13 septembre 1994

DAM-II/DAI/CJ/DAM-I/O/PAIN-BRAS-BOLI

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de Votre Excellence, n° SERIC-
100, en date du 13 septembre 1994, dont
la teneur suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvemement
br6silien accepter la teneur de la note ci-
dessus qui, avec la pr6sente, constituent
un Accord entre le Gouvemement de la
R6publique f~d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique boli-
vienne qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente note pour une dur6e ind6-
termin6e.

Je saisis cette occasion, etc.

CELSO L. N. AMORIM
Ministre d'Etat

pour les relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Antonio Aranibar Quiroga

Ministre des relations ext6rieures et
des cultes de la R6publique bolivienne

Vol. 1905, 1.32487
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No. 32488

BRAZIL
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reorganization of the Permanent Joint Coordination
Commission. Brasilia, 13 September 1994

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif i la reformu-
lation de la Commission mixte permanente de coordina-
tion. Brasilia, 13 septembre 1994

Textes authentiques: espagnol et portugais.

EnregistrJ par le Brisil le 31 janvier 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND BOLIVIA CONCERNING
THE REORGANIZATION OF
THE PERMANENT JOINT CO-
ORDINATION COMMISSION

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR1tSIL ET LA BOLIVIE
RELATIF A LA REFORMU-
LATION DE LA COMMISSION
MIXTE PERMANENTE DE
COORDINATION

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Brasflia, 13 de setiembre de 1994

SERIC-101

Excelentisimo seior Ministroj

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a
objeto de proponer la reformulaci6n de la Comisi6n Mixta
Permanente de Coordinaci6n Boliviano-Brasilefia (COMIXTA), creada
en 1988, a fin de que fsta se adecue mejor a los requerimientos
de nuestros palses y permita dinamizar, ampliar y fortalecer la
cooperaci6n y el tratamiento de los asuntos bilaterales.

En este sentido, la Comisi6n Mixta Permanente de
Coordinaci6n desarrollarg sus trabajos bajo los principios y Las
normas que se detallan a continuaci6n:

I. OBJETIVOS Y FUNCIONES

La Comisi6n Mixta Permanente de Coordinaci6n es un sistema
binacional de consulta y cooperaci6n multisectorial y estars
encargada de:

a) Examinar, evaluar y estimular Las relaciones de
cooperaci6n entre Bolivia y Brasil orientfndolas hacia el
desarrollo de proyectos de inter6s mutuo.

'Came into force on 13 September 1994, the date of I Entrd en vigueur le 13 septembre 1994, date de la note
the note in reply, in accordance with the provisions of de r ponse, conform6ment aux dispositions desdites
the said notes. notes.
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b)Establecer las bases para una programaci6n conjunta de
acciones que promuevan el desarrollo politico, econ6mico,
social y cultural de ambos palses, especialmente en las
Areas fronterizas, tomando en cuenta los compromisos de i
ntegraci6n ya asumidos.

c)Elevar a los Gobiernos de ambos palses, por iniciativa
propia o a solicitud de los mismos, recomendaciones y
sugerencias destinadas a mejorar y ampliar las relaciones de
cooperaci6n, complementaci6n e integraci6n entre Bolivia
y Brasil.

d)Velar por la aplicaci6n y cumplimiento de las decisiones
adoptadas por ambos Gobiernos, examinar.los resultados
obtenidos y proponer soluciones a los problemas que puedan
presentarse.

COMPOSICION Y ATRIBUCIONES

a)La Comisi6n Mixta Permanente de Coordinaci6n serA
presidida por los Cancilleres o por autoridades de alto
nivel de ambas Cancillerias.

b)Integrar~n las delegaciones de ambos palses funcionarios
de las Cancillerfas y de otras instituciones gubernamentales
que cada Gobierno estime conveniente para un adecuado
desempefo de los trabajos y segfin los requerimientos de cada
COMIXTA.

Asimismo, los Gobiernos podrAn invitar autoridades de los Estados
y Departamentos limitrofes y representantes del sector privado
para participar de los trabajos de la comisi6n Mixta, cuando
juzguen conveniente.

c)La COMIXTA se.reunir& una vez al afto, alternadamente en
Bolivia y Brasil, fij~ndose las fechas, lugar y agenda de
cada reuni6n, por la via diplomAtica, por lo menos con un
mes de anticipaci6n.

d)La COMIXTA conocerA y deliberarA sobre todos los temas
relativos a las relaciones bilaterales y de ser necesario,
crearA durante la celebraci6n de sus encuentros, los grupos
tfcnicos de trabajo ad-hoc que se requieran. Estos se
reunirhn simulthneamente a la COMIXTA y presentarfn sus
conclusiones y recomendaciones al plenario de la misma, la
que las asumird como parte de sus conclusiones y las
incorporarA al Acta Final.

e)La COMIXTA podrA autorizar a que los grupos t6cnicos ad-
hoc mencionados en el p&rrafo anterior, continden sus
trabajos despu6s de finalizada la reuni6n de la COMIXTA.
Dichos grupos deberhn informar a sus Gobiernos, sobre los
resultados obtenidos, que serdn formalmente adoptados por la
pr6xima COMIXTA.
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f)Se establece un sistema de evaluaci6n semestral a nivel de
las Cancillerlas de ambos palses, con el objeto de analizar
el avance de las decisiones adoptadas por la COMIXTA y de
ser necesario, adecuar algunos aspectos quo permitan mejorar
o impulsar la cooperaci6n y otros temas de las relaciones
bilaterales.

Estas reuniones de evaluaci6n se realizarfn en la misma sede de
la iltima COMIXTA X serhn presididas por funcionarios de alto
nivel.

g)Aquellos acuerdos que se adopten en la Comisi6n Mixta
Permanente de Coordinaci6n, que merezcan una acci6n por
parte de los Gobiernos o que comprometan financiamiento,
estardn sujetos a la suscripci6n de un Convenio entre las
respectivas autoridades de las Cancillerias de Bolivia y
Brasil o sus representantes debidamente acreditados. En
dichos Convenios se especificarfn los detalles y los plazos
para el cumplimiento de los compromisos adoptados.

La Comisi6n Mixta Permanents de Coordinaci6n podra
tambidn opinar y decidir, primaria o secundariamente, sobre
asuntos de competencia de otras Comisiones Mixtas previstas en
Acuerdos on vigor entre Bolivia y Brasil.

Queda sin efecto el Acuerdo por Notas Reversales
de 17 de junio de 1988, mediante el cual se cre6 la Comisi6n
Mixta Permanents de Coordinaci6n.

Esta nota y la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia, en la quo exprese el acuerdo del Gobierno brasileflo
con los t~rminos antes propuestos, constituirhn un Acuerdo entre
el Gobierno de la Repaiblica de Bolivia y el Gobierno de la
Rep~blica Federativa del Brasil, el mismo que entrar& en vigencia
en la fecha de la nota de Vuestra Excelencia, por tiempo
indefinido.

En caso de quo uno de los Gobiernos decidiese
denunciar el presente Acuerdo, deber& comunicar por escrito, al
otro Gobierno con una anticipaci6n de seis meses, quedando el
mismo sin efecto al cabo de este tiempo. En tal caso los
proyectos en ejecuci6n continuarfn hasta su conclusi6n.

Hago propicia la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Al Excelentfsimo sefior
Embajador Celso Luiz Nunes Amorim

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica Federativa del Brasil
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[TRANSLATION]

OFFICE OF THE MINISTER

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Brasflia, 13 September 1994

SERIC-101

Sir,

I have the honour to propose the re-
organization of the Brazil-Bolivia Per-
manent Joint Coordination Commission
(COMIXTA), which was established in
1988, with a view to adapting it to the
requirements of our countries and pro-
moting, expanding and strengthening
cooperation and the treatment of bilat-
eral affairs.

In this regard, the Permanent Joint
Coordination Commission shall carry
out its work in accordance with the fol-
lowing principles and rules:

I. OBJECTIVES AND FUNCTIONS

The Permanent Joint Coordination
Commission is a binational system of
consultation and multisectoral coopera-
tion and shall be responsible for:

(a) Reviewing, assessing and further-
ing cooperative relations between Brazil
and Bolivia, steering them towards the
development of projects of mutual in-
terest;

(b) Laying the basis for joint pro-
gramming of activities to promote the
political, economic, social and cultural
development of the two countries, espe-
cially in border areas, taking into ac-
count the integration commitments
already made;

(c) Submitting to the Governments of
the two countries, on its own initiative
or at their request, recommendations
and suggestions for improving and

[TRADUCTION]

CABINET DU MINISTRE

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
ET DU CULTE

Brasflia, le 13 septembre 1994

SERIC-101

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer par la pr6-
sente la reformulation de la Commission
mixte permanente de coordination
boliviano-brdsilienne (COMIXTA),
cr66e en 1988, afin qu'elle tienne mieux
compte des besoins de nos pays respec-
tifs et permette de dynamiser, d'6tendre
et de renforcer la coopration entre eux
et de veiller au traitement des questions
bilatdrales.

A cet effet, la Commission mixte per-
manente de coordination s'acquittera de
ses t~ches conform6ment aux principes
et r~gles ci-apr~s :

I. OBJECTIFS ET FONCTIONS

La Commission mixte permanente de
coordination est un mdcanisme bina-
tional de coopdration multisectorielle
qui aura pour fonctions:

a) D'examiner, d'6valuer et de stimu-
ler les relations de coopdration entre la
Bolivie et le Brdsil en les orientant vers
le ddveloppement de projet d'int~rt
commun;

b) De jeter les bases d'un programme
conjoint d'actions visant A promouvoir
le d6veloppement politique, 6conomi-
que, social et culturel des deux pays, no-
tamment dans les zones frontali~res, en
tenant compte des engagements d'int6-
gration ddjA contract6s;

c) De soumettre aux gouvernements
des deux pays, de sa propre initiative ou
A la demande de ces demiers, des recom-
mandations et des suggestions en vue
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expanding the relations of cooperation,
complementarity and integration be-
tween Brazil and Bolivia;

(d) Ensuring the implementation of
and compliance with the decisions
adopted by the two Governments, re-
viewing the results obtained and pro-
posing solutions for any problems that
may arise.

II. COMPOSITION AND POWERS

(a) The Permanent Joint Coordina-
tion Commission shall be presided over
by the Foreign Ministers or by senior
officials of the two Foreign Ministries.

(b) The delegations of the two coun-
tries shall be made up of officials of the
Foreign Ministries and of other govern-
mental institutions, as deemed appropri-
ate by each Government in order to
ensure that COMIXTA performs its du-
ties adequately and according to the re-
quirements of each meeting.

Likewise, whenever they consider it ad-
visable, the Governments may invite au-
thorities of states and departments in
border areas and representatives of the
private sector to take part in the work of
COMIXTA.

(c) COMIXTA shall meet once a
year, alternately in Brazil and Bolivia,
and the dates, place and agenda of each
meeting shall be established through the
diplomatic channel at least one month in
advance.

(d) COMIXTA shall take cognizance
of and discuss all matters relating to bi-
lateral relations and, when appropriate,
shall establish during its meetings such
ad hoc technical working groups as may
be required. These groups shall meet si-
multaneously with COMIXTA and shall
submit their conclusions and recom-
mendations to the plenary Commission,

d'am6liorer et de d6velopper les rap-
ports de coop6ration, de compl6menta-
rit6 et d'int6gration entre la Bolivie et le
Br6sil;

d) De veiller A l'int6gration et A la
mise en euvre des d6cisions adopt6es
par les deux gouvernements, d'examiner
les r6sultats obtenus et de proposer des
solutions aux probl~mes qui pourraient
se poser.

II. COMPOSITION ET ATTRIBUTIONS

a) La Commission mixte permanente
de coordination sera pr6sid6e par les
ministres des relations ext6rieures ou
par des fonctionnaires de haut niveau
des ministires des relations ext6rieures
des deux pays;

b) Les d616gations des deux pays se-
ront compos6es de fonctionnaires des
minist~res des relations ext6rieures et
d'autres institutions gouvernementales
que chaque gouvernement jugera com-
p6tents pour s'acquitter d'une mani~re
appropri6e des tfches qui leur incom-
bent, selon les besoins de chaque
COMIXTA.

De m~me, les gouvernements pourront
inviter les autorit6s des Etats et des d6-
partements limitrophes ainsi que des re-
pr6sentants du secteur priv6 A participer
aux activit6s de la Commission mixte,
quand ils le jugeront opportun;

c) La COMIXTA tiendra, par alter-
nance, en Bolivie et au Br6sil, une r6u-
nion par an dont la date, le lieu et l'ordre
dujour seront fix6s, par la voie diploma-
tique, au moins un mois avant sa tenue;

d) La COMIXTA connaitra et d6bat-
tra de toutes les questions relatives aux
relations bilat6rales et, en cas de besoin,
cr6era au cours de ses r6unions les
groupes de travail techniques sp6ciaux
n6cessaires. Ces groupes se r6uniront
simultan6ment au sein de la COMIXTA et
formuleront leurs conclusions et recom-
mandations i celle-ci, en s6ance pl6-
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which shall adopt them as part of its
own conclusions and include them in the
Final Act.

(e) COMIXTA may authorize the ad
hoc technical groups referred to in the
preceding paragraph to continue their
work after the meeting of COMIXTA
has ended. These groups shall report to
their Governments on the results of
their work, and their reports shall be for-
mally adopted at the next meeting of
COMIXTA.

(f) A system shall be established for
the Foreign Ministries of the two coun-
tries to conduct evaluations every six
months, with a view to analysing the
progress made in regard to decisions
adopted by COMIXTA and, if neces-
sary, making adjustments in order to
improve and strengthen cooperation and
other elements of their bilateral rela-
tions. These evaluation meetings shall
be held at the site of the previous
COMIXTA, and shall be presided over
by senior officials.

(g) Decisions adopted by the Perma-
nent Joint Coordination Commission
that call for action on the part of the
Governments or that entail financial
commitments must be confirmed by an
Agreement signed by the respective au-
thorities of the Foreign Ministries of
Brazil and Bolivia or their duly accred-
ited representatives. Such Agreements
shall specify details and time limits for
carrying out the commitments under-
taken.

The Permanent Joint Coordination
Commission may also issue opinions
and decisions, initially or secondarily,
on matters within the competence of
other joint commissions of a general na-
ture established under agreements in
force between Brazil and Bolivia.

nitre, lesdites conclusions et recomman-
dations devant faire partie int6grante
des conclusions de la Commission, qui
les incorporera dans son Acte final;

e) La COMIXTA pourra autoriser les
groupes techniques sp6ciaux vis6s au
paragraphe pr6c6dent A poursuivre leurs
travaux apr~s sa r6union. Ces groupes
devront tenir leurs gouvernements res-
pectifs inform6s des r6sultats obtenus,
qui seront adopt6s officiellement A la
r6union suivante de la COMIXTA;

f) Un syst~me d'6valuation semes-
trielle sera 6tabli au niveau des minist6-
res des relations ext6rieures de chaque
pays en vue d'analyser les progr~s r6ali-
s6s dans l'application des d6cisions
adopt6es par la COMIXTA et, si n6ces-
saire, en vue d'en corriger certains as-
pects pour am6liorer et stimuler la
coop6ration, ainsi que d'autres aspects
des relations bilat6rales. Ces rdunions
d'6valuation se tiendront au si~ge m~me
de la dernire r6union de la COMIXTA
et seront pr6sid6es par des fonction-
naires de haut niveau;

g) Les accords adopt6s au sein de la
Commission mixte permanente de coor-
dination qui n6cessitent une action de la
part des gouvernements ou qui compor-
tent des engagements financiers, seront
assujettis A la conclusion d'un accord
entre les autorit~s respectives des minis-
t~res des relations ext6rieures de la
Bolivie et du Br6sil ou de leurs repr6sen-
tants dOment agr66s. Les d6tails et les
d6lais relatifs aux engagements seront
prcis6s dans lesdits accords.

La Commission mixte permanente de
coordination pourra 6galement formuler
une opinion et se prononcer, en premier
ou en second lieu, sur les questions rele-
vant de la comp6tence des autres com-
missions mixtes pr6vues dans les
accords en vigueur entre la Bolivie et le
Br6sil.
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The exchange of notes of 17 June 1988
constituting an agreement for the estab-
lishment of a permanent joint coordina-
tion commission' is hereby abrogated.

This note and your note in reply stat-
ing that the terms proposed above meet
with the approval of the Government of
Brazil shall constitute an Agreement be-
tween the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Bolivia which shall
enter into force indefinitely on the date
of your note.

In the event that either of the two
Governments decides to terminate this
Agreement, it shall communicate its in-
tention in writing to the other Govern-
ment, providing six months' notice. The
Agreement shall cease to have effect fol-
lowing such notice. In this case, projects
being implemented will continue until
completion.

I take this opportunity, etc.

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

His Excellency
Mr. Celso Luiz Nunes Amorim

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

'United Nations, Treaty Series, vol. 1512, p. 321.
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Le prdsent Accord abroge l'Accord
r6sultant de l'dchange de notes en date
du 17 juin 1988 relatif A la cr6ation d'une
commission mixte permanente de coor-
dination I.

La pr6sente note et celle que vous
voudrez bien m'adresser en r6ponse
pour me communiquer l'accord du Gou-
vernement br~silien sur les conditions
susmentionn6es constitueront un accord
d'une dur~e ind~termin6e entre le Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie
et le Gouvernement de ]a R6publique
f6ddrative du Br6sil, qui entrera en vi-
gueur A compter de la date de votre note.

Au cas oii l'un des deux gouverne-
ments d~ciderait de mettre fin au pr6-
sent Accord, il devra communiquer son
intention par 6crit A l'autre gouverne-
ment moyennant un pr6avis de six mois,
A l'issue duquel ledit Accord cessera
d'&re en vigueur. Dans ce cas, l'ex~cu-
tion des projets en cours se poursuivra
jusqu'A leur ach~vement.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

Son Excellence
Monsieur Celso Luiz Nunes Amorim

Ministre d'Etat aux relations ext6rieures
de la R~publique f6d6rative du Br6sil

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1512, p. 321.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 13 de setembro de 1994

DAM-Ii/DAI/CJ/DAM-1/02/PAIN-BRAS-BOLI

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa
Excelincia nmero SERIC 101, de 13 de setembro de 1994, cujo teor, em
portuguis, 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelincia com o objetivo
de propor a reformulagio da Comissio Mista Permanente de Coordenaggo
Brasileiro-Boliviana (COMISTA), criada em 1988, a fim de adequi-la
devidamente As solicitag8es de nossos paises e de modo a dinamizar,

ampliar e fortalecer a cooperaCao e o tratamento dos assuntos

bilaterais.

Nesse sentido, a Comissio Mista Permanente de Coordenagio

desenvolveri seus trabalhos sob os principios e as normas a seguir

detalhados:

1. OBJETIVOS E FUNQOES

A Comissio Mista Permanente de Coordenagio 6 um sistema
binacional de consulta e cooperagao multi-setorial e estarg encarregada

de:

a) examinar, avaliar e estimular as relagies de cooperagao

entre o Brasil e a Bolivia, orientando-as para o
desenvolvimento de projetos de interesse mutuo;

b) estabelecer as bases para uma programagio conjunta de
ac6es que promovam o desenvolvimento politico, econmico,
social e cultural de ambos os paises, especialmente nas
ireas fronteirigas, tendo em conta os compromissos de

integragio ji assumidos;
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c) elevar aos Governos de ambos os paises, por iniciativa

pr6pria ou por solicitacio dos mesmos, recomendagSes e

sugest~es destinadas a melhorar e ampliar as relagses de

cooperagio, complementagio e integraCao entre o Brasil e a

Bolivia;

d) velar pela aplicagio e cumprimento das decis~es adotadas

por ambos os Governos, examinar os resultados obtidos e

propor soluc5es aos problemas que possam apresentar-se.

II. COMPOSICO E ATRIBUICOES

a) a Comissio Mista Permanente de Coordenacio seri presidida

pelos Chanceleres ou por autoridades de alto nivel de

ambas as Chancelarias;

b) integrargo as delegagSes de ambos os paises funciongrios

das Chancelarias e de outras instituig es governamentais

que cada Governo estime conveniente para um adequado

desempenho dos trabalhos e segundo As solicitagies de cada

COMISTA. Os Governos poderio, igualmente, convidar

autoridades dos Estados e Departamentos limitrofes e

representantes do setor privado para participarem dos

trabalhos da Comissio Mista, quando julgarem conveniente;

c) a COMISTA se reuniri 1 (uma) vez por ano, alternadamente

no Brasil e na Bolivia, fixando-se datas, lugar e agenda

de cada reunigo, pela via diplomitica, pelo menos com 1

(um) mis de antecedgncia;

d) a COMISTA tomari conhecimento de todos os temas referentes

As relaCies bilaterais e sobre eles deliberarg se for

necessirio. Criarg, durante a celebraCio de seus

encontros, os grupos ticnicos de trabalho ad hoc

necesfirios. Estes se reunirao simultaneamente As reuniies

da COMISTA e apresentario suas conclusies e recomendacies

ao plenfrio da mesma, que as acatari como parts de suas

conclusSes e as incorporari A Ata Final;
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e) a COMISTA poderg autorizar os grupos ticnicos ad hoc

assinalados no par~grafo anterior a continuar seus

trabalhos ap6s concluida a reuniio da COMISTA. Os

referidos grupos deverio informar seus Governos dos

resultados obtidos, que sergo formalmente adotados pela

COMISTA' seguinte;

f) fica estabelecido um sistema de avaliago semestral no

nivel das Chancelarias de ambos os paises, com o objetivo

de analisar o avango das decis6es adotadas pela COMISTA e,

se for necessirio, adequar alguns aspectos que permitam

melhorar e fomentar a cooperagao e outros temas das

relag6es bilaterais. Estas reuni6es de avaliaCio serio
realizadas na mesma sede da 6itima COMISTA e sergo
presididas por funcionarios de alto nivel;

g) as decis6es tomadas pela Comissio Mista Permanente de

Coordenagio, que merecam uma a¢ao por parte dos Governos

ou que comprometam financiamento, estario sujeitos &
assinatura de Acordo entre as respectivas autoridades das

Chancelarias do Brasil e da Bolivia, ou seus
representantes devidamente credenciados. Nos Acordos serao

especificados os pormenores e os prazos para o cumprimento

dos compromissos assumidos.

A Comissio Mista Permanente de Coordenagio poderi, tambrm,

opinar e decidir, primria ou secundariamente, sobre assuntos de
competgncia de outras Comiss~es Mistas previstas em acordos em vigor

entre o Brasil e a Bolivia.

Fica sem efeito o Acordo por Notas Reversais de 17 de junho
de 1988, por meio do qual foi criada a Comiss5o Mista Permanente de

Coordenagio.

Esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excel~ncia, em que

fique expressa a concordincia do Governo brasileiro com os termos acima

propostos, constituirio Acordo entre o Governo da Repfiblica da Bolivia

e o Governo da Repfblica Federativa do Brasil, a entrar em vigor na

data da Nota de Vossa Excelncia, por tempo indeterminado.
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Se um dos Governos decidir denunciar o presente Acordo,

deverg comunic5-lo por escrito ao outro Governo, com a antecedancia de

6 (seis) meses, ficando o mesmo sem efeito ao tirmino desse prazo.

Neste caso, os projetos em execugao continuargo ati sua conclusao.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta considerag~o.

Antonio Aranibar Quiroga

Ministro das Relac6es Exteriores

e Culto da Repdblica da Bolivia"

2. Em resposta, informo a Vossa Excelincia que o Governo

brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual e a

presente Nota constituirgo, conjuntamente, Acordo entre o Governo da

Rep~blica Federativa do Brasil e o Governo da Repfblica da Bolivia, a

entrar em vigor a partir da data desta Nota, por tempo indeterminado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta consideravio.

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Reptiblica Federativa do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor
Antonio Aranibar Quiroga

Ministro das Relaq6es Exteriores e Culto
da Repdiblica da Bolfvia
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[TRANSLATION]

Brasilia, 13 September 1994

DAM-II/DAI/CJ/DAM-1/02/PAIN-BRAS-BOLI

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. SERIC-101, of
13 September 1994, which reads as fol-
lows:

[See note 1]

2. In reply, I wish to inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
Agreement between the Government of
the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Bo-
livia which shall enter into force indefi-
nitely on today's date.

I take this opportunity, etc.

CELso L. N. AMORIM
Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Mr. Antonio Aranibar Quiroga

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Republic of Bolivia

[TRADUCTION]

Brasflia, le 13 septembre 1994

DAM-II/DAI/CJ/DAM-I/02/PAI-BRAS-BOLI

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no SERIC 101, du 13 septem-
bre 1994, dont la teneur en portugais est
la suivante:

[Voir note 1]

Le Gouvernement br6silien accepte
les termes de la note ci-dessus, qui cons-
titue, avec la pr6sente note, un accord
entre nos deux gouvernements, qui en-
tre en vigueur A compter de cejour, pour
une dur6e ind6termin6e.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat aux relations
ext6rieures de la R6publique f6d6rale

du Br6sil,

CELso L. N. AMORIM

Son Excellence
Monsieur Antonio Aranibar Quiroga

Ministre des relations ext6rieures et
du culte de la R6publique de Bolivie
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON- 1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND BO- LE BRESIL ET LA BOLIVIE
LIVIA ON THE EXEMPTION RELATIF A LA DISPENSE DU
OF TOURIST VISAS IN ORDI- VISA DE TOURISME DANS
NARY PASSPORTS LES PASSEPORTS ORDI-

NAIRES

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

La Paz, 30 de outubro de 1995

No. 331

Senhor Ministro,

Tendo em conta o desejo de fortalecer as relapses

mituas e facilitar o intercambio turfstico entre Brasil e

Bolivia, tenho a honra de canmunicar a Vossa Exceldncia que o

Governo brasileiro estA disposto a concluir, com o Governo

boliviano, urn Acordo de Isenggo de Vistos de Turista em

Passaportes Comuns, nos seguintes tenmos:

Artigo I

Os titulares de passaportes comuns brasileiros

vdlidos ficarfo isentos de visto para entrar no territ6rio

boliviano e podero permanecer nele, como turistas, por um

perfodo de at6 90 (noventa) dias, prorrog~vel de acordo corn a

legislaggo migrat6ria boliviana.

I Came into force on 28 December 1995, i.e., 60 days 'Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1995, soit 60 jours
after the signature, in accordance with the provisions of apr~s la signature, conform6ment aux dispositions
the said notes. desdites notes.
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Artigo II

Os titulares de passaportes comuns bolivianos

vflidos ficardo isentos de visto para entrar no territ6rio

brasileiro e podero permanecer nele, como turistas, Por um

perlodo de at6 90 (noventa) dias, prorrog~vel de acordo corn a

legislaggo migrat6ria brasileira.

Artigo III

0 documento a ser exigido pelas autoridades do

Brasil e da Bolivia para o ingresso em um dos dois territ6rios,

em circunstancias nonnais, serd aquele reconhecido como documento

de viagem pelas autoridades expedidoras dos dois palses, tomando-

se em conta, igualmente, o disposto no artigo IV.

Par~grafo dnico. Para a substituiggo de documento

de viagem extraviado, a autoridade consular do pals expedidor

deverd exigir do seu cldad~o nacional o registro policial da

ocorrsncia, e dar conhecimento da expedip.&o do novo passaporte

A autoridade de imigracco do outro pals.

Artigo IV

A supress&o de visto acima referida n~o exime aos

titulares de documento de viagem, brasileiro ou boliviano, da

observancia das leis e regulamentos em vigor, concernentes A

entrada e permansncia de estrangeiros nos respectivos palses

Pardgrafo dnico. Qualquer modificagAo nas

mencionadas disposigees deverd ser comunicada A outra Parte, por

via diplomfitica, em circunst~ncias normais, corn 60 (sessenta)

dias de anteced&ncia.
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Artigo V

Cada Parte contratante poderg, por motivo de ordem

pdblica, de seguranga e de protelo A sadde, recusar a pennisso

de entrada e de permanncia em seu territ6rio As pessoas

referidas nos Artigos I e II deste Acordo.

Artigo VI

Aos cidaddos de ambos os palses que tenham sua

entrada impedida pelas autoridades de migraqAo, ser-lhes-1 dado

por estas o tratamento apropriado e a facilidade de contato com

as respectivas autoridades consulares.

Artigo VII

Em caso de modifica!&o no modelo de passaporte

comum, a Parte Contratante que efetue a modificapzo se compromete

a outorgar A outra Parte Contratante, por via diplomatica,

exemplar do novo modelo, assim como informag6es t~cnicas e dados

sobre a entrada em circulaqAo do mesmo, em um prazo mfnimo de E30

(trinta) dias.

Artigo VIII

Cada Parte Contratante poderA suspender a

aplicagAo parcial ou total do presente Acordo, pelos motivos

indicados em seu Artigo V e pelo perfodo de tempo estritamente

necessdrio. A suspensfo deverd ser notificada imediatamente A

outra Parte Contratante por via diplomtica.
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A presente nota e a de Vossa Excelgncia, no idioma

espanhol, de igual teor e data, constituem acordo entre nossos

dois Governos sobre a mat ria, o qual entrard em vigor

transcorridos 60 (sessenta) dias a partir de sua assinatura,

podendo ser a qualquer momento denunciado, cessando seus efeitos,

nesse caso, seis meses depois do recebimento da dendncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Exceldncia os protestos de minha mais alta consideraqao.

MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY
Embaixador

Ao Excelentfssimo Senhor
Dr. Antonio Aranibar Quiroga

Ministro de Relaq6es Exteriores
e Culto da Reptiblica da Bolfvia

[TRANSLATION]

La Paz, 30 October 1995

No 331

Sir,

Taking into consideration the desire
to strengthen bilateral relations and fa-
cilitate tourist exchanges between Bra-
zil and Bolivia, I have the honour to
inform you that the Brazilian Govern-
ment is prepared to conclude an Agree-
ment with the Bolivian Government for
the Exemption of Tourist Visas in Ordi-
nary Passports, as follows:

[TRADUCTION]

La Paz, le 30 octobre 1995

No 331

Monsieur le Ministre,

Eu dgard au d6sir de renforcer les re-
lations mutuelles et de faciliter les
6changes touristiques entre le Br6sil et
la Bolivie, j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que le Gouvernement br6si-
lien est disposd A conclure avec le
Gouvernement bolivien un accord rela-
tif A la dispense du visa de tourisme dans
les passeports ordinaires, accord ainsi
conqu:
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Article I

Holders of valid ordinary Brazilian
passports shall be exempt from visa re-
quirements for the purpose of entering
Bolivian territory and may remain there,
as tourists, for a period of up to 90
(ninety) days, which may be extended in
accordance with Bolivian immigration
legislation.

Article H

Holders of valid ordinary Bolivian
passports shall be exempt from visa re-
quirements for the purpose of entering
Bolivian territory and may remain there,
as tourists, for a period of up to 90
(ninety) days, which may be extended in
accordance with Brazilian immigration
legislation.

Article III

Documents required by the authori-
ties in Brazil and Bolivia for entry into
either territory shall in normal circum-
stances be those recognized as travel
documents by the issuing authorities of
the two countries, taking into account
also the provisions of article IV.

Single paragraph. For replacement of
lost travel documents, the consular au-
thority of the issuing country shall re-
quire its citizens to provide the police
record of the loss and shall inform the
immigration authority of the other coun-
try that a new passport has been issued.

Article IV

The elimination of visa requirements
referred to above does not exempt hold-
ers of travel documents, whether Brazil-
ian or Bolivian, from abiding by the laws
and regulations in force governing the
entry and stay of aliens in the countries
concerned.

Single paragraph. Any amendment
to the aforementioned law and regula-
tions shall be communicated to the other

Article jer

Les titulaires d'un passeport ordinaire
br6silien valide seront dispens6s de visa
pour entrer sur le territoire bolivien et
pourront y sjourner en tant que touris-
tes pour une p6riode maximale de 90
(quatre-vingt-dix) jours, prorogeable
conform6ment A la legislation bolivienne
en mati~re de migration.

Article II

Les titulaires d'un passeport ordinaire
bolivien valide seront dispens6s du visa
pour entrer sur le territoire br6silien et
pourront y s6journer en tant que touris-
tes pour une p6riode maximale de 90
(quatre-vingt-dix) jours, prorogeable
conform6ment A la 16gislation br6si-
lienne en matiire de migration.

Article III

Le document exig6 par les autorit6s
br6siliennes et boliviennes pour l'entr6e
sur leurs territoires respectifs, en cir-
constances normales, sera celui reconnu
comme document de voyage par les
autorit6s 6mettrices des deux pays,
compte tenu 6galement des dispositions
de l'article IV.

Paragraphe unique. Aux fins de rem-
placement d'un document de voyage
perdu, l'autorit6 consulaire du pays
6metteur devra exiger du national con-
cern6 l'enregistrement du fait A la police
et informer les autorit6s de l'autre pays
charg6es des affaires de migration de
l'6mission du nouveau passeport.

Article IV
La dispense de visa susmentionn6e ne

libire pas les titulaires du document de
voyage, br6silien ou bolivien, de l'obser-
vance des lois en r~glements en vigueur
concernant l'entr6e ou le s6jour des
6trangers dans chacun des deux pays.

Paragraphe unique. Toute modifi-
cation des dispositions dont il s'agit
devra 8tre communiqu6e A l'autre Partie,
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party through the diplomatic channel
with, in normal circumstances, 60 (sixty)
days' notice.

Article V

In the interests of maintaining law and
order, guaranteeing security or protect-
ing public health, either Contracting
Party may deny permission to persons
referred to in articles I and II of this
Agreement to enter or remain in its ter-
ritory.

Article VI
Citizens of the two countries who are

refused entry by the immigration au-
thorities shall be treated properly by the
latter and given the opportunity to con-
tact their consular authorities.

Article VII
In the event of a change in the form of

the ordinary passport, the Contracting
Party that makes the change undertakes
to provide the other Contracting Party,
through the diplomatic channel at least
30 days (thirty) days in advance with a
copy of the new form of passport and
with technical information and data on
its entry into circulation.

Article VIII

Either Contracting Party may sus-
pend, partially or totally, implementa-
tion of this Agreement for the reasons
given in article V and for such time as is
strictly necessary. The other Contract-
ing Party shall be notified immediately,
through the diplomatic channel, of the
suspension.

This note and yours in Spanish to the
same effect and of the same date shall
constitute an agreement between our
two Governments on this matter, to en-
ter into force 60 (sixty) days after it is
signed, and may be denounced at any
time, in which case it shall cease to have

par la voie diplomatique, en circonstan-
ces nornales, avec pr6avis de 60
(soixante) jours.

Article V

Chaque Partie contractante pourra,
pour motif d'ordre public, de s6curit6 ou
de protection sanitaire, refuser l'auto-
risation d'entr6e et de s6jour sur son
territoire aux personnes vis6es aux
articles Ie et II du pr6sent Accord.

Article VI
Les citoyens des deux pays qui sont

emp ch6s d'entrer par les autorit6s
charg6es des affaires de migration se
verront accorder par ces dernibres le
traitement appropri6 et la possibilit6 de
contacter leurs autorit6s consulaires.

Article VII

En cas de modification du module du
passeport ordinaire, la Partie contrac-
tante auteur de la modification s'engage
A fournir A l'autre Partie contractante,
par la voie diplomatique, un exemplaire
du nouveau module, ainsi que les rensei-
gnements techniques et donn6es relatifs
A la mise en circulation de ce module,
cela dans un d6lai ne d6passant pas 30
(trente jours).

Article VIII
Chaque Partie contractante pourra

suspendre, partiellement ou totalement,
l'application du pr6sent Accord, aux
motifs vis6s l'article V et pour la du-
r6e strictement n6cessaire. La suspen-
sion devra &re imm6diatement notifi6e
Sl'autre Partie contractante par la voie

diplomatique.
La pr6sente note et votre propre note,

en langue espagnole, de m~me teneur et
de m~me date, constituent l'accord cor-
respondant entre nos deux gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur i l'expi-
ration d'une p6riode de 60 (soixante)
jours A partir de la signature, et pourra
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effect six months after the denunciation

effect six months after the denunciation
is received.

Accept, Sir, etc.

MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY
Ambassador

His Excellency
Dr. Antonio Aranibar Quiroga

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Republic of Bolivia

&re d6nonc6 A tout moment pour cesser
ses effets six mois apr~s reception de la
d6nonciation.

Je saisis cette occasion, etc.

MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Antonio Aranibar Quiroga

Ministre des relations ext6rieures et
du culte de la R6publique de Bolivie
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz,

SERIC-SPE-DGA-1735/

Excelentisimo Seflor Embajador,

Teniendo en cuenta al deseo do fortalecer las relaciones
mutuas y facilitar el intercambio turfstico entre Brasil y
Bolivia, tengo el honor do comunicar a Vuestra Excelencia quo el
Gobierno boliviano estA dispuesto a concluir con al Gobierno
brasilelio, un Acuerdo de Exenci6n do Visas do Turismo en
Pasaportes Comunes, on los siguientes t6rminos:

ARTICULO I

Los titulares de pasaporte comOn brasilefio vAlido, quedarhn
exentos do visa para entrar on. territorio boliviano y
permanecerhn an el, come turistas, por un periodo do hasta
noventa dias. prorrogablos do acuerdo a I& legislaci6n migratoria
boliviana.

ARTI CUO II

Los titulares de pasaporte comun boliviano vAlido, quedar~n
exentos do visa para entrar en territorio brasilefo y
permanecer~n on al, come turistas, por un perlodo de hasta
noventa di as, prorrogables de acuordo a I& legislaci6n migratoria
brasi leta.

ARTICULO III

El documento a ser exigido par las autoridades de Brasil y de
Bolivia para el ingreso al territorio del otro, an
circunstancias normales, sert aquel reconocido como documento
de viaje par las autoridades expeditoras de ambos palses,
tomhndose igualmente en consideraci6n lo dispuesto an al articulo
IV.
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PARRAFO UNICO.- Para la sustituci6n del documento de viaje

extraviado: la autoridad consular del pals expeditor exigird a

sus connacionales el registro policial de denuncia y p)ndr d en

conocimiento de las autoridades migratorias del 'otro pats la
emisi6n del nuevo pasaporte.

ARTICULO IV

La supresi6n de visa arriba referida, no exime a los titulares
(e, docurnento de viaje, boliviano o brasileflo, de ]a observancia
de las Leyes y Reglamentos en vigencia concermnientes a la entrada
6 permanencia de extranjeros en los respectivos pafses.

PARRAFO UNICO. - Cualqui.er modificaci6n de las mencionadas
disposiciones, en circunstancias normales, deberA set comunicada
a ]a otra parte por via diploinftica, con 60 (sesenta) dfas de
ant icipac ion.

ARTICULO V

Cada parte contratante puede, por motivo de orden p6blico, de
seguridad y de protecci6n a Fa salud, recabar el permiso de
entrada y de permanencia en su territorio a las personas
referidas en los artfculos I y II de este Acuerdo.

ARTICULO VI

A los ciudadanos de ambos parses que tengan su entrada impedida
por las autoridades tic migraci6n, les serd dado por 6sta, el
tratamiento apropiado y lit facilidad de contacto con las
respectivas autoridades consulares.

ARTICULO VII

En caso de modificaci6n en el modelo de pasaporte comin. ]a parte
contratante que efectde la modificaci6n, se compromete a otorgar
a la otra parte contratante pot via diplonitica, un ejemplar gel
nuevo modclo, asf como inforinaciones tdcnicas y datos sobre la
cntrada en circulaci6n del mismo, en un plazo minimo de 30
(treinta) dfas.

ARTICULO VII

Cada parte contratante podrd suspender la aplicaci6n parcial o
total, del presente Acuerdo, por los motivos indicados en su
art!culo Vy por el pefodo de tiempo estrictamente necesario.
La suspensi6n deberh se notificada inmediatamente a la otra
parte contratante por via diplomttica.
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La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, en idioma
portug6s, de igual tenor y fecha, constituyen Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre )a materia, ei cutil entrardi en
vi gencia transcurridos 60 (sesenta) dfas a partir' de sU firma,
pudiendo ser en cualquier momento denunciado, cesando sus
efectos, en ese caso, seis meses despu6s del recibo de la
denuncia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia,
las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

/

. . ... ......- -.-.

DR. ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto de Bolivia

Al Excelentisimo sefior
Emb. Marco Cesar Meira Naslausky

Embajador de la Repdiblica Federativa del Brasil
La Paz - Bolivia

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

OFFICE OF THE MINISTER

La Paz,

SERIC-SPE-DGA-17351

Sir,

Taking into consideration the desire
to strengthen bilateral relations and fa-
cilitate tourist exchanges between Bra-
zil and Bolivia, I have the honour to
inform you that the Bolivian Govern-
ment is prepared to conclude an Agree-
ment with the Brazilian Government for
the Exemption of Tourist Visas in Ordi-
nary Passports, as follows:

[Voir note I]

[TRADUCTION]

R9PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTI9RIEURES

ET DU CULTE

CABINET DU MINISTRE

La Paz,

SERIC-SPE-DGA-1735 I

Monsieur l'Ambassadeur,

Eu 6gard au ddsir de renforcer les re-
lations mutuelles et de faciliter les
6changes touristiques entre le Br6sil et
la Bolivie, j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que le Gouvernement bolivien
est dispos6 A conclure avec le Gouver-
nement br6silien un accord relatif A la
dispense du visa de tourisme dans les
passeports ordinaires, accord ainsi conqu:

[Voir note I]
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This note and yours in Portuguese to
the same effect and of the same date
shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter, to
enter into force 60 (sixty) days after it is
signed, and may be denounced at any
time, in which case it shall cease to have
effect six months after the denunciation
is received.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Republic of Bolivia

His Excellency
Mr. Marco Cesar Meira Naslausky

Ambassador of the Federative
Republic of Brazil

La Paz, Bolivia

La pr6sente note et votre propre note,
en langue portugaise, de m&me teneur et
de meme date, constituent l'accord cor-
respondant entre nos deux gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur A
l'expiration d'une p6riode de 60
(soixante) jours A compter de la signa-
ture, et pourra 8tre d6noncd A tout mo-
ment pour cesser ses effets six mois
apr~s r6ception de la d6nonciation.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte de la Bolivie,

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

Son Excellence
Monsieur Marco Cesar Meira Naslausky

Ambassadeur de la R6publique
f~d6rative du Br6sil

La Paz (Bolivie)
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for electrical interconnexion. Signed at New York on
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Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 31 January 1996.

BRESIL
et

URUGUAY
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Textes authentiques: portugais et espagnol.
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[TRANSLATION]

PROTOCOLi BETWEEN BRAZIL
AND URUGUAY TO THE
TREATY OF FRIENDSHIP,
COOPERATION AND TRADE,
FOR ELECTRICAL INTER-
CONNEXION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 29 September 1994 by signature,

in accordance with article V.
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[TRADUCTION]

PROTOCOLE I ENTRE LE BRE-
SIL ET L'URUGUAY AU
TRAITt D'AMITIt, DE CO-
OPJtRATION ET DE COM-
MERCE, POUR L'INTERCON-
NEXION tLECTRIQUE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

'Entrd en vigueur le 29 septembre 1994 par la signa.
ture, conform6ment I'article V.
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FINLAND
and

LATVIA

Agreement regarding mutual assistance in customs matters.
Signed at Helsinki on 14 April 1994

Authentic texts: Finnish, Latvian and English.

Registered by Finland on 31 January 1996.

FINLANDE
et

LETTONIE

Accord d'entraide mutuelle en mati~re douaniere. Signe a
Helsinki le 14 avril 1994

Textes authentiques : finnois, letton et anglais.

Enregistrg par la Finlande le 31 janvier 1996.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LATVIAN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KESKINAI-
SESTA AVUNANNOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Latvian tasa-
va~lan haUius, jaijempana "sopimuspuolet",
jotka

katsovat, ettl tullilakien vastaiset teot vahin-
goittavat kummankin maan taloudellisia, vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja,

kacsovat, ettA huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
terveydelle ja yhteiskunnalle,

katsovat, etta on tarkedl varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastaviennin yhtey-
dessA kannettavien tullien. verojen ja muiden
maksujen tasmA11inen m~gr~Aminen sekA kiei.
toja, rajoituksia ja valvontaa koskevien mil-
raysten asianmukainen soveltaminen,

ovat vakuuttuneita siita, ettS pyrkimyksig
tulUlakien vastaisten tekojen ehkiisemiseksi ja
tullien, verojen ja muiden maksujen kantamisen
turvaamiseksi voitaisiin tehostaa niiden tullivi-
ranomaisten valisella tiiviil t vhteisrvOlli,

ottavat huomioon Tullivhteistvneuvoston 5
paivana joulukuuta 1953 antaman suosituksen
kekiniisestA hallinnolisesta avunannosta,

ja jotka ottavat huomioon my0s Yhdistvnei-
den Kansakuntien alaisuudessa New Yorkissa
30 pjivina maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
aineyleissopimuksen ja Wienissa 21 p.iving
heimikuuta 1971 tehdyn psykotrooppisia ainei-
ta koskevan yleissopimuksen seki Wienissa 19
piivjnA joulukuuta 1988 huumausaineiden ja
psykotrooppisten aineiden laitonta kauppaa
vasraan tehdyn Yhdistvneiden Kansakuntien
yleissopimuksen mairaykset,

ovat sopineet seuraavaa:

Miiritelmit

I artikla
Tassa sopimuksessa tarkoitetaan:
(a) "tulaeilla" tavaroiden ja maksuvAitnei-

den tuonnista, viennistA ja kauttakuljetuksesta
annettuja siannOksih tai maarafyksii, jotka
koskevat tulleja, veroja tai muita maksuja
taikka kieltoja, rajoituksia tai valvontaa;
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(b) "tulliviranomaisella" Suomen tasavallas-
sa tul.ihallitusta ja Latvian tasavallassa tulliai-
tosta (Muitas departamentas);

(c) "tullakien vastaisella teolla" mitti ta-
hansa tuflilakien rikkomista tai sen yrittimista.

Soveltamnisala

2 artikla
1. Sopimuspuolet antavat tuliviranomais-

tensa v.lirykseUa ja raman sopimuksen mal-
raysten mukaisesti toisilleen apua:

(a) tuUilakiensa asianmukaisen noudattami-
sen varmistamiseksi;

(b) tu~lakiensa vastaisten tekojen ehkiise-
miseksi, tutkimiseksi ja nitc koskeviin s.yte-
toirmiin ryhtymiseksi;

(c) tapauksissa, jotka koskevat tulilakien
soveltamiseen iittvien asiakirjojen tiedoksi an-
tamista. •

2. Timtin sopimuksen puitteissa apua anne-
taan pyynn6n saaneen sopimuspuolen SSnnOs-
ten ja miarysten mukaisesti seka tuilviran-
omaisen toimivallan ja kiytettvissg olevien
voimavarojen rajoissa. Tarvittaessa avunpyyn-
non saanut tulliviranomainen voi sUiirta pyyn-
non toimivaltaiselle viranomaiselle.

3. Tami sopimus ei koske tullien, verojen ja
muiden maksujen perint55.

Henkild-, kulkuneuvo- ja tavaravlvona

3 artikla
1. Sopimuspuolten tulliviranomaiset valvo-

vat joko oma-aloitteisesti Lai pyynnosta crityi-
Isti:

(a) henkil0ith, joiden tiedetSAn tai epAilgAin
rikkovan toisen sopimuspuolen tu~ilakeja;



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traitis

(b) sellaisten tavaroiden ja maksuvalineiden
Iiikkumista, joiden toisen sopimuspuolen tuW-
viranomainen ilmoittaa olevan huomattavan
sen alueelle tai alueelta tapahtuvan laittoman
kaupan kobteena;

(c) kulkuneuvoja, joita tiedetlan tai epai-
i5an kaytettvdn toisen sopimuspuolen tuilila-
kien vastaisisa teoissa;

(d) paikkoja, joita kAytelign sellaisten tava-
roiden varastoimiseen, jotka saattavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisen
sopiinuspuolen alueella.

2. Toimivaltansa puitteissa sopimuspuolten
tuiliviranomaiset estAvat:

(a) sellaisten tavaroiden viennin, joita tiede-
tian tai todennAkOisin syin epaiijWAn vietAvgn
toisen sopimuspuolen alueeUe kAytettiviksi siel-
Ij muihin tarkoituksiin kuin sopimuspuolten
iailliseen kaupankAyntin;

(b) sellaisten tavaroiden viennin, joiden tuon-
ti on kielletty toisen sopimuspuolen alueelle.

Valvoltu IApilasku

4 artikla
1. SikAli kun sopimuspuolcen kansalisen oi-

keusjarjestelmgin perusperiaatteet sen sallivat.
sopimnuspuoiten tuliviranomaiset voivat yhtei-
seVa sopimukseUa ja jarjestelylli soveltaa kan-
sainvalisellg tasoila huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden valvotun Iapilaskun mene-
telmga mainittujen aineiden laittomaan kaup-
paan sekaantuneiden henkilOiden tunnistami-
seksi.

2. LaUitomat ahetykset. joiden valvotusta
lipilaskusta on sovitiu, voidaan molempien
tuliviranomaisten suostumuksella pysytta a ja
laskea eteenpain joko koskematta huumausai-
neisiin tai psykotrooppisiin aineisin tai siren.
ecca naml aineect poistetaan tai korvataan
kokonaan tai osaksi.

3. Valvotun lipilaskun kvtt, koskevat
paitkset tehdian tapauskohtaisesti ja niissA
voidaan tarvittaessa ottaa huomioon molem-
pien tuliviranomaisten kesken tehdvt taloudel-
liset jarjestelyt ja sopimukset.

Tietojen'ailto

5 artikla
1. Sopimuspuolten tulliviranomaiset toimit-

tavat joko oma-aloitteisesti tai pyynnOsta toi-
sileen kaikki tiedot, joiden avuila voidaan
varmistaa:

(a) tullien ja muiden tuormin ja viennin
yhteydess, kannettavien verojen ja maksujen
tasmalinen kantaminen, sekA erityisesti seUai-
set tiedot, jotka helpottavat- tavaroiden tul-
lausarvon ja tariffmimikkeen mdlrityksessg;

(b) tuontia, vientil ja kauttakulkua koske-
vien kieltojen ja rajoitusten asianmukainen
noudattaminen;

(c) sellaisten alkuperis~antojen asianmukai.
nen soveltaminen, jotka eivit sisAUy muibin
j rjestelyihin.

2. Jos pyynnOn saaneella viranomaisefla ei
ole kaytettavissAAn pyydettya tietoa, se voi
harkintansa mukaan pyrki hankkixmaan kysei-
sen iedon omien tuililakiensa mAgravsten mu-
kaisesti.

6 artikla
Sopimuspuolen tuUiviranomainen ilmoittaa

pyanostA toisen sopimuspuolen tuUiviran-
omaiselle seuraavat tiedot:

(a) onko pyynnOn esittaneen sopimnuspuolen
alueelle tuodut tavarat viery laillisesti pyynnon
saaneen sopimuspuolen alueelta;

(b) onko pyynnOn esittaneen sopimuspuolen
alueiLa viedyt tavarat tuotu laillisesti pyynnon
saaneen sopimuspuolen alueeUe ja mita tuili-
menecteliva niihin mahdoUisesti on sovellettu.

7 artikla
Sopimuspuolen tuUiviranomainen ilmoittaa

omasta aloitteestaan tai pyynnOsta toisen sopi-
muspuolen tuliviranomaiseUe kaikki tiedot,
joista aile on todenngk6isesti hyor..a tullila-
kien vastaisten tekojen selvittgmisessa ja erityi-
sesti tiecoja:

(a) luonnollisista henkilOist tai oikeushen-
kilOist. joiden tiedet an tai epillian syylistv-
van toisen sopimuspuolen tuuilakien vastaisiin
tekoihin;

(b) tavaroista, joiden tiedetian tai epiin
olevan laittoman kaupan kohteena;

(c) kulkuneuvoista, joita tiedetaan tai epail-
IAan kAyetuavAn toisen sopimuspuolen tufila-
kien vastaisissa teoissa;

(d) keinoista ja menetelmista, joita tiedetagn
tai epailIahn kaytettavan tuililakien vastaisissa
teoissa.

8 artikia
Sopimuspuolen tuUiviranomainen toimittaa

omasta aloitteestaan tai pyynnOstA toisen sopi-
muspuolen tulliviranomaiselle selontekoja, pOy-
tAkiijattua todistusaineistoa tai oikeaksi todis-
tettuja asiakirjajaljennoksi, jotka sisltAvat
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kaikki saatavWa olevat tiedot suoritetuista tai
suunniteiluista toimista, jotka ovat tai ngytta-
vAt olevan jalkimmaisen sopimuspuolen tuUila-
kien vastaisia.

9 artikla
Tassa sopimuksessa tarkoitetut asiakirjat

voidaan korvata tietokoneella tuotetulla missa
t3hansa muodossa olevalla samansisAltiseUg
tiedolla. Samanaikaisesti tulisi toimittaa kaikki
materiaalin tulkintaa tai kvtta varten tarvit-
tavat tiedot.

10 artikla
1. Alkuperaisi. asiakirjoja pyvdetaan vain

silloin. kun oikeaksi todistetut jiljennokset
olisivat riittamAttOrmia.

2. Toisen sopimuspuolen tulliviranomaiselta
saadut aLkupergiset asiakirjat palautetaan mah-
dolfisirnman pian.

Tuikinta

11 artikla
1. Sopimuspuolen tulliviranomainen ryhtyy

toisen sopimuspuoten tulliviranomaisen pyyn-
nost kaikkiin virallisiin tutkimuksUn koskien
toimia, jotka ovat tai nvyttavAt olevan tullila-
kien vastaisia. Se ilmoittaa tutkimusten tulok-
set pyynnon esittaneeUe tuiliviranomaiselle.

2. Ngissi tutkimuksissa noudatetaan pyyn-
non saaneen sopimuspuolen lainsaadannon
mukaista menettelya. Pyynnon saanut viran-
omainen toimii samalla tavoin kuin se toimisi
omasta puolestaan tai toisen oman valtionsa
viranomaisen pyynnOsta.

3. Sopimuspuolen tullilaitoksen virkamiehet
voivat erityisissa tapauksissa toisen sopimus-
puolen tuiliviranomaisen suostumuksela olla
I1sna jalkimmaisen sopiruuspuolen aluee~la tut-
kittaessa pyynnon esittaneen sopimuspuolen
tullilakien vastaisia tekoja.

Asiantuntijat ja todistajat

12 artikla
1. Jos toisen sopirnuspuolen tuomioistuilnet

tai viranomaiset tuililakien vastaisia tekoja
kasitellessa an sitA pyytavat, toisen sopimuspuo-
len tuiliviranomainen voi valtuuttaa virkamie-
hensa esiintymian todistajana tai asiantuntija-
na nAissa tuomioistuimissa tai naiden vian-
omaisten edessA. Todistamis- tai kuulemispyyn-

nOsta pitaa kydi selvasti irmi, minkA asian
johdosta ja missi ominaisuudessa virkamiestl
kuullaan.

". Todistajaksi tai asiantuntijaksi kutsutulla
virkamiehell3 on oikeus kieltayt'. todistramasta
tai antamasta lausuntoa, jos hAnelli on thAn
oikeus tai velvollisuus oman valtionsa tai pyyn-
non esittineen sopimuspuolen lainsaad.nnOn
mukaan.

Virkarniesten kaynteja ko.ke%3t jarjrelvt

13 artikla
Kun sopimuspuolen tu~laitoksen virkamie-

her taman sopimuksen mukaisissa tapauksissa
ovat lasnA toisen sopimuspuolen alueella, hei-
dan on aina pystyttava todistamaan virka-
asemansa.

Tietojen ja asiakirjojen kAyuO

14 artikla
I. Saatuja tietoja ja asiakirjoja kaytetAAn

%ksinomaan taman sopimuksen tarkoituksiin.
Niita ei kavieta mihink.An muihin tarkoituk-
sun. ellei tiedot ja asiakirjat toimittanut tulli-
%tranomainen nimenomaisesti hvvaksv sit.

2. 1 kappaleen mirayksia ei sovelleta tie-
toihin, jotka koskevat huumausaineisiin ja psy-
kotrooppisiin aineisiin liittyvia rikoksia. Kysei-
sia tietoja saadaan luovuttaa muifle viranomai-
slle, jotka oval suoranaisesti mukana laitto-
man huumausainekaupan vastustamisessa.

3. Taman sopimuksen mukaisesti saadut tie-
dot ja asiakirjat oval vastaanottavassa valiossa
saman salassapitosuojan alaisia kuin vastaavat
tiedot ja asiakirjat tAssA valtiossa. Vastaanot-
tavan valtion tulliviranomainen varmistaa saa-
tujen tietojen ja asiakirjojen luottamukselisuu-
den, mikli toisen sopimuspuolen tuliviran-
omainen on sill pyytAnyt.

15 artikla
1. Sopimuspuoiten tulliviranomaiset voivat

taman sopimuksen tarkoituksen mukaisesti ja
sen soveltamisalan rajoissa kAyttSa todistusai-
neistona urmnn sopimuksen mukaisesti saatuja
tietoja ja asiakirjoja poytakirjatussa todistusai-
neistossaan, selonteoissaan ja todistajanlausun-
noissaan sekA tuomioistuin- ja hallintomenette-
IVssa.

2. TaUaisten tietojen ja asiakirjojen kaytto
todistusaineistona tuomioistuimissa ja nille an-
nettava todistusvoima maa rlytyvat kansallisen
1ainsAadjnnOn mukaisesti.
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Poikkeukset avunantarisvevollistuudesta

16 artikla
1. Jos toisen sopimuspuolen tulLiviranomai-

nen katsoo, ettj pyyntOOn suostuminen vahin-
goittaisi tOman valtion tiysivaltaisuutta, turval-
isuutta, yleistl jArjetsta (ordre public) tai
muita olennaisia etuja takka merkitsisi teollis-
ten, Hike- tai ammattisalaisuuksien ioukkaamis-
ta taikka olisi sen oikeusjarjestyksen peruspe-
riaatteiden vastaista, se voi kieltavtva tm~n
'opimuksen tarkoittamasta avunannosta taise
voi antaa sit vain tietvin ehdoin.

Jos avunannosta kieltaydvt n, kieltyty-
mispaatus ja sen perustelut on ilmoitettava
% iipymatta kirjallisesti pyynnon esittaneelle tul-
hviranomaiselle.

3. Mikili toisen sopimuspuolen tuliviran-
omainen pyyta sellaista apua, jota se ei itse
voisi pvydettlessA antaa, se huomauttaa tAstA
'eikasta pyynn~ssa n. Avunpyynt6On suostu-
mista harkitaan naissa tapauksissa pyynnon
saaneen sopimuspuolen lainsatidinnon mukai-
sesti.

Asiakijojen dedoksi antaminen

17 artikla
1. Sopimuspuolen tulliviranomainen toimit.

taa alueellaan asuville tai toimiville asianomai-
sille luonnollisille henkilOille tai oikeushenki-
Oile toisen sopimuspuolen tulliviranomaisen
pyynnostA tiedoksi asiakirjoja, jotka Hiittyvat
tulilakien soveltamista koskeviin hallintoviran-
omaisten toimenpiteisiin ja paitOksiin.

2. Tiedoksianto toimitetaan pyynndn saa-
neen sopimuspuolen lainsadannn mukaisesti
Tiedoksianto voidaan kuitenkin toimittaa myOs
noudattaen pyynn6ssa esitetwyj erityisti muo-
toa tai menentelyA, jos tAdI ei voida pitla
pyyn~nn saaneen sopimuspuolen lainsidan-
non vastaisena.

3. Tiedoksiantotodistus voi olla asianosaisen
henkilOn antama, paivaykselha ja allekirjoituk-
sella varustenu vastaanottotodistus tai pyyn-
non saaneen sopimuspuolen asianomaisen vi.
ranomaisen antama todistus, josta kAy ilmi
tiedoksiantotapa ja .pAivjmaAra.

Avunannon toteuttaininen

18 artikla
1. Taman sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan sopimuspuolten tuliviranomais-
ten kesken.

2. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat
j rjest5a suoran yhteydenpidon keskushlaUinto-
jensa yksikOiden valii ja valtuunaa paikal.
[ishalinnon tuliviranomaiset olemaan yhtev-
dessA keskenadn, kuten sopimuspuolten tulivi-
ranomaiset sUta toimivaltansa puitteissa erik-
seen sopivat.

Kustannukset

19 artikla
Sopimuspuolten tulliviranomaiset eivat vaadi

toisidtaan korvausta niista kustannuksista, jot-
ka aiheutuvat tamAn sopimuksen taytint6fn-
panosta, lukuun ottamatta 12 artiklassa tarkoi-
tetuista asiantuntijoista ja todistajista aiheutu-
neita kustannuksia.

Aluellinen soveltaminen, rAytantOOnpano ja
tulkinta

20 artikla
1. TA A sopimusta soveletaan Suomen tasa-

vallan alueella sek9 Latvian tasavallan alueella.

2. T m sopimus ei estA sopimuspuolia an-
tamasta toisilleen apua laajemmalti muiden
kansainvalisten sopirnusten tai jarjestelyjen
taikka sopimuspuolten lainsAdlnnOn rnukai-
sesti.

3. Sopimuspuolten tulliviranomaiset patta-
vat keskenaAn taman sopimuksen yksityiskoh-
taisista taytntOOnpanojArjestelyista.

4. Sopimuspuolten tuliviranomaiset pyrki-
vat yhteisymmarryksesa ratkaisemaan tOman
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta syn-
ryvat ongelmat tai epAsevyydetL
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Voimaantulo ja paatwminen

21 artikla
Tama sopimus tulee voizmaan kolmenkym.

menen pAivn kuluttua siirt, kun sopimuspuo-
let ovat diplomaattitsitSe ilmoittaneet toisilleen.
etta sopimuksen voimaantulon edeUvttmat
valtiosainnOn mukaiset toimenpiteet on suori-
teitu.

Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopi-
muksen milloin tahansa diplomaattiteitse teh.

tavalia tLmoitukseUa. Sopiinus lakkaa olemasta
voimassa kuuden kuukauden kuluttua ilmoi-
iuksen vastaanottamiseta.

Tehc' Helsingissi 14 pgivanA huhtikuuta
1994 kahtena suomen-, latvian- ja englannin-
kielisena kappaleena, joiden kaikki tekstit ovat
vhtJ todistusvoimaisia. Jos sopimuksen maa-
ravsten tuLkinnassa ilmenee eroavaisuuksia, on
enclanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Latvian tasavallan
hallituksen puolesta:

VALDIS KURSIETIS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SOMIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR SAVSTARPRJO PALIDZIBU MUITAS
JAUTAJUMOS

Somijas Republikas Valdiba on Latvijas Republikas Valdiba (turpmak - Ligumslaidzejas
Puses),

atzistot. ka muitas likumu parkapumi ir kaitigi abu valstu ekonomiskajam, finansialajam un
socialajam interesam,

nemot vl-r to. ka narkotisko on psihotropo vielu parvietogana rada briesmas sabiedribai un
cilvaku veselibai.

ieverojot precizu aplikanu ar nodokli, muitas nodoklu. citu nodoklu. nodevu un maksu par
importatim un eksportatam precEm iekaseanas svarigumu, kf ari aizliegumu,
ierobeiojumu un kontroles noteikumu pienacigu ievieganu,

parliecinoties, ka pasa'umus muitas likumdo~anas parkapumu aizkavaganai un precizu
muitas nodoklu. citu nodoklu un maksajumu iekaseanas nodrosina anu var padarit val
efektivakus. ja cie~i sadarbojas to valstu muitas iestAdes,

alsaucoties uz Muitas Sadarbibas Padomes 1953. gada 5. decembra Rekomendaciju par
savstarpejo administrativo palidzibu, ka ari atsaucoties uz Apvienoto Naciju Organizacijas
iectvaros izstradato Konvenciju par narkotiskam vielam (30.03.1961; ,Nujorka) un
Konvenciju par psihorropam vielam (21.02.1971: Vine) nolikumiem un Apvienoto Naciju
Organizacijas Konvenciju pret narkotisko un psihotropo vielu nelikumigu tirdzniecibu
(19.12.1988; Vine),

vienojas par talak mineto:

DEFINICIJAS

1. pants

Sai Ligumfi paredz~to mrlu sasnieglanas veiciniSanai:

(a) "muitas likumi" ir noteikumi, kurus paredz likums vai likumpamatotu aktu
normas artiec-bA uz importu, eksportu, preeu tranzitu vai citfim muitas
procedqr5m vai attiecdh uz muitas nodokliem, citiem nodokliem un maks~m,
ko iekas, muitas iestides, vai aizliegumi, ierobezojumi vai kontroles
pasiikumi;
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(b) "muitas iest~des" ir Latvijas Republikai, Valsts ie0pmumu dienesta Muitas

departaments un Somijas Republik5 - Nacion5I1i Muitas Padome

(Tuilihallitus);

(C) "parkapums" ir jebkura muitas likumdoSanas neiev~roSana vai jebkurg

neiev&roSanas mtinajums;

DARBIBAS SFERA

2. pants

1. Ar savu muitas iestidlu starpniecbu un saskaQ5 ar nolikumiem, kurus nosaka Sis

Ligums, LUgumsl.dzajas Puses sniegs viena otrai palidzibu, lai:

(itI nodroSindtu pareizu muitas likumu iev~roSanu;

(b) aizkav~tu, izmekltu un cInitos ar muitas likumu prkapumiem;

(c) izplatitu t5dus dokumentus, kuri atiecas uz muitas likumu piem~roSanu.

2. Palidziba Si LTguma ietvaros fiks sniegta saskaQ5 ar spak5 esoSo likumdo~anu

attliecigis LigumsIdz~jas Puses teritorij5 un aniecighs muitas iestdes kompetences
un iespaju robet.s. Ja nepiecieams. artiecig muitas iest5de var pirsutit

pieprasiumu citai kompetentai iest~dei.

3. Sis Ligums neparedz muiras nodoklu, citu nodoklu un maks5jumu kompenssanu.

PERSONU, PRECU UN TRANSPORTLDZEKI.U UZRAUDZ/BA

3. pants

I. Pc savas iniciativas vai pieprasijuma LigumsI dz~ju PuSu muitas iesttdes veiks

speci~lu uzraudzibu par:

(a) zinhmm vai aizdomighm personm, kas iesaistitas citu Ligumsldz~ju Putu

muitas likumu p~rkpumos;

(b) preCu un maks5Sanas Iidzeklu p~rvietoSanu. ko citu Ligumsldz~ju Pugu

muitas iest5des ir atzinuSas par tAdu, kas rada reilu nelikumigu kustibu to vai

no to teritorijam;

(C) zin~miem vai aizdomigiem transportlidzekliem, kas izmantoli citu

LigumsIdz~ju PuSu muitas likumu pfrkipumos;

(d) pre~u uzglab5Sanas vietim, kas var~tu rad-it So preeu nelikumigu iepliaganu

citu Ligumsidz~ju PuSu teritorij.s.
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2. Savas kompetences ie'varos LTgumsl~dz~ju Pusu muitis iestdes neatlaus:

0 1 zindmu vai pamatoti aizdomigu preCu eksponu citu Ligumsldz.ju PuSu
teritorijfis. lai t5s izmantotu savfidikiem niriem nevis likumigajA tirdzniecib
starp Ligumsl.dz~jm Pushm:

(b tidu precu eksporiu, kuru imports ir aizliegts citu Ligumsldz.ju Pusu
teritori.is.

KONTROLETA PIEGADE

4. pants

I. hiz LigumslEdz.ju PuSu nacion5lIs likumdosanas sistemas pamatprincipi atlauj.
LigumslEdziju Pusu. muitas iestLdes, izmantojot savsmrp.jos ligumus un noteikto
kartibu. var piemerot starptautisk5 limeni narkotiku un psihotropo vielu kontrol~Ecs
piegfides metodi. vErSot uzman-bu uz to personu identificESanu, kuras iesaistitas So
narkotiku un vielu nelikumig, pfirvietoSana.

2. Aizliegto kravu p.rvietoganu, par kuru kontroI to pieg5di ir notikusi vienoSan~s,ar iesaistito iestL.u piekriSanu var apturEt vai atlaut pdrvietoSanai Rl.k ar narkotiku
vai psihotropo vielu neizoemsanu vai parvietoSanu vai aizvietoSanu kopum, vai pa
dalam.

3. LUmumus aniec fb uz kontrolts piegfdes piemroSanu pieems katr5 atsevisfi
gadijumfi un. ja nepiecieSams, tajos var pemt v~ri finansizilas vienoSanfis un ligumus.
kits noslEgti starp iesaistit~m muitas iestd~m.

INFORMACIJAS APMAINA

5. pants

I. Pc savas iniciativas vai pieprasijuma LigumsldzEju PuSu muitas iest~des
piegfidfis viena otrai visu informfciju, kas varatu palidz~t nodroSinft precizitAti:

(a) muitas nodoklu, ciru nodokju un maks5jumu iekasESan5 (ipaSi informficiju,
kas var~tu palidz~t noteikt preCu vErtibu un to tarifa klasifikfciju);

(b) importESanas; eksportESanas un tranzita aizliegumu un ierobelojumu
ievieSan5;

(C) to preCu izcelsmes noteikumu piemroSand, ko neiezver citas vienoSan.s.

2. j;, kidai no muitas iestLd~m. kurai tiek pieprasita informdicija, t1s nay, p~c savasiniciativas 9T iest~de var meklt artiecigo informciju saskaoi ar savas muitas likumu
noteikumiem.
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6. pants

Pcc pieprasijuma vienas LigumsldzEjas Puses muitas iestide piegdfis cit~m
Ligumsldz~ju PuSu muitas iestid~m tAIk min.to informaciju par to, vai:

(a) preces, kas ievestas artiecig.s LigumslIdzjas Puses teritorij5, ir likumigi
eksportrtas no otras Ligumsl)dz~jas Puses teritorijas;

(b) preces. kas eksporttas no attiecigfs Ligumsldz.jas Puses teritorijas, ir
likumigi importats otras Ligumsldz~jas Puses teritorij., k ari inform ciju
par muitas procedfiru, ja t6da ir. k5da piemrota fim precEm.

7. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses muitas iest~de pc savas iniciativas vai pEc
pieprasijuma pieghd~s cithm Ligumsldz ju Pugu muitas iest,5d~m visu informnciju, kovaretu izmantot atliec-bd, uz muitas likumu p~rk~pumiem, ipaSi atiecdd uz:

(a) zin.imim vai aizdomig.m personm, kas iesaistitas citu Ligumsldz~ju Pugu
muitas likumu parkpumos;

(b) zinfmim vai aizdomigfm prec~m. kas ir nelikumigas pirvieto;anas objekti;

(c) zinimiem vai aizdomigiem transporilidzekliem, kas izmantoti citu
LigumsIdzju PuSu muitas likumu prkipumos;

(d) zinfmiem vai aizdomigiem veidiem un Iidzekliem, kas izmantoti muitas likumu
pfirkfipumos.

8. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses muitas iest~de p~c savas iniciativas vai pieprasijuma
piegiidfis citAm LigumsIdzju Pu;u muitas iest~d~m zilojumus, liecbu protokolus vai
apstiprinfitas dokumentu kopijas, kas sniedz visu noderigo informficiju par veiktiem
,ai plinotiem pasfikumiem, kuri izraisa vai var~tu izraisit p5rk5pumus pret g'is
Ligumsldz~jas Puses muitas likumdoganu.

9. pants

Dnkumenti, kurus paredz~jis Sis Ligums, var tikt aizvietoti ar datorinformiciju, kas
sagatavota jebkur5 form un paredzta tiem paSiem m~rliem. Visa materifla
interpreticijai un piem~roSanai noderig5 informficija tiks piegdta vienlaicigi.
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10. pants

I. Dokumentu oriinili tiks pieprasTti gadTjumos, kad apstiprinfi5 s kopijas neb~s

pictickamas.

2. No ciiini Ligums1dz~ju Puu muitas iestdgm saiemtie dokumentu originli tiks

atdnti pc iesp~jas 5trfk, laikA.

IZMEKLESANA

11. pants

I. Ja vienas ligumsIdz~jas Puses muitas iest~de pieprasa, tad onras LUgumsldz~jas

Puscs muitas iest~de ierosins oficidlu izmeklanu par darb-bu, kas ir vai var iikt

uzskatia par pretrunigu attiecdb uz muitas likumiem. Par Sgdas izmeklEanas

rezulxtSiem i t pazioos aniecigai muitas iest~dei.

2. Si izmekIESana notiks saskaQA ar artiecig5s Ligumsl dz~jas Puses likumiem un

noteikumiem. Sida izmeklE1ana notiks saskaQi5 ar procedfiru, ko nosaka attiecigs

Ligsldz~jas Puses likumdogana. AttiecigA muitas iestide r-kosies tipat, k5 t to
daritu PIc savas valsts iesti.u pieprasijuma sagemSanas.

3. Ipasos gadijumos. kad tiek izmeklti muitas likumdoSanas p5rkipumi aniecigis

Ltgumsldz~jas Puses teritorij, vienas LigumsldzEjas Puses muitis iestides

amalpersonas ar otras LigumslIdzEjas Puses muitas iestades piekrilanu var liki

pirs iv~tas p djis leritorij5.

EKSPERTI UN LIECINIEKI

12. pants

1. Ja vienas Ligumsldz~jas Puses tiesa vai cita iest5de pieprasa sakari ar izdaritiem

muitas likumdoSanas pirkpumiem sniegt liecdbas vai uzstities par ekspertiem tiesi

vai pirms is, otras Ligumsldzjas Puses muitas iestide var pilnvarot savas

amatpersonas uz to. UzstBgangs pieprasijum, ir skaidri jinorida, kids ir arniecigais

gadijums un kidim pilnvarim amatpersonai jibt.

2. Amatpersonai, kas uzaicindta uzstities par liecinieku vai ekspertu, ir ties-bas

atieikties no liecbas vai pazipojuma snieg.anas, ja t6 pilnvarota to darit saskatIP ar

savas valsts vai aniecigs Ligumsldzajas Puses likumdo~anu.

NOSACIJUINII UZAICINATAJM AMATPERSONAM

13. pants

Ja Sai Ligum5i paredz~tos gadijumos vienas Ligumslidz~jas Puses muitas iesibdes

amatpersonas arrodas or'as LigumsIEdzEjas Puses teritorijii. tim visu laiku jibut

galavi, m apliecinit savas dienesta pilnvaras.
Vol. 1905, 1-32491
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INFORMbCIJAS UN DOKUMENTU LIETOSANA

14. pants

I. leg6, i informicija un dokumenti j izmanto tikai Sai Ligum paredz.tiem m~rl.iem.
Tie netiks izmantoti citiem m.r.iem, ja vien muitas iestde, kas tos pieg~d5, tam
nepickrit.

2. 14. panta I. punkta noteikumi neaniecas uz inform~ciju, kas saistita ar
narkotiskim un psihotrop~m vielm. Sfda informfcija var tikt nodota tieS5 veid5
CiUli icstfidei, kas iesaistita nelikumTgds narkotiku pfrvad5Sanas apkaroSana.

3. Sap m~jvalsts atbilstogi Sim Ligumam piem~ros informcijai un dokumentiem t~du
pasu aizsardzibu, k.da tiek attiecindta uz lidziga rakstura inform iciju un
dokumentiem Saji valstl. Ja to pieprasa otras Ligumsladzajas Puses muitas iest5de,
saotmejvalsts muitas iestde nodrogin~s sa~emtis informfcijas un dokumentu
konfidencialitati-

15. pants

I. AtbilstoSi Sai Lgumd paredz~tiem m~rl~iem un 0 ietvaros Ligumsl~dz ju PuSu
muitas iesades savos pierfdijumos, zipojumos, liecib.s un darbib3, kuri veikti pirms
tiesas. k5 pier~dijumu var izmantot informiciju un dckumentus, kas sa0emti saskapi
ar sn Ligumu.

2. S5das informicijas un dokumentu izmantoSana par liecbu tiesiis, k arn nozime,
kida tiem j;pieS, ir, jdnosaka saskapd ar nacionilo likumdoSanu.

IZNMUMI NO SAISTIBAS SNIEGT PALIDZTBU

16. pants

I. Ja vienas Ligumsldz~jas Puses muitas iestde uzskata. ka saskap5 ar pieprasito
palidzibu ti-, var but kaitiga tAs suverenitltei. droS-bai. valstiskai kdriibai un valsts
pnlitikai (ordre public) vai citAm fis valsts bfitiskfm interes~m vai saistita ar
ripniecisku, komerciflu vai profesionflu noslpumu p~rkfpSanu, vai ir pretrunAi ar
Cis nacionlas likumdoSanas sist1mas pamatprincipiem. t5 var arteikties no palidzibas
sniegsanas. kas pieprasita saskaQ.A ar So Ligumu. vai var to sniegt tikai tad, ja tam
raditi attiecigi apstkli.

2. Ja palidziba iek atieikta, l1mums un arteikuma iemesli pieprasirijas muitas iestsdei
nekav~joties jfpazipo rakstiski.

3. Ja vienas Ligumsl]dzijas Puses muiras iestide pieprasa palidzibu, kuru rA pati nay
sp~jfga sniegt. tai jiv rS uzmaniba uz So faktu sav5 pieprasijumi. PiekriSana Sdam
pieprasijumam .ifizdara saska95 ar artiecigs Ligumsldz~jas Puses likumdoganu.
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DOKUNIENTU IZZINOSANA

17. pants

I. Pic vienas LigumsIdz~jas Puses muitas iest5des pieprasijuma citu LigumsldzEju
Pusu muitas iestUdes informs iesaistihs fizisk~s vai juridisk~s personas, kas dzivo
vai atrodas Os teritorijd, par dokumentiem atliecTbh uz pashkumiem un l~mumiem,
kurus pieiem adminisrrativfs varas iest~des muitas likumdoSanas piem~roSand.

2. Dokumentu izziQoSanu saskap5 ar So Ligumu jAveic, pamatojoties uz attiecigas
LigumsIEdz~jas Puses likumdoSanu. TomEr dokumentu izzipoSana var tikt veikti.
iev~rojot ipaSus veidus un metodes, kas ietvertas pieprasijumi, un nodroSinot, lai 01
nebtu prerruni ar attiecdg~s Ligumsldz~jas Puses likumdoSanu.

3. Par izziOoSanas pierhdijumu var bat gan iesaist-its personas datats un parakstits
atzinums par sagemSanu, gan attiecdghs LigumsI~dz~jas Puses kompetentas iest~des
izzi~a, nor.dot izzigoSanas veidu un datumu.

PALTDZIBAS SNIEGSANA

18. pants

I. PalidzTba. kas tiek nodroSinfta saskap5 ar So Ugumu, jisniedz tieSi starp
Ligumsladz~ju PuSu muitas iestd~m.

2. Ligumsldz~ju PuSu muitas iestldes var vienoties par tieSiem sakariem starp
centraln administr5ciju struktarvienTbhm un pilnvarot regionhli.s muitas iest~des bat
kontaku-i vienai ar otru, par ko atseviS~i, savas kompetences ietvaros, vienojas
Ligumsladz~ju PuSu muitas iest~des.

IZMAKSAS

19. pants

Ligumsldzaju Pusu muitas iest~des anteiksies no visim prasibhm par izdevumu
;IlmaksiSanu . kas raduSies §f LTguma izpildes gaitfi, izQemot izdevumus, kas radusies
saishi ar 12. pant, min~tajiem eksperliem un lieciniekiem.

LIGUMA TERITORIAL PIEMROSANA, 1EVIESANA UN INTERPRETACIJA

20. pants

I. Sis Ligums bcis piem~roiams Latvijas Republikas teritorij, un Somijas Republikas
terkorijia.
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2. Sis Ligums neaizkavE Ligumsldz~jas Puses sniegt daudz pIa.Sku savstarp~jo
p;lidzibu. iev~rojot citus starptautiskus ligumus vai noteikto kirtibu. vai ja to pielauj
LigumsldzEju PuSu aniecigd likumdogana.

3. Ligumsl:dz.ju PuSu muitas iest~des savstarpeji vienosies par detaliz~tu k~rlibu,
kfid, ieviesams Sis Ligums.

4. Ligumsledztju Pu.ku muitas iestades centisies pec savstarpejas saskan oanas risinat visas
problemas vai domstarpibas. kas rodas. interpretejot vai piemarojot -o Ligumu.

LiGUMA STASANAS SPEKA UN APTURItANA

21. pants

gis Ligums stsies speka 30 dienas pec tam, kad Ligumsledzejas Puses bas pazinojugas
viena otrui, ka konstitucionalls prasibas par Liguma staganos spaka ir izpilditas.

Katra Ligumsladzaja Puse var partraukt Liguma darbibu jebkura laika. pazinojot to pa
diplomatiskiem kanaliem. Ja tads pazinojums ir sniegts, tad Ligums parstaj bat spka segus
menegus pec pazinojuma sanemganas.

Ligums parakstits . -' ' -..,-. . . 1994.gada ... , ... /.. " .. -  divos
eksemplaros. somu. latvieu un anglu valodas, turklat visi teksti ir pilnigi autentiski.

Jebkuru domstarpibu gadijuma. interpretejot go Ligumu. par pamatu tiks nemts anglu
teksts.

Somijas Republikas Latvijas Republikas
Valdibas vbxd-: Valdibas vardli:

., '° - .
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUS-
TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties;

Considering that the contravention of cus-
toms laws is detrimental to the economic, fiscal
and social interests of their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances constitutes a dan-
ger to public health and to society;

Considering the importance of assuring the
accurate assessment of customs duties, taxes
and other charges collected on the importation
or exportation of goods and a proper imple-
mentation of provisions of prohibition, restric-
tion and control;

Convinced that efforts to prevent the con-
travention of customs laws and to ensure the
collection of customs duties, taxes and other
charges would be made more effective through
close co-operation between their customs au-
thorities;

Having regard to the Recommendation of
the Customs Co-operation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953;

Having regard also to the provisions of the
Single Convention on Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961) 2and the Convention on
Psychotropic Substances (Vienna. 21 February
19771) 3 drawn up under the auspices of the
United Nations Organisation as well as the
United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (Vienna, 19 December 1988);4

Have agreed as follows:

Definitions

Article 1
For the purposes of this Agreement:
(a) "customs laws" means provisions laid

down by law or regulation concerning the
importation, exportation and transit of goods
and means of payment, whether relating to
customs duties, taxes-or any other charges, or
to measures of prohibition, restriction or con-
trol;

(b) "customs authority" means, for the
Republic of Finland, the National Board of
Customs (Tullihallitus), and for the Republic
of Latvia, the Customs Department (Muitas
departamentas)

(c) "contravention" means any violation or
attempted violation of customs laws.

Scope

Article 2
1. The Contracting Parties shall, through

their customs authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement,
afford each other assistance:

(a) in order to ensure that customs laws are
properly observed;

(b) in order to prevent, investigate and
prosecute contraventions of customs laws;

(c) in cases concerning notification of docu-
ments regarding application of customs laws.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the laws and regulations of the requested
Contracting Party and within the competence
and available resources of the customs author-
ity. If necessary, the requested customs author-
ity may transfer the request to another, com-
petent authority.

I Came into force on 23 November 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
24 October 1995) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Procts-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procils-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3
Ibid., vol. 1019, p. 175.
Should read "20 December 1988". Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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3. This Agreement does not provide for the
recovery of customs duties, taxes and any other
charges.

Surveillance of persons, goods and
means of transport

Article 3
1. The customs authorities of the Contract-

ing Parties shall, either on their own initiative
or on request, maintain special surveillance
over:

(a) persons known to be, or suspected of,
contravening the customs laws of the other
Contracting Party;

(b) movements of goods and means of
payment which are reported by the customs
authority of the other Contracting Party as
giving rise to substantial illicit traffic into or
from its territory;

(c) any means of transport which is known
to be, or suspected of being, used in contra-
vening the customs laws of the other Contract-
ing Party;

(d) places used for storing goods which may
constitute substantial illicit traffic in the terri-
tory of the other Contracting Party.

2. Within their competence, the customs
authorities of the Contracting Parties shall
prevent:

(a) the exportation of goods which are
known to be or, on reasonable grounds, sus-
pected of being exported into the territory of
the other Contracting Party to be used for
other purposes than in the legitimate trade
between the Contracting Parties;

(b) the exportation of goods the importation
of which is forbidden in the territory of the
other Contracting Party.

Controlled delivery

Article 4
1. If permitted by the basic principles of the

domestic legal systems of the Contracting
Parties, the customs authorities of the Con-
tracting Parties may, by mutual agreement and
arrangement, apply the method of controlled
delivery of narcotic drugs and psychotropic
substances at the international level with a view
to identifying persons involved in the illicit
trafficking of those drugs and substances.

2- Illicit consignments whose controlled de-
livery is agreed to, may with the consent of
both" customs authorities, be intercepted and
allowed to continue with the narcotic drugs or
psychotropic substances intact or removed or
replaced in whole or in part.

Vol. 1905, 1-32491

3. Decisions to use controlled delivery shall
be made on a case-by-case basis and may,
when necessary, take into consideration finan-
cial arrangements and agreements made be-
tween both customs authorities.

Erchange of information

Article 5
1. The customs authorities of the Contract-

ing Parties shall, either on their own initiative
or upon request, supply to each other all
information which may help to assure accuracy
in:

(a) the collection of customs duties and other
import and export taxes and charges and, in
particular, information which may help to
assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import, export and
transit prohibitions and restrictions;

(c) the application of the rules of origin of
goods not covered by other arrangements.

2 If the authority so requested does not have
the information asked for, it may, at its own
discretion, seek that information in accordance
with the provisions of its customs laws.

Article 6
The customs authority of one Contracting

Party shall, upon request, supply to the cus-
toms authority of the other Contracting Party
the following information:

(a) whether goods which are imported into
the territory of the requesting Contracting
Party have been lawfully exported from the
territory of the requested Contracting Party;

(b) whether goods which are exported from
the territory of the requesting Contracting
Party have been lawfully imported into the
territory of the requested Contracting Party
and the nature of the customs procedure, if
any, under which the goods have been placed.

Article 7
The customs authority of one Contracting

Party shall, on its own initiative or upon
request. supply to the customs authority of the
other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to contraventions of
customs laws and, in particular, regarding:

(a) natural or legal persons known to be, or
suspected of. contravening the customs laws of
the other Contracting Party;
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(b) goods known to be, or suspected of
being, the subject ol illicit traffic;

(c) means of' transport known to be, or
suspected of being, used in contraventions of
customs laws of the other Contracting Party.

(d) ways and means known to be, or
suspected of being, employed in contraventions
of customs laws.

Article 8
The customs authority of one Contracting

Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the customs authority of the
other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving
all available information on transactions, com-
pleted or planned, which constitute or appear
to constitute a contravention of the customs
laws of that Contracting Party.

Article 9
The documents provided for in this Agree-

ment may be replaced by computerised infor-
mation produced in any form for the same pur-
pose. All relevant information for the interpre-
tation or utilization of the material should be
supplied at the same time.

Article 10
1. Original documents shall be requested

only in cases where certified copies would be
insufficient.

2. Original documents received from the
customs authority of the other Contracting
Party shall be returned at the earliest opportu-
nity.

Inves tiga tions

Article 11
1. If the customs authority of one Contract-

ing Party so requests, the customs authority of
the other Contracting Party shall initiate all
official inquiries concerning operations which
are or appear to be contrary to the customs
laws. It shall communicate the results of such
inquiries to the requesting customs authority.

2. Such inquiries shall be conducted in
accordance with the procedure provided for in
the laws of the requested Contracting Party.
The requested authority shall proceed as
though it were acting on its own account or at
the request of another authority in its own
state.

3. The officials of the customs authority of
one Contracting Party may, in particular cases,
with the agreement of the customs authority of
the other Contracting Party, be present in the
latter's territory when contraventions of the
customs laws of the requesting Contracting
Party are investigated.

Erperts and nimesses

Article 12
1. If the courts or the authorities of one

Contracting Party so request in connection
with contraventions of customs laws brought
before them, the customs authority of the other
Contracting Party may authorise its officials to
appear as witnesses or experts before those
courts or authorities. The request for appear-
ance must clearly indicate in what case and in
what capacity the official is to be examined.

2. The official requested to appear as witness
or expert has the privilege to refuse to give
evidence or a statement, if he is entitled or
obliged to do so by virtue of the laws of his
own state or those of the requesting Contract-
ing Party.

Arrangements for visiting officials

Article 13
When, in the circumstances provided for by

this Agreement, officials of the customs author-
ity of one Contracting Party are present in the
territory of the other Contracting Party, they
must at all times be able to furnish proof of
their official capacity.

Use of information and documents

Article 14
1. Information and documents obtained shall

be used solely for the purposes of this Agree-
ment. They shall not be used for any other
purposes unless the customs authority supply-
ing them expressly approves such use.

2. The provisions of paragraph 1 above are
not applicable to information concerning of-
fences relating to narcotic drugs and psycho-
tropic substances. Such information may be
communicated to other authorities directly
involved in the combat of illicit drug traffic.
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3. Information and documents received pur-
suant to this Agreement shall be afforded the
same protection by the receiving state as is
afforded to information and documents of like
nature in that state. The customs authority of
the receiving state shall ensure the confidenti-
ality of the information and documents re-
ceived, if so requested by the customs authority
of the other Contracting Party.

Article 15
1. The customs authorities of the Contract-

ing Parties may, in accordance with the pur-
poses and within the scope of this Agreement,
in their records of evidence, reports, and
testimonies, and in proceedings brought before
the courts or the authorities, use as evidence
information and documents received in accord-
ance with this Agreement.

2. The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto shall be deter-
mined in accordance with national laws.

Evception; from the liability to
render assistance

Article 16
1. If the customs authority of one Contract-

ing Parry considers that compliance with the
assistance requested of it would be prejudicial
to the sovereignty, security, public order and
public policy (ordre public) or other essential
interests of that state, or would involve viola-
tion of an industrial, commercial or profes-
sional secret or would be contrary to the basic
principles of its domestic legal system, it may
refuse to provide the assistance requested under
this Agreement. or may provide it only if
certain conditions are met.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in
writing to the requesting customs authority
without delay.

3. If the customs authority of one Contract-
ing Party requests assistance which it would
not be able to give if requested, it shall draw
attention to that fact in the request. Compli-
ance with such a request shall be considered in
accordance with the laws of the requested
Contracting Party.

Notification of documents

Article 17
1. At the request of the customs authority of

one Contracting Party, the customs authority
of the other Contracting Party shall notify the
natural or legal persons concerned, residing or
established in its territory, of documents relat-
ing to measures and decisions taken by the
administrative authorities in application of
customs laws.

2. Notification of documents shall be made
in accordance with the laws of the requested
Contracting Party. Notification of documents
may, however, also be made following a
particular form or method contained in the
request provided that this is not to be consid-
ered to be contrary to the laws of the requested
Contracting Party.

3. Evidence of notification may take the
form of a dated and signed acknowledgement
of receipt by the person concerned or of a
certificate of the competent authority in the
requested Contracting Party, indicating the
method and date of the notification.

Exchange of assistance

Article 18
1. Assistance provided for under this Agree-

ment shall be supplied directly between the
customs authorities of the Contracting
Parties.

2. The customs authorities of the Contract-
ing Parties may arrange for the units of their
central administrations to be in direct commu-
nication with each other and authorize the
local customs authorities to be in contact with
each other, as separately agreed upon by the
customs authorities of the Contracting Parties
within their competence.

Cosis

Article 19
The customs authorities of the Contracting

Parties shall waive all claims for reimbursement
of costs incurred in the execution of this
Agreement, with the exception of costs in-
curred in respect of the experts and witnesses
referred to in Article 12.
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Territorial applicability, implementation
and interpretation

Article 20
1. This Agreement shall be applicable to the

territory of the Republic of Finland and to the
territory of the Republic of Latvia.

2. This Agreement does not preclude the
Contracting Parties rendering each other more
extensive assistance pursuant to other interna-
tional agreements or arrangements or as per-
mitted by their respective laws.

3. The customs authorities of the Contract-
ing Parties shall mutually decide on the de-
tailed arrangements for the implementation of
this Agreement.

4. The customs authorities of the Contract-
ing Parties shall endeavour by mutual accord
to resolve problems or doubts arising from the
interpretation or application of this Agreement.

Entry into force and termination

Article 21
This Agreement shall enter into force 30 days

after the Contracting Parties have notified each
other through diplomatic channels that the
constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been met.

Either Contracting Party may terminate the
Agreement at any time by giving notice to the
other through diplomatic channels. If such
notice is given, the Agreement shall cease to
have effect six months after the receipt of the
notice.

Done at Helsinki on the 14th day of April
1994 in duplicate, in the Finnish, Latvian and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of any divergency of interpre-
tation of the provisions of this Agreement, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government

of the Republic of Latvia:

VALDIS KURSIETIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ENTRAIDE MUTUELLE EN MATIERE DOUANItRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire nuisent aux int6rts
6conomiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs,

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour la sant6 publique et pour la soci6t6,

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation exacte des droits de
douane, imp6ts et autres charges pergus sur l'importation ou 'exportation de mar-
chandises, ainsi que l'application appropri6e des dispositions en mati~re d'inter-
diction, de restriction et de contr6le,

Convaincus que la lutte entre les infractions A la i6gislation douaniire et que
les efforts entrepris pour assurer la perception des droits de douane, les taxes et
autres charges, peuvent 8tre rendus plus efficaces par une 6troite collaboration entre
leurs administrations douani~res,

Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coop6ration douanire sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les
stup6fiants adopt6e A New York le 30 mars 19612 et de la Convention sur les
substances psychotropes adopt6e a Vienne le 21 f6vrier 19713 sous les auspices de
l'Organisation des Nations Unies, de m~me que la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes adopt6e A
Vienne le 20 d6cembre 19884;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme < 16gislation douani~re >> d6signe les dispositions pr6vues par la
l6gislation ou la r6glementation concernant l'importation, 1'exportation et le transit

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1995, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient notifid (le
24 octobre 1995) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformiment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347

(proc~s-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procbs-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).3

Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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des marchandises, ainsi que les moyens de paiement, qu'il s'agisse des droits de
douane, autres impositions et taxes ou de mesures d'interdiction, de restriction ou
de contr6le;

b) L'expression < administration douani~re d6signe, pour la R6publique de
Finlande, le Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, pour la R6publique de
Lettonie, le D6partement des douanes (Muitas departamentas);

c) Le mot « infraction d6signe toute violation ou tentative de violation de la
16gislation douani~re.

Article 2

CHAMP D' APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'engagent, par l'interm6diaire de leurs adminis-
trations douani~res et, conform6ment aux dispositions 6num6r6es dans le pr6sent
Accord, A se prater mutuellement une assistance:

a) Pour faire en sorte que leurs i6gislations douani~res soient appliqu6es;

b) Pour empcher, rechercher et poursuivre les infractions A la 16gislation
douaniire;

c) Dans les cas concernant la notification de documents relatifs A l'application
de la 16gislation douani~re.

2. Une assistance dans le cadre du pr6sent Accord sera fournie confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante requise en
fonction des attributions et des ressources disponibles de l'administration doua-
nitre. Le cas dch6ant, l'administration douani~re requise peut transf6rer ladite
demande A une autre autorit6 comp6tente.

3. Le pr6sent Accord ne contient pas de dispositions pour le recouvrement
des droits de douane, imp6ts et autres taxes.

Article 3

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES

ET DES MOYENS DE TRANSPORT

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes exercent, soit de
leur propre initiative soit sur demande, une surveillance particulire sur:

a) Les personnes dont on sait qu'elles commettent, ou que l'on soupqonne
d'avoir commis, des infractions A la 16gislation douani~re de l'autre Partie contrac-
tante;

b) La circulation des marchandises et les moyens de paiement qui sont signa-
16s par l'administration douanire de l'autre Partie contractante comme donnant
lieu A un trafic illicite cons6quent dans le territoire de son Etat ou A partir de ce
territoire;

c) Tous les moyens de transport dont on sait qu'ils servent, ou sont soup-
gonn6s de servir, A enfreindre la 16gislation douani~re de l'autre Partie contractante;
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d) Les lieux oai ont 6t6 constiturs des ddp6ts de marchandises susceptibles de
donner lieu iA un important commerce illicite dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Dans la limite de leur compdtence, les administrations douaniixres des
Parties contractantes empchent:

a) L'exportation de marchandises qui sont, ou que l'on a de bonnes raisons de
soupgonner de l'8tre, transportdes dans le territoire de l'autre Partie contractante
et utilisres A d'autres fins que le commerce 16gitime entre les Parties contractantes;

b) L'exportation de marchandises dont l'importation est interdite sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 4

MKTHODE DE CONTR6LE

1. Dans la mesure oi cela s'avre conforme aux principes fondamentaux des
systmes juridiques des Parties contractantes, les administrations douaniRres des
Parties contractantes peuvent, d'un commun accord et conformdment A. des arran-
gements mutuels, appliquer des mrthodes de contr6le du trafic de stupdfiants et
de substances psychotropes A l'6chelle internationale dans le but d'identifier les
personnes impliqures dans le trafic illicite desdits stupdfiants et substances.

2. Les expeditions illicites dont le contrrle fait l'objet d'une entente, peuvent,
avec l'approbation des deux administrations douanires, 6tre interceptdes et ache-
mindes plus avant, leur contenu demeurant intact ou remplac6 en totalit6 ou en
partie.

3. Les ddcisions concernant la surveillance des expdditions sont prises ponc-
tuellement et peuvent, selon le cas, tenir compte d'arrangements et d'accords
financiers conclus entre les deux administrations douanires.

Article 5

ECHANGE D'INFORMATION

1. Les administrations douanires des Parties contractantes s'engagent, de
leur propre initiative ou sur demande, A se fournir reciproquement toutes les infor-
mations susceptibles de contribuer A l'exactitude concernant:

a) Le recouvrement des droits de douane et autres imp6ts ou taxes, h l'impor-
tation et i l'exportation et autres frais et notamment les renseignements suscep-"
tibles de contribuer A l'dvaluation de la valeur des marchandises A des fins
douanires et d'6tablir leur classification tarifaire;

b) L'application des dispositions concernant les interdictions et les restrictions
d'importation, d'exportation et de transit;

c) L'application des rigles d'origine des marchandises non couvertes par
d'autres accords.

2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas des renseignements demandrs,
elle peut de sa propre initiative les rechercher, conformdment aux dispositions de sa
16gislation douani~re.
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Article 6
L'administration douani~re d'une Partie contractante s'engage A fournir, sur

demande, A I'administration douani6re de l'autre Partie contractante les infor-
mations ndcessaires en vue de s'assurer que:

a) Les marchandises qui sont importdes dans le territoire de la Partie contrac-
tante requdrante ont t1 idgalement exportdes du territoire de la Partie contractante
requise;

b) Les marchandises qui sont exportdes du territoire de la Partie contractante
requdrante ont 6t6 l6galement importdes dans le territoire de la Partie contractante
requise. Les informations portent 6galement, le cas 6chdant, sur le rdgime douanier
auquel les marchandises ont 6t6 assujetties.

Article 7
Les administrations douani~res des Parties contractantes s'engagent h fournir,

de leur propre initiative ou sur demande, des informations susceptibles d'etre utiles
dans les cas lids aux infractions A la l6gislation douani~re et notamment en ce qui
concerne:

a) Toute personne physique ou morale connue pour, ou soupgonnde de le faire,
enfreindre la Idgislation douani~re de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises qui font, ou qu'on soupqonne de faire, l'objet d'un trafic
illicite;

c) Les moyens de transport connus pour 8tre, ou soupgonn6s de l'etre, utilis6s
pour enfreindre la l6gislation douani~re de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens qui sont, ou sont soupconn6s de l'8tre, utilisds pour enfreindre
la 16gislation douani~re.

Article 8
L'administration douaniire d'un Partie contractante s'engage h fournir, de sa

propre initiative ou sur demande, A l'administration douani~re de l'autre Partie con-
tractante, des rapports, des comptes rendus d'enquete sur la recherche de preuves
ou des copies certifi6es de documents donnant tous les renseignements disponibles
sur les transactions r6alis6es ou pr6vues, qui constituent ou semblent constituer
une infraction A la 16gislation douani~re de ladite Partie contractante.

Article 9
Les documents fournis dans le prdsent Accord peuvent 8tre remplacds par des

renseignements informatis6s, produits sous n'importe quelle forme dans le m~me
but. Toutes informations pertinentes aux fins de l'interprdtation ou de l'exploitation
desdits renseignements doivent &re fournies par la m~me occasion.

Article 10
1. Les documents originaux ne seront demandds que dans les cas oa les

copies certifi6es conformes se rdvlent insuffisantes.
2. Les documents originaux exp6dids par l'administration douanitre de

l'autre Partie contractante sont renvoy6s aussi rapidement que possible.
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Article 11

ENQUP-TES

1. A la demande d'une Partie contractante, l'administration douani~re de
I'autre entreprend toute enqu te officielle concernant les op6rations qui sont ou
semblent 8tre contraires A la 16gislation douani~re. L'administration douanire
requise informe l'administration douani~re requ6rante des r6sultats de ces enquates.

2. Ces enqu~tes sont entreprises conform6ment A la 16gislation de la Par-tie
contractante requise. L'administration douani~re requise agit dans ce cas comme
elle le ferait pour son propre compte ou A la demande de toute autre administration
de son Etat.

3. Les fonctionnaires de l'administration douani~re d'une Partie contractante
peuvent, dans certains cas, et avec l'accord de l'administration douaniere de l'autre
Partie contractante, se rendre dans le territoire de cette derni~re lorsqu'ils proc~dent
A des enqu~tes sur des infractions A la Idgislation douani~re de la Partie contrac-
tante requ6rante.

Article 12

EXPERTS ET TtMOINS

1. Si, dans le cadre des infractions la 16gislation douani~re qui leur sont
soumises, les tribunaux ou les autorit6s d'un Partie contractante le demandent,
'administration douaniRre de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonc-

tionnaires A d6poser en qualit6 de t6moins ou d'experts dans les instances dont sont
saisis lesdits tribunaux. La convocation doit clairement indiquer pour quel cas et
en quelle qualit6 le fonctionnaire doit d6poser.

2. Tout fonctionnaire appel6 A comparaitre comme t6moin ou expert peut
refuser de t6moigner ou de faire une d6claration s'il jouit de ce droit ou s'il est oblig6
de le faire, selon le cas, par la 16gislation de son propre pays ou de la Partie contrac-
tante requ6rante.

Article 13

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES EN DtPLACEMENT

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Accord, des fonction-
naires de l'administration douanibre d'une Partie contractante se trouvent dans le
territoire de l'autre Partie contractante, ils doivent A tout moment atre en mesure
de produire la preuve de leur fonction officielle.

Article 14

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Les informations et documents requs ne sont utilis6s que pour les fins pr6-
cis6es dans le pr6sent Accord. Is ne peuvent servir A d'autre fins sans 'approbation
expresse de I'administration douani~re qui les a foumis.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux informations
concernant les infractions li6es aux stup6fiants et aux substances psychotropes. Ces
renseignements peuvent 8tre communiqu6s A d'autres fonctionnaires dfiment d6si-
gn6s et qui sont directement concern6s par la lutte contre le trafic illicite de drogues.

3. Les informations et documents obtenus, conform6ment au pr6sent Accord,
b6n6ficient de la m~me protection de la part de l'Etat qui les regoit que celle
accord6e A des informations et documents comparables dans ledit Etat. Le fonc-
tionnaire des douanes qui les reqoit se porte garant du caractre confidentiel des
informations et documents requs, dans la mesure o6 les fonctionnaires des douanes
de l'autre Partie contractante le demandent.

Article 15
1. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent, confor-

m6ment aux objectifs et dans le cadre du pr6sent Accord, dans les proc~s verbaux,
rapports et t6moignages et dans les proc6dures judiciaires ou dans les discussions
administratives, utiliser comme preuve les informations et rapports obtenus con-
form6ment au pr6sent Accord.

2. L'utilisation faite de ces informations et documents comme preuve devant
les tribunaux et le poids qu'il convient de leur attacher sont d6termin6s confor-
m6ment A la 16gislation nationale.

Article 16

D1gROGATION X, L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante estime que fournir
l'assistance demand6e nuirait A la souverainet6, A la s6curit6, A F'ordre public et A
d'autres intr8ts essentiels de cet Etat ou entrainerait la violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel, ou contredirait les principes fondamentaux de
son systme juridique, elle peut refuser de fournir l'assistance pr6vue au titre du
pr6sent Accord ou ne la fournir que si certaines conditions sont respect6es.

2. Si I'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons de ce refus doivent atre
notifi6es par 6crit et sans d6lai aux fonctionnaires douaniers qui la demandent.

3. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante demande une assis-
tance qu'elle ne serait pas capable de fournir si la demande lui en 6tait faite, elle
attirera l'attention sur ce fait dans la demande. Cette derni~re sera honor6e confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie contractante requise.

Article 17

FOURNITURES DE DOCUMENTS

1. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante,
l'administration douani~re de l'autre Partie contractante fournit aux personnes phy-
siques ou morales concern6es, r6sidant ou 6tablies dans son territoire, les docu-
ments relatifs aux mesures et d6cisions prises par l'administration en application
de la 16gislation douani~re.
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2. Les documents sont fournis conform6ment A la 16gislation et la pratique de
la Partie contractante requise. La fourniture peut toutefois etre 6galement faite
conform6ment A des formes et proc6dures sp6cifiques mentionn6es dans la
demande, dans la mesure oOi ces formes et proc6dures ne contredisent pas la l6gis-
lation de la Partie contractante requise.

3. La preuve de la fourniture des documents peut prendre la forme d'un
accus6 de r6ception dat6 et sign6 par la personne concern6e ou d'un certificat
d61ivr6 par l'administration comp6tente de la Partie contractante requise, avec
indication de la m6thode et la date de la fourniture.

Article 18

FOURNITURE D'ASSISTANCE

1. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est organis6e directe-
ment entre les administrations douani~res des Parties contractantes.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent prendre
des dispositions pour mettre directement en contact certains de leurs services et
autoriser les services douaniers des administrations locales A communiquer entre
eux, comme pr6vu directement par les administrations douani~res des Parties con-
tractantes dans les limites de leur comp6tence.

Article 19

COOTS

Les administrations douaniires des Parties contractantes renoncent A toute
demande de remboursement des cooits encourus dans l'application du pr6sent
Accord, exception faite de ceux concernant les experts et ttmoins mentionn6s A
l'article 12.

Article 20

APPLICATION TERRITORIALE, MISE EN CEUVRE ET INTERPR9TATION

1. Le present Accord s'applique au territoire de la R6publique de Finlande et
A celui de la Rdpublique de Lettonie.

2. Le present Accord n'emp~che pas les Parties contractantes de se prater
mutuellement une assistance qui dtpasse le cadre du prdsent Accord, conform6-
ment A d'autres accords ou arrangements internationaux, ou A la 1Mgislation de l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes d&cident d'un
commun accord des arrangements dttaills pour assurer la mise en ceuvre du pr6-
sent Accord.

4. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'efforcent de
r~soudre de concert les probl~mes ou de lever les doutes cons6cutifs A 'inter-
prdtation ou A l'application du prdsent Accord.
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Article 21

ENTRtE EN VIGUEUR ET DI)NONCIATION

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6es par la voie diplomatique qu'elles ont
achevd leurs formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Chaque Partie contractante peut mettre fin au pr6sent Accord tout moment
par notification achemin6es par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet
six mois apr~s la r6ception de la notification

FAIT A Helsinki le 14 avril 1994, en double exemplaire en langues finnoise,
lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lettonie:

JERMU LAINE VALDIS KURSIETIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Czech Republic.

Desiring to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income.

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Agreement shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

I. This Agreement shall apply to taxes on
income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on
income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciati-
on.

3. The existing taxes to which the Agreemert
shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income taxes (valtion tuloverot:

de statliga inkomstskatterna,:
(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tu-

lovero: inkomstskatten f6r samfund):
(iii) the communal tax (kunnallisvero: kom-

munalskatten):
(iv) the church tax (kirkollisvero: kyrkoskat-

ten):
(v) the tax withheld at source from interest

(korkotulon lihdevero: killskatten pi rntein-
komstj: and

(vi) the tax withheld at source from non-
residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
l .hdevero: killskatten f~r beeuinsat skattskyl-
dig);

(hereinafter referred to as "Finnish tax"):
b) in the Czech Republic:
(i) the tax on income of individuals (dan z

prijmu fyzickych osob);
(i0 the tax on income of legal persons (dan

z prijmu pravnickych osob);
(hereinafter referred to as "Czech tax").
4. The Agreement shall apply also to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Agreement in addition to. or in place of. the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Agreement.
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the tax laws
of the Republic of Finland are effective:

b) the term "Czech Republic" means the
territory in which the tax laws of the Czech
Republic are effective:

c) the term "person" includes an individual.
a company and any other body of persons:

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes:

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State:

I Came into force on 12 December 1995, i.e., 15 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other (on 27 November 1995) of the completion of the constitutional require-
ments, in accordance with article 27 (2).
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r) the term "national- means:
(i) any individual possessing the nationality

of a Contracting State:
(ii) any legal person. partnership or asso-

ciation deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State:

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State. except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State:

h) the term "'competent authority" means:

(i) in Finland. the Ministry of Finance. its
authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance. is desig-
nated as competent authority:

(ii) in the Czech Republic. the Minister of
Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agree-
ment by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires. have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Agreement applies.

Article 4
Residence

I. For the purposes of this Agreement. the
term "'resident of a Contracting State" means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management. pla-
ce of incorporation (registration) or any other
criterion of a similar nature. A Contracting
State itself, and a political subdivision and a
local authority and a statutory body thereof.
shall be deemed to be a resident of that State.
The term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States. then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home
available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interestsi:

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State. he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national:

d) if he is a national of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States. the
competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement
and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5

Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement. the
term "'permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management:
b) a branch:
c) an office:
d) a factory:
e) a workshop: and
f) a mine. an oil or wgas well., a quarry or any

other place of extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" li-
kewise encompasses:

a) a building site. or a construction, assem-
bly or installation project or supervisory acti-
vities in connection therewith, but only where
such site, project or activities continue for a
period of more than twelve months:

b) the furnishing of services, including con-
sultancy or managerial services, by an enterpri-
se of a Contracting State through employees or
other personnel engaged by the enterprise for
such purpose. but only where activities of that
nature continue in the territory of the other
Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate twelve months wit.
hin any eighteen-month period.
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4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. the term "'permanent establish-
ment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage. display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise:

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa-
tion. for the enterprise:

e the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character:

f) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e). provided
that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of para-

graphs I and 2. where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has. and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise. unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident

of the other Contracting State. or which
carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the
other.

Article 6
Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Cont-
racting State from immovable property (inclu-
ding income from agriculture or forestry) situ-
ated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall.
subject to the provisions of' sub-paragraphs b)
and c). have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the
property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include buildings, property accessory
to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of.
or the right to work. mineral deposits. sources
and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use. letting.
or use in any other form of immovable
property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use.
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterpri-
se of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

S. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Agreement. then the provisions of
those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting'
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool. a joint business, or an international
operating agency.

Article 9

Associated enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the mana-
gement. control or capital of an enterprise of
the other Contracting State. or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management. control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises. then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises. but. by reason of
those conditions. have not so accrued. may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State -and taxes
accordingly- profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged
to tax in that other State and the profits so
included are by the first-mentioned State clai-
med to be profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made
between independent enterprises, then that ot-
her State shall make an appropriate adjustment
to the amount of tax charged therein on those
profits. where that other State considers the
adjustment justified. In determining such ad-
justment. due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and the compe-
tent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the
profits of an enterprise in the circumstances
referred to in paragraph I after the expiry of
the time limits provided in its national laws
and. in any case. after six years from the end of
the year in which the profits which would be
subject to such change would have accrued to
an enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3
shall not apply in the case of fraud, willful
default or neglect.
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Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends:

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of
dividends paid by a company resident in
Finland. dividends paid by a company which is
a resident of Finland to a resident of the Czech
Republic shall be taxable only in the Czech
Republic if the recipient is the beneficial owner
of the dividends.

3. The competent authorities of the Contrac-
ting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of the provisions of
paragraphs I and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

4. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. the amount of dividends paid by a
company which is a resident of the Czech
Republic to the Finnish Fund for Industrial
Co-operation Lid (Finnfund) which shall be
charged to Czech tax shall be determined by
reducing the gross amount of the dividends by
an amount equal to the amount of those
dividends which are re-invested in the Czech
Republic within the calendar year in which
those dividends were paid.

5. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits. as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contrac-
ting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14. as
the case may be. shall apply.

7. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company. except insotar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with' a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I I
Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if
such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits. and in particular. income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

3. The provisions of paragraph I shall not
apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State. carries
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on business in the other Contracting State in
which the interest arises. through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14. as
the case may be. shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not. has in a
Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base. then
such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

5. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State. due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 12
Royalties

I. Rovalties arising in a Contracting State
and paid" to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the
case of payments of the kind referred to in
sub-paragraph a) of paragraph 3. may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State.
but if the recipient is the beneficial owner of

the royalties the tax so charged shall not
exceed:

a) I per cent of the gross amount of the
royalties. in the case of pavments of the kind
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3:

b) 5 per cent of the gross amount of the
royalties. in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3:

c) 10 per cent of the gross amount of the
royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraphs d) and e) of
paragraph 3.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration

a) for the use of. or the right to use. any
copyright of literary. artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or
tapes for television or radio broadcasting.

b) for finance lease of equipment:
c) for operating lease of equipment. or for

the use o. or the right to use. any computer
software:

d) for the use of. or the right to use, any
patent. trade mark. design or model, plan.
secret formula or process:

e) for information concerning industrial.
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties. being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contrac-
ting State in which the royalties arise, through
a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated the-
rein. and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be. shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the royalties. whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contrac-
ting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
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lishment or fixed base. then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the royalties, having regard to
the use. right or information for which they are
paid. exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case. the excess pan of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State. due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contrac-
ting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contrac.
ting State from the alienation of shares or other
corporate rights in a company the assets of
which consist mainly of immovable property
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perfor-
ming independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

5. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding

paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Cont-
racting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State except in the
following circumstances, when such income
may also be taxed in the other Contracting
State:

a) if he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities: in that
case. only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in
that other State: or

b) if his stay in the other State is for a
period or periods exceeding in the aggregate
183 days within any twelve-month period: in
that case, only so much of the income as is
derived from his activities performed in that
other State may be taxed in that other State.

2. The term ~professional services" includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic. educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians. lawy-
ers. engneers. architects, dentists and accoun-
tants.

Article 15

Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16.
18. 19 and 20. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Cont-
racting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the emplo-
yment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an emplo-
yment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the o:her State
for a period or periods not exceeding in the
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aggregate 183 days within any twelve-month
period, and

b) the remuneration is paid by. or on behalf
of. an employer who is not a resident or' the
other State. and

C) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State. may be taxed
in that State.

Article 16
Directors* fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15. income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture. radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman. from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State. may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person. that income may. notwithstan-
ding the provisions of Articles 7. 14 and I5. be
taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply to income derived from activi-
ties exercised in a Contracting State by an
entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public
funds of the other Contracting State or a
political subdivision or a local authority or a
statutory body thereof. In such case the income
shall be taxable in accordance with the provi-

sions of Article 7. Article 14 or Article 15. as
the case may be.

Article 18

Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contrac-
ting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19. pensions paid and
other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation. granted under the social security
leislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State
for social welfare purposes. or any annuity
arising in that State. may be taxed in that
State.

3. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable periodically at
stated times during life, or during a specified or
ascertainable period of time. under an obliga-
tion to make the payments in return for
adequate and full consideration in money or
money s worth (other than services rendered).

Article 19
Government service

I. a) Remuneration. other than a pension.
paid by a Contracting State. or a political
subdivision, a local authority or a statutory
body thereof. to an individual in respect of
services rendered to that State. subdivision.
authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However. such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State: or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by. or out of funds

created by. a Contracting State. or a political
subdivision, a local authority or a statutory
body thereof, to an individual in respect of
services rendered to that State. subdivision.
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authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However. such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.

3. The provisions of Articles 15. 16 and IS
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State. or
a political subdivision, a local authority or a
statutory body thereof.

Article 20

Students

I. Payments which a student, or an appren-
tice or business, technical. aericultural or fo-
restry trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State.
provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institu-
tion for higher education in a Contracting
State. or an apprentice or business, technical.
agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contrac-
ting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contrac-
ting State for a continuous period not excee-
ding 183 days. shall not be taxed in that other
State in respect of remuneration for services
rendered in that State. provided that the
services are in connection with his studies or
training and the remuneration constitutes ear-
nings necessary for his maintenance.

Article 21

Other income

I. Items of income of a resident of a
Contracting State. wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Aeree-
ment shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2

of Article 6. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effecti-
vely connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14. as the case may be.
shall apply.

Article 22

Elimination of double taxation

1. In Finland double taxation shall be eli-
minated as follows:

a) Where a resident of Finland derives inco-
me which, in accordance with the provisions of
this Agreement. may be taxed in the Czech
Republic. Finland shall, subject to the provisi-
on of sub-paragraph b). allow as a deduction
from the tax on the income of that .terson an
amount equal to the tax on income paid in the
Czech Republic. Such deduction shall not.
however, exceed that part of the tax on the
income, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income
which may be taxed in the Czech Republic.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of the Czech Republic to a company
which is a resident of Finland and controls
directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be
exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
this Agreement. an individual who is a resident
of the Czech Republic and under Finnish
taxation law with respect to the Finnish taxes
referred to in Article 2 also is regarded as
resident in Finland may be taxed in Finland.
However. Finland shall allow any Czech tax
paid on income as a deduction from Finnish
tax in accordance with the provisions of sub-
paragraph a). The provisions of this sub-
paragraph shall apply only to nationals of
Finland.

d) Where in accordance with any provision
of the Agreement income derived by a resident
of Finland is exempt from tax ,. Finland.
Finland may nevertheless, in calcz,!ating the
amount of tax on the remaining income of such
person, take into account the exempted inco-
me.
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2. In the Czech Republic double taxation
shall be eliminated as follows:

The Czech Republic when imposing taxes on
its residents may include in the tax base upon
which such taxes are imposed the items of
income which according to the provisions of
this Agreement may also be taxed in Finland.
but shall allow as a deduction from the amount
of tax computed on such a base an amount
equal to the tax paid in Finland. Such deduc-
tion shall not. however, exceed that part of the
Czech tax. as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income
which, in accordance with the provisions of this
Agreement. may be taxed in Finland.

Article 23
MVon-discrinination

I. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article I. also apply to persons who
are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowan-
ces. reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsi-
bilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph
I of Article 9. paragraph 5 of Article 11. or
paragraph 6 of Article 12. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise. be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall. not-
withstanding the provisions of Article 2. apply
to taxes of every kind and description.

Article 24

M1utual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or wil result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agree-
ment. he may. irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States.
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or. if his case comes under paragraph I of
Article 23. to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the
A reement.

2. The competent authority shall endeavour.
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State. with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Agreement. In the event the competent autho-
rities reach an agreement. taxes shall be im-
posed. and refund or credit of taxes shall be
allowed by the Contracting States in accordan-
ce with such agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Cont-
racting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of

Vol. 1905, 1-32492



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

the Agreement. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contrac-
ting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 25

Exchange of information

I. The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange such information as is
relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by
the Agreement insofar as the taxation thereun-
der is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by
Article I. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of. the
enforcement or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to. the
taxes covered by the Agreement. Such persons
or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State,

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State:

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process. or

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 99.
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information, the disclosure of which would be
contrary to public policy tordre public).

Article 26

Members of diplomatic missions and consular
posts

Nothine in this Agreement shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27

Entry into force

I. The Governments of the Contractine Sta-
tes shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Aereement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force
fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Agreement enters into force:

b) in respect of other taxes on income, for
taxes chargeable for any tax year beginning on
or after I January in the calendar year next
follo'ing the year in which the Agreement
enters into force.

3. The Convention between the Government
of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic
for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to
Taxes on Income and on Capital. signed at
Helsinki on 31 January 1975' (hereinafter
referred to as "the 1975 Convention"). shall
cease to have effect with respect to taxes to
which this Agreement applies in accordance
with the provisions of paragraph 2. The 1975
Convention shall terminate on the last date on
which it has effect in accordance with the
foregoing provision of this paragraph.
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Article 23
Termination

This Agreement shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agree-
ment. through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after the
period of five years from the date on which the
Agreement enters into force. In such event, the
Agreement shall cease to have effect in both
Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the

calendar year next following the year in which
the notice is given:

b) in respect of other taxes on income, for
taxes chargeable for any tax year beginning on
or after I January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 2nd day of
December 1994. in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

ESKO RAJAKOSKI

For the Government
of the Czech Republic:

JAN KLAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REfPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RPU-
BLIQUE TCHftQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREiVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique tchique,

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES L'ACCORD S'APPLIQUE

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISfS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus au nom d'un
Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, quelle
que soit la maniire dont ils sont pergus.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts frappant la
totalit6 ou certains 616ments de revenu, y compris les imp6ts sur les biens r6sultant
de I'ali6nation de biens meubles ou immeubles, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique l'Accord sont:

a) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t eccl~siastique;

v) L'imp6t retenu A la source sur les int6rts; et

vi) L'imp6t retenu hL la source sur le revenu des non-rdsidents;

(ci-aprbs d6nomm6s << l'imp6t finlandais );

I Entrd en vigueur le 12 d6cembre 1995, soit 15 jours apr~s la date de la dernire des notifications par lesquelles

les Parties contractantes s'Otaient inform6es (le 27 novembre 1995) de I'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 27.
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b) En R6publique tch~que:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes;

ii) L'imp6t sur le revenu des socidt6s;

(ci-apris d6nomm6s « l'imp6t tch~que ).

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifications apport6es A
leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GNRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente:

a) Le mot « Finlande d6signe la Rdpublique de Finlande et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, le territoire sur lequel s'applique la 16gislation
fiscale de la R6publique de Finlande;

b) L'expression < R6publique tch~que > d6signe le territoire sur lequel
s'applique la i6gislation fiscale de la R6publique tch.que;

c) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6tds et
tous autres groupements de personnes;

d) Le terme < soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 consi-
d6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent, respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

J) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, saulf lorsque
le navire ou l'a6ronef est exploit6 entre des points situ6s dans l'autre Etat con-
tractant;

h) L'expression < autorit6 comp6tente d6signe:
i) En ce qui concerne la Finlande, le Minist~re des finances, son repr6sentant

autoris6 ou l'autorit6 d6sign6e par le Minist~re des finances comme autorit6
comp6tente;

ii) En ce qui concerne la R6publique tchieque, le Ministre des finances ou son
repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente.
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Article 4. RP-SIDENCE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression .< r6sident d'un Etat contractant >
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre critire de nature analogue. Un Etat contractant lui-meme
et une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un organe statutaire dudit
Etat sont r6put6s r6sidents dudit Etat. Toutefois, le terme n'englobe pas les per-
sonnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat du seul fait de revenus tir6s de sources
situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e de la
mani~re suivante:

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de
faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se concertent pour r6gler la question d'un commun
accord et arreter les modalit6s d'application de l'Accord Z ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable>> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.
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3. L'expression <<6tablissement stable>> englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage, ou des activit6s de surveillance
s'y exerrant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup6rieure A 12 mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants ou de
gestion, par une entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm6diaire de
salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement
lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent sur le territoire de l'autre Etat
contractant pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de 12 mois
dans les limites d'une p6riode quelconque de 18 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si :

a) 1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
biens ou marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe, A condi-
tion que l'activit6 g6n6rale de l'6tablissement stable resultant de cette combinaison
d'activit6s ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour
une entreprise d'un autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir,
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au
paragraphe 4 du pr6sent article et qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une installa-
tion fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens
dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur
activit6 ordinaire.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression << biens immobiliers > a, sous r6serve des dispositions des
alin6as (b) et (c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s;

b) L'expression << biens immobiliers >> comprend en tout cas les bdtiments, les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de gisements min6raux et
autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6
donne le droit au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales la jouissance
de biens immobiliers d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme d'exercice de
ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant ots les biens immo-
biliers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contrac-
tant, A cet 6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait cons-
titu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues, et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AfRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leurs relations commerciales ou financires, li6es par des conditions con-
venues ou impos6es qui different de celles qui seraient convenues entre des entre-
prises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent
8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices
ainsi inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6
r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises
ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement
justifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de l'Accord et, s'il y a lieu, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consultent.

3. L'Etat contractant ne modifie pas les b6n6fices d'une entreprises dans les
conditions vis6es au paragraphe I apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gis-
lation nationale et, en tout 6tat de cause, apr~s un d61ai de six ans compter de la
fin de l'exercice au cours duquel les b6n6fices qui auraient fait l'objet d'une telle
modification auraient 6t6 r6alis6s par une entreprise dudit Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude, de manquement d61ibr6 ou de n6gligence.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat. Ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der:

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'un r6sident de Fin-
lande a droit A un cr6dit d'imp6t sur des dividendes verses par une soci6t6 r6sidente
en Finlande, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande
A un r6sident de la R6publique tch~que ne sont imposables en R6publique tch~que
que si la personne A laquelle ces dividendes sont vers6s en est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent d6finir d'un
commun accord le mode d'application des dispositions des paragraphes 1 et 2. Les
dispositions de ces paragraphes n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 en ce qui
conceme les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont vers6s.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le montant des dividendes
vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique tch~que au Fonds fin-
landais de coop6ration pour le d6veloppement industriel (Finnfund) et qui est assu-
jettie A l'imp6t tch~que est d6termin6 par r6duction du montant brut des dividendes
d'un montant 6gal au montant de ces dividendes, qui est r6investi en R6publique
tch~que dans le courant de l'ann6e civile oi ces dividendes ont 6t6 vers6s.

5. Le terme « dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les reve-
nus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ohi ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la par-
ticipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun impot, au titre
de l'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INT9RTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit resident
est le b6n6ficiaire effectif de ces intdr&s.

2. Le terme « int6rts > employ6 dans le present article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considr6es comme
des intrets au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'oti proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profession ind6-
pendante au moyen d'une base fixe qui est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

4. Les int6rts sont considrs comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6-
rts, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6r&s a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces intr8ts,
ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Etat oei l'6tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excA-de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances, A l'exception des paiements du type vis6 A
l'alin6a a du paragraphe 3, sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oti elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui recoit les
redevances en est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ddpasser:

a) Un pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du
type vis6 h l'alin6a b du paragraphe 3;

b) Cinq pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements
du type vis6 A l'alin6a c du paragraphe 3;
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c) Dix pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du
type visd aux alin6as d et e du paragraphe 3.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme < redevance > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es:

a) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es;

b) Pour le financement de la location d'6quipements;

c) Pour ]a location d'6quipements ou pour l'usage ou la concession de l'usage
de tout logiciel informatique;

d) Pour l'usage ou la concession de l'usage de tout brevet, marque de fabrique,
conception ou module, plan, formule secrete ou proc6d6;

e) Pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oil proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat con-
tractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement don-
nant lieu aux redevances a 6t contract6 et qui supportent la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oili l'6tablisse-
ment stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de parts
ou autres droits lies A une entreprise dont les actifs sont constitu6s principalement
de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de
l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux visAs aux
prc6dents paragraphes du pr6sent article ne sont imposables que dans r'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rable ou d'autres activitds de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat con-
tractant dans les cas suivants:

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour 'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat con-
tractant; ou

b) Si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une priode ou des
priodes d'une duree totale superieure A 183 jours dtalAs sur une priode de 12 mois;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activitAs exercdes dans cet
autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession liberale >> comprend notamment les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, &Iucatif ou p&Iagogique,
ainsi que les activit6s indApendantes de mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DfPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, trai-
tements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6,
les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un
resident d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:
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a) Si le bdn6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours 6tal6s sur une p6riode de 12 mois;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rdtributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou de tout organe similaire d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de
cin6ma, de la radio ou de la t6lfvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-mgme, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ot les activit6s
de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par artiste ou un sportif si
la visite A cet Etat est enti~rement ou en grande partie organis6e A l'aide de fonds
publics de l'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques, de l'une
de ses collectivit6s locales ou de l'un de ses organismes statutaires. Dans ce cas, les
revenus sont imposables conform6ment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15,
selon le cas.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions vers6es et autres allocations, sous
forme de versements p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord6s au
titre de la 16gislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout
autre plan public organis6 par un Etat contractant A des fins de protection sociale,
ou toute rente payable dans cet Etat, peuvent 6tre imposdes dans ledit Etat.
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3. Au sens du prdsent article, le mot « rentes > d6signe une somme d6termin6e
payable p6riodiquement A dch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode
d6termin6e ou d6terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements
en contrepartie d'une prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent (autre
que des services rendus).

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat con-
tractant ou une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un 6tablissement
public de cet Etat, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat,
cette subdivision, cette collectivit6 ou cet 6tablissement, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont l'int6ress6 est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si
l'int6ress6:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un 6tablissement public de cet Etat, A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision, A cette
collectivit6 ou A cet 6tablissement, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'int6ress6 est un rdsident s'il en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement
commercial, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait, imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seul fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre dtablissement d'enseignement
supdrieur d'un Etat contractant, ou un apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement
commercial, technique, agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans l'autre Etat contractant, un r6sident de l'Etat contractant men-
tionn6 en premier et qui se trouve dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode
continue ne d6passant pas 183 jours, n'est pas impos6 dans cet autre Etat sur la
r6mun6ration des services rendus dans cet Etat, A condition que ces services soient
en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que la r6mun6ration constitue un
revenu n6cessaire A sa subsistance.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dis-
positions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande perioit des revenus qui, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en R6publique tch~que, la
Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, accorde une d6duction de
l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 6gale A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en R6pu-
blique tch~que. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction des imp6ts
sur le revenu calcul6s avant d6duction, correspondant aux 616ments de revenus qui
sont imposables en R6publique tch~que.

b) Les dividendes pay6s A une soci6td qui est un r6sident de la R6publique
tch~que A une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et d6tient directement
10 p. 100 au moins des actions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont
exon6r6s de l'imp6t finlandais

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est r6sidente de la R6publique tch~que et qui, en vertu de la 16gislation
fiscale finlandaise concernant les impOts finlandais viss l'article 2, est consid6r6e
6galement comme un r6sident de la Finlande, est imposable en Finlande. Toutefois,
la Finlande peut admettre en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t de la R6pu-
blique tch~que payd sur le revenu conform6ment aux dispositions de l'alin6a a. Les
dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux nationaux de la Finlande.

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque du pr6sent Accord,
des revenus d'un r6sident de la Finlande sont exempts d'imp6ts en Finlande, la
Finlande peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des reve-
nus de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

2. En R6publique tch~que, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Lorsqu'elle impose ses r6sidents, la R6publique tchique peut inclure dans
l'assiette de l'imp6t les imp6ts frappant des 616ments de revenu qui, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, peuvent 6galement etre impos6s en Finlande,
mais autorise comme d6duction du montant de l'imp6t calcul6 sur cette assiette un
montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Finlande. Toutefois, cette d6duction
ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t tch~que, calcul6e avant la d6duction, qui
est applicable au revenu qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
peut atre impos6 en Finlande.
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Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 6tre interpr6tde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de V'article 9, du paragraphe 5
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres d6penses pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de rautre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contrac-
tant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas b
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
miere notification des mesures qui entranent une imposition non conforme aux
dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord.
Lorsque les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, des imp6ts sont perqus
et un remboursement ou un cr6dit d'imp6t est accord6 par les Etats contractants,
conform6ment audit accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6-
vus par le droit interne des Etats contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de l'accord. Elles peuvent aussi
se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir A un accord,
de proc6der oralement A des 6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par
l'interm6diaire d'une commission, compos6e des repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par l'Accord
dans la mesure oia l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements
regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les rensei-
gnements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat, et ils ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utili-
sent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou b celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A 'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants s'informent r6ciproquement
que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 accomplies.
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2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la der-
niire des notifications mentionndes au paragraphe 1, et ses dispositions s'applique-
ront dans les deux Etats contractants:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus percus A
compter du lerjanvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent
Accord entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts A recouvrer
pendant toute ann6e fiscale commenqant A partir du 1er janvier de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

3. La Convention entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique socialiste tch~que tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune, sign6e A Helsinki le 31 janvier 19751 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention de
1975 > ), cesse d'8tre applicable aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1975 sera
abrog6e le dernier jour de son application conform6ment A la disposition pr6c6dente
du pr6sent paragraphe.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer le pr6sent Accord par
la voie diplomatique, moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin de
chaque ann6e civile suivant une p6riode de cinq ans courant b compter de la date
d'entrde en vigueur du pr6sent Accord. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer dans les deux Etats contractants:

a) En ce qui concerne les impOts retenus A la source, aux revenus pergus i
compter du Ier janvier de l'annde civile suivant celle du prdavis de d6nonciation ou
post6rieurement;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles
pour toute ann6e d'imposition commenqant le Ier janvier de l'annde civile suivant
imm6diatement celle du pr6avis de ddnonciation, ou post6rieurement.

EN FOI DE QUOI les sous-sign6s, A ceux dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Prague, le 2 d6cembre 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

ESKo RAJAKOSKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch~que:

JAN KLAK

'Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1028, p. 99.
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ANNEX A

No. 12737. AGREEMENT ON TRADE,
PAYMENTS AND ECONOMIC CO-OP-
ERATION. SIGNED AT SOFIA ON
21 APRIL 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
31 January 1996 the Agreement on trade and
economic cooperation between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Republic of Bul-
garia signed at Brasilia on 13 September
1993.2

The said Agreement, which came into
force on 28 September 1995, provides, in its
article XII (1), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 21 April
1961.

(31 January 1996)

' United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 201.

2 See p. 127 of this volume.
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ANNEXE A

No 12737. ACCORD DE COMMERCE,
DE PAIEMENTS ET DE COOPERA-
TION tCONOMIQUE. SIGNI A SO-
FIA LE 21 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement brdsilien a enregistr6 le
31 janvier 1996 l'Accord de commerce et de
coopdration 6conomique entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique bulgare
sign6 A Brasflia le 13 septembre 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 septembre 1995, stipule au paragraphe 1
de son article XII, l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 21 avril 1961.

(31 janvier 1996)

1 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 888, p. 201.
2 Voir p. 127 du pr6sent volume.
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No. 14039. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND SPAIN ON SOCIAL INSUR-
ANCE. SIGNED AT BRASILIA ON
25 APRIL 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
31 January 1996 the Agreement on social se-
curity between the Federative Republic of
Brazil and the Kingdom of Spain signed at
Madrid on 16 May 1991.2

The said Convention, which came into
force on 1 December 1995, provides, in its
article 43 (1), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 25 April
1969.

(31 January 1996)

' United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 331, and
annex A in volume 1265.

2 See p. 3 of this volume.

No 14039. CONVENTION ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA RtPU-
BLIQUE Ft1DtRATIVE DU BRtSIL
ET DE L'ESPAGNE RELATIVE A LA
StCURITt SOCIALE. SIGNEE A
BRASILIA LE 25 AVRIL 1969'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
31 janvier 1996 l'Accord de s6curit6 sociale
entre la R~publique f6drative du Br6sil et le
Royaume d'Espagne sign6 A Madrid le
16 mai 19912.

Ladite Convention, qui est entrde en
vigueur le Ier d6cembre 1995, stipule, au
paragraphe I de son article 43, I'abrogation
de la Convention susmentionnde du 25 avril
1969.

(31 janvier 1996)

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 969, p. 331,
et annexe A du volume 1265.

2 Voir p. 3 du present volume.
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No. 15118. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. SIGNED AT HELSINKI ON
31 JANUARY 1975'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Finland registered on
31 January 1996 the Agreement between the
Republic of Finland and the Czech Republic
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Prague on 2 De-
cember 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 12 December 1995, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the
above-mentioned Convention of 31 January
1975 with respect to taxes to which the latter
Agreement applies.

(31 January 1996)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 99.

2 See p. 341 of this volume.
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NO 15118. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR
L'IfVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. SIGNEE A HELSINKI
LE 31 JANVIER 19751

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 31 janvier 1996 I'Accord entre la R6publi-
que de Finlande et la R6publique tch~que
tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu sign6 A Prague le 2 d6cembre
19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 d6cembre 1995, stipule, au paragraphe 3
de son article 27, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 31 janvier 1975 A
l'6gard des imp6ts auxquels ce dernier
Accord s'applique.

(31 janvier 1996)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1028, p. 99.
2 Voir p. 341 du prdsent volume.
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No. 16903. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC. SIGNED AT BRASILIA ON
19 JULY 1977'

TERMINATION as between Brazil and the

Czech Republic (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
31 January 1996 the Agreement on trade and
economic cooperation between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
and the Czech Republic signed at Brasilia on
25 April 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 21 October 1995, provides, in its ar-
ticle XV, for the termination as between
Brazil and the Czech Republic of the above-
mentioned Agreement of 19 July 1977.

(31 January 1996)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 5.
2 See p. 245 of this volume.

No 16903. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FIDItRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHI-
COSLOVAQUE. SIGNE A BRASILIA
LE 19 JUILLET 19771

ABROGATION entre le Br6sil et la R6publi-

que tch~que (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement br~silien a enregistrd le
31 janvier 1996 l'Accord de commerce et de
coopdration 6conomique entre le Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique
tcheque sign6 A Brasilia le 25 avril 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 octobre 1995, stipule, A son article XV,
I'abrogation entre le Brdsil et la R6publique
tch~que de l'Accord susmentionn6 du
19juillet 1977.

(31 janvier 1996)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1102, p. 5.

2 Voir p. 245 du present volume.
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No. 27440. AGREEMENT ON ECO-
NOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT BRASILIA
ON 12 MAY 1988'

TERMINATION as between Brazil and the
Czech Republic (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
31 January 1996 the Agreement on trade and
economic cooperation between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Czech Republic
signed at Brasflia on 25 April 1994.2

The said Agreement, which came into
force on 21 October 1995, provides, in its
article XV, for the termination as between
Brazil and the Czech Republic of the above-
mentioned Agreement of 12 May 1988.

(31 January 1996)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1570, p. 73.
2 See p. 245 of this volume.
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No 27440. ACCORD DE COOPERATION
ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DIRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE LA TCHt-
COSLOVAQUIE. SIGNE A BRASILIA
LE 12 MAI 19881

ABROGATION entre le Br6sil et la R6publi-

que tch~que (Note du Secritariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
31 janvier 1996 l'Accord de commerce et de
coop6ration dconomique entre le Gouverne-
ment de ia R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique tch6-
que sign6 A Brasflia le 25 avril 1994.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 octobre 1995, stipule, A son article XV,
i'abrogation entre le Br6sil et la R6publique
tch~que de l'Accord susmentionn6 du 12 mai
1988.

(31 janvier 1996)

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1570, p. 73.
2 Voir p. 245 du prdsent volume.


